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Аннотация
Цзэтянь живет в мире, который уже несколько столетий ведет войну с захватчиками. Главное оружие этой войны – истребители, управляемые жизненной энергией пары пилотов – мужчины и женщины. Женщины, отдав всю энергию, умирают в первом же бою. Но Цзэтянь выходит из кабины невредимой. Теперь ее называют Железной Вдовой, и совладать с ее силой может только один мужчина-пилот – Ли Шиминь, убийца, Железный Демон.
На русском языке публикуется впервые.
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Внимание! В книге содержатся сцены физического насилия, обсуждаются идеи самоубийства, сексуального насилия (хотя и без его графического изображения), описаны злоупотребление алкоголем и пытки.
Книга не является историческим фэнтези или альтернативной историей. Это футуристическое произведение, описывающее совершенно другой мир, вдохновленный культурными элементами китайской истории. Присутствующие в ней исторические лица переосмыслены в ином жизненном контексте. Автор позволила себе значительную художественную свободу этого переосмысления, в частности в том, что касается происхождения исторических персонажей или их возраста относительно друг друга, ибо точное соответствие той или иной эпохе целью не ставилось. Чтобы получить представление о подлинной истории, рекомендуется обратиться к документальным источникам.


Посвящается Ребекке Шеффер, которая неизменно поддерживала меня на пути от цифры в статистике к бойцу, достаточно сильному, чтобы написать эту историю



Пролог

Хундуны[1] приближались. Целое стадо двигалось в ночной глуши, громыхая и поднимая темную бурю пыли. Их округлые, лишенные лиц тела, сделанные из дух-металла, мерцали в свете серебристого полумесяца и усыпавших небо звезд.
Пилоту послабее пришлось бы сначала побороть страх, а уж потом выходить на битву с ними, но Ян Гуан сохранял хладнокровие. У подножия сторожевой башни, расположенной сразу за Великой стеной, он разбудил свою хризалиду[2] — Девятихвостую Лисицу, огромную, высотой с семи– или восьмиэтажное здание, щетинистую и зеленую. Тяжелая поступь ее металлических когтистых лап сотрясла землю.
Хризалида — не обычная боевая машина. Ян Гуан управлял ею не с помощью штурвала или рычагов, как в случае с электрической каретой или планолетом. Нет, он становился ею. Пока его тело, обхватившее руками пилота-наложницу, недвижно покоилось в кабине, мозг командовал Лисицей, бросая ее в атаку на приближающееся стадо. По обеим сторонам от Лисицы на большом расстоянии неслись вперед две другие хризалиды.
Через тонкие, как волоски, иголки, вживленные в позвоночник и соединявшие его с сиденьем пилота, Ян Гуан заряжал Лисицу энергией своего ци. Ци — жизненная субстанция, питающая все в мире: от роста листьев до пламени и движения небесных тел. Ян Гуан использовал не только свое ци — через нервную систему хризалиды он высасывал соки еще и из пилота-наложницы. Ее разум, слишком слабый, чтобы сопротивляться, затерялся где-то глубоко в разуме пилота. Обрывки ее воспоминаний нервировали его, но он старался не обращать на них внимания. Лучше знать о наложницах как можно меньше. От нее нужно только одно — отдать свое ци, умножая тем самым духовное давление, помогающее управлять такой крупной хризалидой.
Стайки разноцветных хундунов класса «Народ» приблизились к Ян Гуану первыми. Они были похожи на огромных металлических жуков, стремящихся покусать Лисицу и убить пилота. Их тела, тусклые в свете звезд, время от времени вспыхивали, выстреливая оружейное ци в виде ярких вспышек или трескучих молний. Если бы Ян Гуан встретился с ними в своем человеческом обличье, они бы нависли над ним, громадные, как дома, и мгновенно превратили бы его в пар. Но пока он пилотирует Лисицу, они для него слишком малы, чтобы причинить вред. Круша врагов в когтях Лисицы, он ощущал чужие эмоции: печаль, ужас, гнев — неконтролируемые и беспорядочные, как помехи. Гуан не знал, каким именно образом хризалид делают из хундунов, — доступ к подобным знаниям имели лишь инженеры высшего уровня, — но люди, вот уже несколько веков работавшие над боевыми машинами, так и не смогли избавить их от этого дефекта. Протыкая оболочку хундуна, пилот чувствует то же, что чувствует противник.
Пилоты редко рассказывают публике о том, насколько тяжела эта часть битвы — сопротивление посторонним эмоциям.
Ян Гуан считался одним из самых сильных из ныне живущих пилотов именно потому, что умел отстраниться. Сопротивляясь психологическому натиску, он продолжал громить хундунов. Девять лисьих хвостов с треском рассекали воздух позади, словно девять новых конечностей, со звучным лязгом отбрасывая врагов покрупнее.
Ян Гуан не испытывал к ним жалости. Хундуны — захватчики из космоса — стерли в пыль человеческую цивилизацию две тысячи лет назад и раскололи человечество на разрозненные племена. Если бы Желтый Властелин — легендарный вождь одного из племен, — воспользовавшись помощью богов, не изобрел хризалид, цивилизация никогда бы не восстановилась и вся планета принадлежала бы хундунам.
Видеодроны жужжали вокруг Лисицы, как красноглазые мухи. Часть из них принадлежала Армии освобождения человечества, других прислали частные медиакомпании, транслировавшие сражение по всей Хуася[3]. Ян Гуан держался в состоянии наивысшей бдительности, не позволяя себе ошибиться, чтобы не разочаровать своих фанатов.
— Девятихвостая Лисица, в этой стае есть хундун класса «Принц», — раздался в динамиках крик военного стратега.
Ян Гуан удвоил бдительность. Хундун класса «Принц» — редкий противник, относящийся к тому же классу, что и Лисица. Если удастся захватить его с минимальными повреждениями, из него можно будет сделать новую хризалиду класса «Принц» или предложить богам в обмен на какие-нибудь крупные дары, например инструкции к прорывным технологиям или лекарства. И в случае победы боевой ранг самого Гуана резко повысится. Может, ему наконец удастся обскакать Ли Шиминя. Этот убийца все равно не заслуживает звания ведущего пилота.
Чтобы сделать точный выстрел, нужно придать Лисице более сложную форму.
— Син Тянь, прикрой меня! — крикнул он ближайшему товарищу через пасть Лисицы. Его голос, усиленный с помощью ци, прогремел над полем битвы. — Начинаю трансформацию!
— Есть, полковник! — проревел Син Тянь из Безголового Воина — хризалиды, чьи сверкающие желтые глаза располагались на месте сосков, а рот пылал на животе. Машина встала перед Лисицей и принялась крошить роящихся хундунов топором из дух-металла. Враги умирали, разбрасывая брызги света.
Получив защиту, Ян Гуан начал прогонять свое ци через Лисицу с самым мощным духовным давлением, на какое был способен. По щетинистой зеленой шкуре хризалиды побежали сияющие трещины.
Хотя хризалиды создавались из оболочек хундунов, они во всем затмевали своих предшественников. Безмозглые пузыри-хундуны не умели раскрывать потенциал того самого дух-металла, из которого были сделаны.
Но люди умели.
Ян Гуан представил себе Возвышенный Облик, и Лисица начала превращаться. Конечности удлинились и утончились, туловище сократилось, плечи откинулись назад. Машина теперь слегка напоминала человека. Девять хвостов заострились, как копья, и раскрылись веером в нижней части спины, подобно солнечным лучам. Так настоящие девятихвостые лисы топорщат хвосты, чтобы запугать противников. Пилот поставил Лисицу на две ноги — его ци, подкрепленное более высоким духовным давлением, позволяло держать равновесие в такой позе. А значит, передние лапы хризалиды освободились для оружия.
Дотянувшись через плечо, Ян Гуан обхватил лапой хвост-копье, выдернул его из спины и бросился в бурлящую толпу хундунов. Наконец он обнаружил «Принца». Низко присел и подпрыгнул, оторвавшись от земли. Взлетело копье, росчерком лунного света нарисовало в ночи дугу и вонзилось в круглое тело хундуна — аморфное, если не считать шести ног, похожих на лапки жука. Дух-металл разлетелся на куски с эффектным дребезгом, словно взорвался склад фарфоровой посуды. Ян Гуан боролся с потоком гнева и ужаса, испускаемым врагом, пока свет из заполненного ци ядра хундуна не распылился и не погас.
Восторженно закричали остальные хризалиды, отбивавшие натиск мерцающих хундунов. Видеодроны приблизились к оболочке «Принца», и Ян Гуан представил себе обывателей по всей Хуася, аплодирующих перед своими экранами. Его переполняло радостное возбуждение. Отклонившись назад, он выдернул копье из тела хундуна. И все-таки даже теперь, когда контакт прекратился, чужой страх по-прежнему метался в его голове.
Это страх наложницы поднимался в нем, как волна.
В такие моменты Ян Гуан понимал, что разум наложницы уже не сможет вернуться в ее тело. Сейчас пилот подсознательно контролировал ее полностью, включая сердцебиение. Когда он отделится от нее, сердце девушки остановится и она уйдет в потусторонний мир. Иного не дано.
Важно, что ее семья получит жирную компенсацию. Зная это, девушка упокоится с миром в Желтых Источниках.
Он не помнил, как ее звали. Постарался не запоминать. Он прошел через стольких пилотов-наложниц, что уследить за ними было невозможно, это ослабило, отвлекло бы его. А он не позволит себе отвлечься. Он должен защищать мир.
Она знала, на что шла. Она сама приняла решение поступить к нему на службу.
Ян Гуан сосредоточился на битве, продолжая крушить и пронзать копьем оставшихся хундунов. Пусть его фанаты знают: их родина пребудет в безопасности.
Благородная жертва наложницы была не напрасна.

Часть I. Путь лисицы

«В горах водится существо, похожее на лису, с девятью хвостами; звук его голоса напоминает плач младенца. Оно питается человеческой плотью».
Книга Гор и Морей[4]


Глава 1. Просто бабочка или моя мертвая сестра?

На протяжении восемнадцати лет сросшиеся брови спасали меня от продажи, а значит, от мучительной, ужасной смерти.
Сегодня я освобождаю брови от их милосердных услуг.
Вообще-то не я. Это Ичжи орудует пинцетом, который оставила моя сестра. Упираясь коленями в бамбуковую циновку, расстеленную на сырой лесной земле, мой друг держит меня за подбородок и выдергивает волосок за волоском. Кожа моя горит, словно ее медленно поджаривают. Иссиня-черные пряди его уложенных в прическу волос шуршат при каждом движении, скользя по бледному шелку его одеяния. Мои собственные волосы, значительно менее ухоженные, закручены в пучок и подвязаны рваной полоской ткани. Благодаря этой засаленной тряпочке пряди не падают мне на лицо.
Все это время я напускаю на себя невозмутимый вид. Но моя ошибка в том, что я слишком долго вглядывалась в деликатные черты Ичжи, стараясь запечатлеть их в памяти, чтобы было за что ухватиться в последние дни моей жизни. Желудок сжимается, что-то жаркое давит изнутри на глаза. Я зажмуриваюсь, пытаясь загнать слезы назад, но получается ровно наоборот — они прорываются на свободу. Да, так оно всегда и бывает.
Конечно, Ичжи их замечает и останавливается, чтобы выяснить, что случилось. Хоть у него и нет никаких поводов считать, что слезы — нечто большее, чем реакция на насилие над моей кожей.
Хоть он и понятия не имеет, что это наша последняя встреча.
— Ты в порядке, Цзэтянь? — шепчет он. Держащая пинцет рука застывает в воздухе, пропитанном паутинкой брызг. Неподалеку от того места, где мы прячемся под низкорослыми деревьями, струится водопад, и стремительно несущийся поток заглушает наши голоса, мешая посторонним нас обнаружить.
— Была бы в порядке, если бы ты не останавливался то и дело. — Я закатываю припухшие глаза. — Давай уже. Не обращай внимания, прорвемся.
— Хорошо. Ладно.
Нахмуренный лоб разглаживается, лицо расцветает улыбкой, способной сломить меня окончательно. Ичжи вытирает мои глаза рукавами своих элегантных шелковых халатов, надетых один на другой. Это рукава богатого человека, слишком длинные и свободные, слишком непрактичные. Я подшучиваю над ними при каждой нашей встрече. Впрочем, справедливости ради, Ичжи не виноват в том, что его отец не позволяет ему и двадцати семи его братьям и сестрам покидать дворец, если они не наряжены в дорогую брендовую одежду.
Ясный солнечный свет, пробившийся после многодневных дождей, изливается на наш тайный мирок, состоящий из влажного тепла и пляшущей листвы. Бледные руки Ичжи укрыты лоскутным покровом из света и тени. Острые и яркие запахи весенней зелени такие насыщенные, что, кажется, их можно черпать ложкой. Колени Ичжи — он даже на коленях сидит благопристойно и чопорно — держатся на крохотной, но непреодолимой дистанции от моих небрежно согнутых ног. Его роскошный наряд до нелепого контрастирует с моим — поношенной туникой и брюками из грубой домотканой материи. До нашей встречи я и представления не имела, что ткань может быть такой белой и мягкой.
Он начинает выщипывать быстрее. Это и правда больно, словно моя монобровь — живое существо, по кусочку раздираемое на две половины. Так что если я снова расплачусь, это не вызовет подозрений.
Мне не хотелось просить помощи у Ичжи, но я знала, что не смогу встать перед зеркалом и выщипать брови сама. Я думала бы только об одном человеке — моей старшей сестре, Жуи, а это очень больно. Я стану слишком похожа на нее без этой растительности, снижающей мою рыночную стоимость.
К тому же я себе не доверяю, ландшафтные работы — точно не мой конек. У меня ни за что не получились бы одинаковые брови. А с разными бровями — кому я нужна? Никто не завербует меня на неизбежную смерть.
Я пытаюсь отвлечься от жгучей боли, уткнувшись в планшет, лежащий на коленях Ичжи, и пролистывая заметки, которые он сделал в школе за месяц после нашей предыдущей встречи. Каждое прикосновение к экрану — действие еще более предосудительное, чем наше тайное свидание в приграничных горах среди зелени и весеннего тепла, чем тот факт, что мы вдыхаем один и тот же пахнущий землей, дурманящий воздух. Старейшины в моей деревне говорят, что девушкам нельзя прикасаться к этим божественным устройствам, поскольку мы оскверним их своей порочной женственностью или чем-то таким. Только благодаря богам в небесах технологии вроде этих планшетов были восстановлены после веков забвения. Но мне плевать на старейшин и на богов. Если они не уважают меня только за то, что я оказалась в «неправильной» половине населения, то и я не намерена их уважать.
Экран сияет, как луна, на фоне затененного листьями халата Ичжи, прельщая меня знаниями, которые мне иметь не полагается, знаниями, пришедшими из мира за пределами убогой горной деревушки. Искусство. Наука. Хундуны. Хризалиды. У меня руки чешутся от желания придвинуть планшет поближе, но и он, и я должны оставаться на своих местах. Конус неонового света изливается из выемки на планшете, проецируя на мое лицо идеальные брови. Ичжи и его потрясающие городские технологии никогда не разочаровывают. Я солгала, что семья выдала мне «последнее предупреждение» по поводу моноброви, и мой друг настроил эту штуку всего за несколько минут.
Интересно, как сильно он меня возненавидит, узнав, в чем помог мне на самом деле.
С веток на наши головы падают капли. Одна скользит по щеке Ичжи. Он так погружен в работу, что не замечает этого. Я смахиваю костяшками пальцев влажный мазок с его щеки.
Он испуганно распахивает глаза. Его холеная, почти прозрачная кожа заливается краской.
Не в силах сдержаться, я улыбаюсь. Расправляю ладонь, прикасаюсь к нему кончиками пальцев, подмигиваю.
— Ну как там? Мои брови неотразимы?
Ичжи разражается смехом — более громким, чем обычно, потом прикрывает рот рукой и оглядывается, хотя мы надежно укрыты.
— Прекрати, — произносит он тише, избегая моего взгляда. Смех становится легким, как перышко. — Не мешай работать.
Его щеки наливаются румянцем все больше и больше, и меня охватывает чувство вины.
«Скажи ему», — умоляет мой мозг.
Но я лишь опускаю руку как можно небрежнее и переключаюсь на новый раздел его школьных заметок — статистический анализ динамики хундунских атак.
Я не подвергну опасности свою миссию, рассказав о ней Ичжи. Что бы он ни думал о наших отношениях, я не принимаю их слишком всерьез — это было бы ошибкой. Он сын самого богатого человека в Хуася, а я обычная девушка из приграничья, которую он встретил случайно, в поисках самого тихого и отдаленного места, куда можно добраться на планоцикле. Если нас застигнут, это не его затолкают в клетку для свиней и утопят во имя семейной чести. И не важно, что мы никогда не переступали черту, которую переступать нельзя.
Мое внимание переключается на его губы, взгляд скользит по их нежным изгибам, и я вспоминаю, как однажды с восхищением сказала ему, что они выглядят необычайно мягкими. Он признался, что такой эффект получается благодаря четырехступенчатой процедуре отшелушивания и увлажнения, и я расхохоталась до слез, а потом прикоснулась к его губам, и вдруг оказалось, что я уже не смеюсь, а просто смотрю в его глаза и стою слишком близко.
Тогда я немедленно отстранилась и сменила тему.
Какая-то беззащитная, уязвимая часть моего существа тоскует о том, что никогда не случится между нами. Но я не могу и не пытаюсь исключить вероятность, что для Ичжи это не более чем игра. Что я не единственная крестьянская девушка, которую он навещает в свободные дни. Что, наигравшись со мной, он не запахнет свои безупречные халаты и не рассмеется мне в лицо. Не рассмеется над тем, что ему удалось одурманить меня нежными улыбками и проникновенным шепотком, хотя для меня это вопрос жизни и смерти, а для него значит так мало.
Может, моя осторожность возбуждает его еще больше, именно поэтому он появляется в конце каждого месяца вот уже три года.
Может, я никогда не узнаю его истинных побуждений. Ну и не надо. Пока я не поддаюсь собственным чувствам, я в этой игре не проиграю.
Впрочем, будем реалистами: даже если вся деревня наткнется на нас в эту самую секунду, меня не утопят. Я наконец выполняю желание моих родичей: навожу красоту, чтобы они могли продать меня в армию на роль пилота-наложницы. Как они сделали с моей сестрой.
Разумеется, они не знают о моих грандиозных смертоносных планах.
Ичжи переключается на нижний край моих бровей, а мой палец зависает над изображением битвы между хризалидой и хундуном. Хризалида — Белый Тигр — пропорционально сложенная, яркая, никогда не догадаешься, что она сделана из оболочки округлого, лишенного черт хундуна. Она изображена в своем Геройском Облике — высшей форме трансформации — и выглядит как человекоподобный тигр, сделанный из гладкого, молочно-белого стекла. Части, из которых состоят доспехи, обрамлены сияющими зелеными и черными каемками, размытыми, потому что хризалида поймана на снимке в движении — поднимает свой гэ[5] размером с дерево. Белый Тигр — фаворит в армии, его часто используют для рекламы, а мне смотреть на него даже утешительно. Юноша и девушка, которые им управляют, — Слаженная Пара. В их случае невелик риск того, что разум юноши поглотит разум девушки и убьет ее по окончании битвы.
В отличие от судьбы девушек-пилотов в большинстве других случаев.
Я боялась, что именно такая смерть настигнет мою старшую сестру, когда наша семейка заставила ее завербоваться в качестве пилота класса «Принц» — второго по мощности в табели о рангах. Но она даже не добралась до поля битвы. Пилот убил ее обычным, физическим способом. Не знаю за что. Семье вернули только ее прах. И вот уже восемьдесят один день они страшно горюют… потому что не получили крупную компенсацию за смерть в сражении. А ведь они так на нее рассчитывали.
Забавно. Старшую всю жизнь окружали заботой.
«Когда Жуи выйдет замуж?»
«А может, лучше пусть завербуется в армию?»
«Ох, не слишком ли долго Жуи просидела на солнце? Что-то она потемнела».
Но с того самого момента, как пришла весть о ее смерти, они перестали о ней вспоминать. Никто даже не спросил, что я сделала с прахом. Только Ичжи и я знаем, что ее прах унес ручей, около которого мы сидим. Это наша маленькая тайна — между ним, мной и ею.
Подняв глаза, я замечаю настоящую хризалиду бабочки, свисающую с ветки за спиной Ичжи. Боевые хризалиды названы так в их честь, потому что, как говорят, погибшие пилоты перевоплощаются в бабочек. Если это так, надеюсь, вот эта бабочка — не моя сестра. Надеюсь, она ушла далеко-далеко — туда, где до нее не дотянутся деревенские старейшины, сплетники, всюду сующие свой нос, и подонки пилоты.
Нарождающаяся бабочка вот уже некоторое время пытается выбраться из куколки, шевелясь под ее поверхностью. Наконец ей удается прорвать оболочку. Вылезает головка, потом выскакивает покачивающийся усик. И в торжественном финале она выкарабкивается из куколки вся, как распустившийся цветок.
В наших лесах бабочки — обычное явление, так что в этом зрелище нет ничего особенного.
Но когда она расправляет крылышки, я замечаю, что рисунки на них разные.
— Ничего себе! — Я выпрямляю спину.
— Что? — Ичжи оглядывается через плечо.
— У этой бабочки разные крылья!
Ичжи удивленно хмыкает, а значит, такая бабочка — не типичное явление, о котором я не знаю только потому, что я простая приграничная крестьянка.
— Брови готовы, — сообщает он и поднимает планшет, чтобы снять бабочку на видео.
Наши глаза нас не обманули. Одно крыло черное с белой точкой, а другое белое с черной точкой — как символ инь-ян. Эти бабочки так и называются, но я никогда не видела, чтобы на их крыльях были одновременно инь и ян.
— Как такое возможно? — Я глупо таращу глаза.
— Ты знаешь, что делать, когда у тебя появляются вопросы, — с улыбкой отвечает Ичжи.
— Поняла, сейчас поищу.
Я открываю в планшете поисковик, как научил меня Ичжи. Пользоваться им несложно — нужно просто ввести ключевые слова моего вопроса. Но ошеломляющий результат не укладывается в голове. Всего лишь пара прикосновений — и ты получаешь доступ ко всем знаниям, которые городские ученые воссоздали из таинственных инструкций, сбрасываемых богами в обмен на достаточно большую дань.
Я сосредоточенно прищуриваюсь, просматривая научные статьи, появившиеся в результатах поиска. Читать их гораздо сложнее, чем школьные записи Ичжи, но я твердо намерена разобраться сама.
— Похоже, если у бабочки разные крылья, то она одновременно и самец, и самка. — Я изумленно распахиваю глаза. — Так бывает?
— О да, в природе биологический пол имеет множество вариаций. — Ичжи устраивается рядом со мной на бамбуковой циновке, подобрав полы халатов, чтобы они не лежали на серой земле. — Встречаются даже существа, которые меняют пол в зависимости от своих потребностей.
— Но мне говорили… — Я смаргиваю. — Мне говорили, что самки являются самками потому, что их изначальное ци базируется на инь, а самцы являются самцами потому, что их изначальное ци базируется на ян.
Инь и ян — противоположные силы, которые, смешавшись, породили Вселенную. Инь представляет все холодное, темное, медленное, пассивное и женственное. Ян представляет все горячее, светлое, быстрое, активное и мужественное.
По крайней мере, так мне говорила мать.
Ичжи пожимает плечами:
— Думаю, нет ничего окончательно застывшего. В ян всегда присутствует немного инь, и наоборот. Это отражено в самом символе. Я тут подумал и вспомнил, что иногда рождаются даже люди вроде этой бабочки, их пол невозможно определить.
Я распахиваю глаза еще шире.
— И в каком кресле будет сидеть такой человек, если станет пилотом?
В каждой хризалиде кресла расположены одинаково. Девушки садятся в нижнее, инь, а юноши позади них в сиденье, расположенное повыше, — ян — и обхватывают напарниц руками.
Ичжи барабанит пальцами по циновке. Его тонкие брови задумчиво сдвинуты.
— Наверное, в кресле того пола, который им ближе?
— И что тогда? В какой-то момент кресло перестанет работать? — упорствую я. — Нам же говорят, что система управления строится на различиях между полами. Разве пилотирование идет не из психики? Тогда почему всегда жертвуют только девушками?
— Я… я не знаю.
Я склоняюсь над планшетом, ища обоснованный ответ, но наталкиваюсь на красный предупредительный баннер:
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В ДОСТУПЕ ОТКАЗАНО
ДЛЯ СЛУЖЕБНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ
— Ты не найдешь в открытых источниках ничего, связанного с конструкцией хризалид. Нельзя допустить, чтобы люди строили их самовольно.
Ичжи забирает у меня планшет.
Я отдаю его без сопротивления и устремляю взгляд на бабочку с крыльями инь и ян.
Женщина. Этот ярлык не дает мне ничего, кроме подчиненного положения, когда мне диктуют, что можно, а что нельзя. Никуда не выходи без разрешения. Не носи открытую одежду. Не разговаривай слишком громко или нелюбезно, вообще помалкивай, когда говорят мужчины. Всю жизнь думай только о том, насколько ты приятна глазу. Никакого будущего, знай рожай мужу сыновей или умри в хризалиде, отдав всю свою энергию кому-то другому, к вящей его славе.
Все мое существо словно бы сковано слишком тесным коконом. Будь моя воля, я бы жила подобно этой бабочке — так, чтобы посторонним было нелегко навесить на меня немудреный ярлык.
— Ичжи, а ты веришь, что девушки от природы предрасположены к самопожертвованию? — бормочу я.
— Ну, это вряд ли. Ты вот девушка, но тебя ни за что не заставишь пойти на жертвы.
— Эй! — Сквозь мрачную задумчивость прорывается смех.
— А что? В чем я не прав? — Он упирается ладонями в бедра.
— Ладно, ладно! Ты прав. — Мое лицо растягивается в широченной улыбке.
Но потом кончики моего рта опускаются.
Я не хочу жить и страдать ради кого-то другого. Я погибну, мстя за сестру.
Ичжи улыбается, ничего не заметив.
— Впрочем, честно говоря, нет ничего плохого в том, чтобы ценить свою жизнь. Бороться за то, чего ты хочешь. По-моему, это достойно восхищения.
— Ого, — вяло фыркаю я. — Тебя настолько околдовали мои новые брови?
Ичжи смеется.
— Мне не хватит храбрости солгать тебе, а потому вынужден признать — ты действительно похорошела. В общепринятом смысле. — Его улыбка смягчается. Глаза вспыхивают в лоскутных тенях, как ночные пруды, в которых отражаются звезды. — Но ты все та же Цзэтянь, которую я знаю. По-моему, ты самая сногсшибательная девушка в мире, как бы ты ни выглядела.
По моему сжавшемуся сердцу пробегает трещина.
Я не могу. Я не могу уйти, не сказав правду.
— Ичжи, — произношу я голосом темным, как дым.
— Прости, кажется, я… О нет. Это было слишком? — Он испускает смущенный смешок. — Насколько неуютно ты себя почувствовала по шкале от одного до…
— Ичжи. — Я хватаю его за руки, словно это поможет подготовить его к тому, что сейчас произойдет.
Он умолкает, озадаченно глядя на наши сомкнутые руки.
И я решаюсь:
— Я завербовалась в наложницы к пилоту.
Он роняет челюсть.
— К какому пилоту?
Я открываю рот, но не могу выплюнуть имя этого ублюдка.
— К тому самому.
Он заглядывает мне в глаза.
— Ян Гуану?
Я киваю. На моем лице не осталось и капельки тепла.
— Цзэтянь, он убил твою сестру!
— Именно поэтому. — Я отпускаю руки Ичжи и вытягиваю из волос длинную деревянную шпильку. — Я стану его наложницей, прекрасной и пылкой. А потом, — я разнимаю шпильку, демонстрируя острый наконечник, спрятанный внутри, — перережу ему горло, пока он спит.

Глава 2. Вода, выплеснутая за дверь

Я ковыляю одна по горным тропкам, опираясь на бамбуковую трость. На меня наползает сетчатый лесной сумрак, прорезаемый лезвиями багрового заката. Если я не вернусь до того, как солнце скатится за горы на западе, мои родичи решат, что я в последний раз попыталась сбежать. Вся деревня, вооружившись фонариками, кинется прочесывать горы в сопровождении бешено лающих собак. Они не позволят своим дочерям думать, что у тех есть шанс на побег.
Мокрые листья превращаются в кашу под моими крохотными потрепанными туфлями, которые Ичжи много раз предлагал поменять на новые. Но я не могу принимать от него подарки — боюсь, что мои родичи о нем узнают. Я вспоминаю выражение ужаса на его лице после моего признания о взятой на себя миссии и надломленный голос, зовущий меня, когда я исчезла в лесу, чтобы избежать продолжения этого разговора. В горле образуется комок. Не надо было ему рассказывать. Он обязательно попытался бы меня остановить.
И теперь этот страшный момент — наше последнее общее воспоминание.
Я не уверена, что слышала рокот планоцикла над верхушками деревьев, но надеюсь, Ичжи покинул горы. Он ничего не может изменить. Я ему не принадлежу. И никому не принадлежу. Они могут думать, что владеют мной, но сколько бы они ни ругали меня, грозили и били, они не могут контролировать то, что происходит в моей голове. Наверное, это бесконечно их бесит.
Кровавая дымка заката проглядывает в конце тропинки. Когда я выхожу из лесного сумрака, моему взору открываются рисовые террасы, на которых я выросла. Горные склоны изрезаны ступенями, возносящимися к небесам. На каждом ярусе, отражая пылающий закат, посверкивают канавы с дождевой водой, питающей рис. Воспаленные облака плывут в каждом клинышке воды, мимо которого я прохожу. Моя трость хлюпает в серой почве. Из домов, сгрудившихся на каждой террасе, поднимается дым — там готовят ужин. Струйки дыма вплетаются в оранжевый, окрашенный сумерками туман, клубящийся над самыми высокими вершинами.
Пронзительно морозной зимой, когда мне исполнилось пять лет, пал настолько жестокий холод, что рисовые террасы промерзли до основания, и бабушка заставила меня пройти по льду без обуви. Дождавшись, когда мороз, глубоко проникший в мою плоть, окрасил ее лиловым, бабка прогнала из дома всех мужчин, усадила меня на промерзлый бетонный пол и опустила мои ноги в деревянное корыто с кипящей свиной кровью и обезболивающими лекарствами. Две мои тетки прижимали меня к полу, пока бабушка ломала напополам каждую косточку моих стоп.
Вопль, вырвавшийся у меня тогда, до сих пор порой взрывается в моей памяти, когда я меньше всего этого жду. И я замираю, как оглушенная.
Впрочем, это не повод для боли. Болью меня не удивишь, потому что она всегда со мной. Она молнией пронзает мои ноги при каждом шаге.
При. Каждом. Шаге.
Я не прогуливаюсь. Та обжигающая прогулка по замерзшей рисовой террасе была последней в моей жизни. С тех пор ступни превратились в бесформенные бугры, на которых можно только ковылять. В трех пальцах началось воспаление, и они отвалились, что едва меня не убило и нарушило мое равновесие навсегда. Оставшиеся пальцы подогнуты под подошвы и касаются пяток, словно пытаются выдавить месиво из костей и плоти вверх, к икрам. Мои ступни меньше, чем ладони. Пара идеальных «лотосовых ножек».
Что реально повышает мою рыночную стоимость.
Родичи вечно бранят меня за неухоженную растительность на лице и излишки жира вокруг талии, но худшие упреки и визг я слышу тогда, когда бунтую против слишком тугих бинтов на ногах. Густые брови можно выщипать, от лишнего веса избавиться, поголодав, но «лотосовые ножки» перестанут быть лотосовыми, если позволить им расти. Ни один мужчина из уважаемой семьи не женится на девушке с незабинтованными ступнями.
— Без этого ты ничем не отличаешься от жунди! — однажды во время ритуала перевязки заорала на меня бабка, разозлившись на мои стоны и всхлипы. Она имела в виду кочевые племена, в основном обитавшие в диких землях и готовые в любой момент закинуть все свое имущество на спины лошадей и сбежать от хундунов. Некоторые из них обосновались в Хуася, когда мы вытеснили хундунов с больших участков, другие постоянно просачивались через Великую стену упорными струйками. На наших приграничных территориях их обосновалось немало. Родичи всегда предостерегали меня: «Не будь как их женщины, которые шляются где попало без всяких представлений о морали, стыде и приличиях».
В детстве я поддавалась на эти увещевания и боялась превратиться в такую женщину. Но чем старше я становилась, тем чаще недоумевала: а что в них, собственно, плохого?
Я ковыляю мимо группки домов, расположенных высоко на склоне. Несколько мужчин, стоящих по колено в воде, отрываются от работы и с вожделением пялятся на меня. Пойти за мной они не посмеют — тут все всех знают, — но никогда не откажутся продемонстрировать свои желания.
Видите ли, когда приграничную девушку, хотя бы немного привлекательную, вербуют в пилоты-наложницы или продают богатым мужчинам в городах, приграничным мужчинам сложнее находить жен, которые родили бы им сыновей. Цены на невест взлетели до десятков тысяч юаней. Местные семьи не могут этого себе позволить… если только не отдадут собственных дочерей в армию или не продадут богатым горожанам.
Порочный круг, и не видно ему конца. Никто не живет в приграничье по своей воле. Многие из нас находятся здесь только потому, что дома наших предков остались в провинции Чжоу, павшей под натиском хундунов двести двадцать один год назад.
Я бросаю на мужчин взгляд, полный ненависти. Пруды на террасах, отражая свет заката, сияют, как расплавленная медь, и я воображаю, что вокруг мужчин поднимается настоящий огонь, вскипает вода, сваривая их живьем.
И тут моя трость ломается, я падаю.
Гравитация. Одно из первых научных понятий, о котором мне рассказал Ичжи. Она бросает меня на слякотную тропинку, и я чуть не оказываюсь на рисовом поле. Моя ладонь оставляет глубокую выемку в грязи, в лицо летят холодные плотные брызги.
Я поднимаюсь на руках. Серая масса падает с моего пылающего лица и прилипает к тунике. Я готовлюсь услышать гогот.
Но не слышу.
Мужчины бегут по террасам, поднимая брызги, возбужденно вопя и собираясь в кучку вокруг одного, держащего планшет.
По моему телу прокатываются волны дрожи.
Вернее, волны пробегают по воде на террасах.
У меня перехватывает дыхание. Легко узнаваемые вибрации поднимаются из земли и колышут воду.
За границей начинается битва между хризалидами и хундунами.
Я прижимаюсь ухом к земле, не заботясь о том, что так испачкаюсь еще больше и намочу головную повязку. До Великой стены всего лишь несколько гор. В ясные дни видны пыльные, безжизненные пики, из которых дислоцированные там хризалиды высосали насухо всё ци.
Мужчины, наверное, смотрят сражение в прямой трансляции и делают ставки на боевой рейтинг, который получит каждый пилот. Но совсем другое — ощущать, как дрожит земля под поступью хризалид. Дикое, нутряное, ошеломительное чувство.
Какая мощь!
У меня пересыхает в горле, и все же рот наполняется слюной. Я закрываю глаза и представляю, как распоряжаюсь хризалидой, возвышаясь над зданиями, и крушу землю своими колоссальными конечностями или сверкающими взрывами ци. Я могла бы раздавить любого, кто попытается раздавить меня. Я могла бы освободить всех девушек, которые захотели бы сбежать.
В мои грезы наяву врывается торжествующий вопль мужчин.
Я трясу головой. Брызги грязи залетают в рукава. Я поднимаюсь на колени, вся покрытая серыми пятнами, и таращусь на свою сломанную трость.
Хватит уже предаваться иллюзиям.
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Не знаю, сочтет ли отец, что я успела вернуться до установленного часа. Остатки солнечных лучей очерчивают наши горы-крепости призрачным голубым ореолом, отчего их силуэты становятся зловеще похожими на хундунов.
— Где ты была? — тихо спрашивает мать из-за зарешеченного окна кухонной лачуги, прислонившейся к боковой стене дома. Ее голос так же слаб, как струйка пара, поднимающегося из огромного котла, в котором она помешивает кашу. Бабушка сидит рядом с ней на табурете и чистит летучую рыбу, пойманную в водах террас. Свет из очага пляшет на их усталых лицах. Они словно заперты в пылающей темнице.
— В лесу, — отвечаю я и передаю матери через окно мешочек с травами и кореньями. Я их собираю, поэтому провожу много времени в лесу. Так я и встретила Ичжи.
— Что с тобой случилось? — Мать кладет мешочек на деревянную полку, не отрывая от меня взгляда. Пряди седых волос торчат из-под полинявшей тряпки, покрывающей ее голову, заметно колыхаясь от волн тепла.
— Упала. Трость сломалась. — Я ковыляю дальше по каменной тропинке, пролегающей между домами. Аккуратно ставлю ноги, чтобы не свалиться на черепичную крышу соседского дома, расположенного ярусом ниже.
— Повезло тебе, что началось сражение. — Мать бросает быстрый взгляд на вход в дом. В ее глазах посверкивают оранжевые искорки от огня в очаге. — Поторопись. Нельзя, чтобы отец застал тебя в таком виде.
— Хорошо.
— И почисти одежду. Завтра прибудут военные, не выйдешь же ты к ним грязной.
Как небрежно она это сказала! В мою грудь словно вонзается нож. Конечно, мать ничего не знает о моих истинных намерениях, но должна же она понимать, что вербовка закончится для меня неизбежной смертью.
Должна же она помнить, чем это закончилось для Старшей.
Или не должна? Иногда мать так легко притворяется, будто ничего страшного не случилось, что я начинаю сомневаться: может, это моя голова набита ложными воспоминаниями?
— Наверняка они дадут мне одежду получше. — Я устремляю взгляд на колеблющиеся за кухонным окном полоски света.
— И все равно — ты должна выглядеть прилично.
Я останавливаюсь и оборачиваюсь, чтобы посмотреть матери в глаза.
Есть одно громадное последствие моих планов, о котором я изо всех сил стараюсь не думать. Убийство представителя Железной Знати, чей максимум духовного давления выше 2000 (при том, что средний уровень — 84), повлияет на три поколения моей семьи. Мою мать, отца, семилетнего брата Далана, бабушку и дедушку, дядей и теть казнят вместе со мной. Потому что пилоты вроде Ян Гуана слишком важны на войне.
«Дай мне хоть один повод вас уберечь». Я смотрю на мать. «Останови меня».
Мне нужно лишь одно — знак, что они достойны моего сострадания. Знак, что они ценят мою жизнь так же, как я должна ценить их жизни.
Поскольку уже нет никакого смысла сдерживаться, я выплескиваю самый свой жгучий вопрос:
— Ты и правда беспокоишься только о моем приличном виде? А не о том, что я иду на войну?
В очаге трещат поленья. Мать щурится, глядя на меня сквозь клубы древесного дыма и ароматного пара. А потом на ее лице расцветает улыбка, как полевой цветок на горящих пустошах.
— Ты послушалась! Выщипала брови. Очень красиво.
Я резко отворачиваюсь и тащусь дальше, хотя каждый шаг дается мне с трудом — все равно что ходить по оголенным проводам.
Она словно бы и не слышала моего вопроса.
Электрические фонарики мерцают по всей деревне, освещая окна, будто глаза, которыми оснащены хризалиды, но не хундуны. Ветерок пролетает над рисовыми террасами, добавляя мускусный запах тростника к ароматам скромных ужинов.
Свет оттенка пшеницы струится из открытой двери нашего дома. Дребезжащий голос комментатора пронзает наступающую ночь, вырываясь из планшета, подаренного нашей семье правительством Хуася (хотя, конечно, пользоваться им свободно могут только мужчины). Мой дед, отец и брат сидят за почерневшим от жира обеденным столом, выпучив глаза на экран. На их лицах мерцают разноцветные блики, исходящие от хризалид.
Я перешагиваю порог и спешу в комнату деда и бабки. Меня поселили к ним несколько лет назад после второй моей попытки выскользнуть из дома посреди ночи.
— …а вот и Красная Птица!
Похолодев, я замираю на месте и едва не падаю.
О нет, только не это!
Даже мои одержимые хризалидами родичи, радостно гикающие при появлении всех прославленных боевых единиц, стыдливо умолкают. Никто не хочет признать, что Красная Птица — самая сильная хризалида в Хуася. Единственная наша хризалида класса «Король», высотой примерно пятьдесят метров в своем Исходном Облике. Но ее пилотирует Ли Шиминь, Железный Демон, наполовину жунди, бывший обитатель камеры смертников, убивший собственного отца и братьев, когда ему было всего шестнадцать. Сейчас ему девятнадцать. Его казнь отложили на неопределенный срок только потому, что у него до жути высокое духовное давление, самое высокое за последние двести лет.
У пилотов-наложниц всегда есть риск, что они умрут во время битвы, но те, кто попадает к нему, обречены на неминуемую смерть.
Выжить не удалось никому.
Девушка скоро умрет.
— Эй!
Голос отца выдергивает меня из моих мыслей. Я испуганно вздрагиваю, хватаясь за деревянные стены.
Ножки его стула скрипят о бетонный пол. Он встает, по нахмуренному лицу скользят тени.
— Ты почему такая грязная?
Ледяной пот скапливается у края моей повязки.
— Упала на террасах.
В кои-то веки не соврала.
Из планшета доносится лязг — столкнулись дух-металл и ци. Мои дед и брат продолжают смотреть, словно все в порядке. Отец обходит их и устремляется ко мне. Узел поредевших волос жалко болтается на его голове и бьет по затылку.
— Смотри у меня, если ты водишь шашни с каким-то парнем!
— Конечно, нет. — Я отступаю назад и ударяюсь плечом о дверь в комнату деда и бабки.
Соврала наполовину. Я просто разбила чье-то сердце.
Отец подходит ближе, нависает надо мной так, что у меня начинает двоиться в глазах.
— Смотри у меня, если не пройдешь проверку на девственность…
От одного этого слова меня встряхивает, и страх улетучивается.
— Говорю в последний раз — никто в меня не пролез! — кричу я. — Прекрати! Тебя на этом переклинило.
Он потрясенно моргает. Но я чувствую, как в нем поднимается ярость.
Я проскальзываю за дверь и захлопываю ее перед его носом.
— Что ты мне только что сказала? — От его криков дрожит дом, кулаки молотят по двери. Латунная ручка сотрясается, судя по звукам, в ней что-то сломалось.
— Я ноги разматываю! — Прижавшись спиной к двери, я начинаю выполнять свою угрозу. Незабинтованные ступни гораздо более неприличны, чем обнаженная грудь. Не говоря уже о запахе гниющей плоти, который можно причислить к биологическому оружию, единственному в своем роде. Девушки должны поддерживать фантазии о своей красоте и изяществе, пользуясь духами, нося вышитые туфли и никогда не снимая обмотки ни перед кем, даже своими мужьями.
Кулаки отца оставляют дверь в покое, но легкие продолжают работать. «Непочтительная! Неблагодарная! Шлюха!»
Типично.
Доносится слабый голос матери, пытающейся успокоить отца. Брат смеется. Дед подкрутил звук трансляции до предела. А в хризалиде ради всего человечества умирает девушка.
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Я не решаюсь выйти из комнаты на ужин.
В животе урчит и булькает, как овсянка, которой ему хочется, но я не покидаю плетеное кресло моей бабки и держу ступни в деревянном корыте — том самом, в котором их готовили к переломам.
«Вот видишь! Ну и нечего бояться, что твои родственнички пострадают» — с этой мыслью из глубин подсознания просачивается моя гнилая, отвратительная сущность.
Я выдергиваю деревянную пробку из высокого термоса, который мои дед и бабка держат в своей комнате.
«Им на тебя наплевать».
Выливаю в корыто очередную порцию горячей воды. Лекарственные травы и коренья бешено крутятся под струей, окрашивая воду в красно-коричневый цвет — цвет крови, забытой в темном углу.
«Вот и ты на них наплюй».
Над моей головой жужжит фонарь. В мрачных углах комнаты движутся тени, и кажется, что они подползают ближе. Я опускаю термос и устремляю пустой взгляд на кучу соломы рядом с кроватью деда и бабки — мое ложе для сна. В Хуася есть такая пословица: девушка, вышедшая замуж, — как вода, выплеснутая за дверь. В отличие от своего брата Далана, который передаст следующим поколениям имя семьи У, будет жить в доме и заботиться о родителях, я не оставлю долгого следа в жизни родичей. За меня нужно назначить цену и сбыть с рук. У меня нет даже собственной кровати — они этим не озаботились.
Из-за стены доносятся приглушенные звуки: стук палочек о миски, восторженная болтовня Далана о битве. Хризалиды победили. Разумеется. Если бы сражение закончилось иначе, в деревенских громкоговорителях взревели бы сирены, и мы бы бросились на восток, как наши предки из провинции Чжоу.
Взрослые помалкивают. Надеюсь, они думают обо мне.
Надеюсь, сходя в могилу, они пожалеют о том, как относились ко мне и Старшей.
Впрочем, людей, приговоренных к семейной казни, не кладут в могилы.
Я вздрагиваю, выталкивая из головы образ наших гниющих тел, висящих на Великой стене.
Открывается дверь. Я сжимаюсь в кресле, не зная, на чем остановить взгляд, и надеясь, что глаза у меня не такие красные и опухшие, как кажется мне самой.
Мать, доковыляв до меня на перебинтованных ногах, протягивает мне миску с овсянкой. Я принимаю ее с неловким кивком. Обхватываю холодными пальцами горячий фарфор. Горечь, как слезы, заполняет мой рот. Мать садится в изножье кровати. В животе у меня тугими кольцами сжимается напряжение.
«Что ей нужно?» — огрызается какая-то часть меня, а другая часть продолжает свое: «Останови меня!»
— Тяньтянь, — произносит она мое детские прозвище, потирая старые ожоги на руках, — нельзя разговаривать с отцом в таком тоне.
— Он первый начал. — Я бросаю на нее сердитый взгляд, хотя мои щеки обжигает стыд. Подношу миску ко рту, чтобы спрятать лицо.
«Останови меня! — твердит каждый удар моего сердца. — Останови меня. Останови».
Но мать лишь печально хмурится:
— И почему тебе всегда нужно все портить?
Я крепче сжимаю миску.
— Мама, ты правда думаешь, что, всегда уступая, ты облегчаешь себе жизнь?
— Дело не в легкости жизни. Важнее сохранить мир в семье.
Я издаю мрачный смешок.
— Скажи ему, пусть не волнуется. Через два дня я уйду. И тогда он получит свой мир.
Мать вздыхает:
— Тяньтянь, просто твой отец очень сильно переживает. В глубине души он знает: ты в конце концов образумилась, поняла, что важно на самом деле. Он гордится тобой. — Она улыбается. — Я тобой горжусь.
Я скованно поднимаю голову.
— Вы гордитесь мной, посылая на смерть?
— Еще неизвестно, как все сложится. — Она избегает моего взгляда. — У тебя сильный разум. Разве тестировщики не сказали, что твое духовное давление выше пятисот? В пять раз больше среднего уровня! И это было четыре года назад. С тех пор оно наверняка поднялось. Ты и принц-полковник Ян можете стать Слаженной Парой. Ты можешь стать его Железной Принцессой.
— В Хуася всего три Железные Принцессы! — В моих глазах стоят слезы, скрывая за туманной дымкой лицо матери. — Их духовное давление — несколько тысяч! Какие у меня шансы? Это всего лишь фантазии, чтобы заморочить головы девушкам.
— Тише, Тяньтянь. — Мать бросает испуганный взгляд на дверь.
— Тебя эти фантазии тоже утешают? — продолжаю я. — Помогают спокойно спать по ночам?
Ее глаза влажно блестят.
— Почему ты не можешь просто принять, что делаешь доброе дело? Ты станешь героиней. А эти деньги Далан сможет отдать за невесту.
Я швыряю миску на пол. Фарфор разбивается, овсянка разлетается вязкой горячей массой.
— Тяньтянь! — Мать неуклюже понимается на ноги. — Тут спят твои бабушка и дедушка!
— Да ну? И что они мне сделают? — ору я, повернувшись к двери. — Побьют, чтобы я оттолкнула Ян Гуана свежими синяками? Отправят в свинарню, чтобы я оттолкнула его запахом? Если вам так сильно нужны эти деньги, вы больше ничего не можете мне сделать!
— Тянь…
— Выметайся!
«Нельзя с ней так разговаривать, — упрекает голос в моей голове, до боли похожий на голос Старшей. — Она твоя мать. Она подарила тебе жизнь».
Нет, она мне не мать. Она предала меня.
Тяжело дыша, я наклоняюсь вперед и хватаюсь ладонями за колени. Голос прорывается сквозь рыдания:
— Надеюсь, в следующей жизни между нами не будет ничего общего.

Глава 3. Жизнь, которой тебе хочется

Родичи обходят меня молчанием до самого утра, когда я должна покинуть дом. Да и в этот момент они лишь выкрикивают мое имя.
Я, пошатываясь, встаю со своей соломенной постели, на которой промаялась всю ночь, и кручу, кручу в руке деревянную шпильку, как толстую палочку для еды.
Что они там раскричались? Увидели издалека планолет? Он должен отвезти меня к Великой стене.
— Тяньтянь! — Голос бабки приближается к двери. — Там к тебе какой-то парень!
Я спотыкаюсь, рука ударяется о спинку кровати.
Парень?
Нет. Нет, это не может быть…
Ошеломленная, я ковыляю к двери. Опасное предчувствие загорается в груди красным сигналом тревоги. Сердце колотится в кончиках пальцев, и кажется, будто оно, а не моя ладонь распахивает дверь.
От яркого света больно глазам. Потом, когда пятна исчезают, я вижу его. Ичжи. Залитый пылающими лучами солнца, он стоит перед входом и умоляет о чем-то моих родичей, а те хоронятся в темной глубине дома, словно пещерные создания. Его белый шелковый халат с вышитым золотым рисунком из бамбуковых побегов и листьев сияет, как нечто из потустороннего мира.
Я никогда не видела его иначе как в крапчатой лесной тени. На какое-то мгновение я сбита с толку — это и правда он? Но его мягкий тенор ни с чем не спутаешь.
— Тетушки, дядюшки, поверьте, я могу заплатить любую цену. — Он показывает моим родичам металлическую пластину своего удостоверения личности. — Прошу вас. Позвольте мне жениться на вашей дочери.
Мое сердце проваливается вниз, словно я пропустила ступеньку, спускаясь по лестнице вдоль террас.
Мои родичи потрясены. Отваливаются челюсти. Ладони прижимаются к губам. Бабка, стоящая ближе всех ко мне, переводит озадаченный взгляд с Ичжи на меня и обратно. Наверное, в их головах начинают звенеть колокола и взрываться петарды при виде его фамилии на табличке и адреса: Чанъань[6], столица Хуася.
Они могут вообще запретить мне садиться в планолет.
Не раздумывая и не произнося ни слова, я расталкиваю родичей, хватаю Ичжи за запястье и тащу в полумрак дома. Его рот удивленно приоткрывается. Он едва не спотыкается о порог. Но потом мы встречаемся взглядами, и его глаза вспыхивают, пронзая мое сердце уколом острой боли.
Я затаскиваю его в комнату деда и бабки. Даже его обувь звучит как-то иначе, соприкасаясь с нашим обшарпанным бетонным полом.
— Не входите, — предупреждаю я родичей, прежде чем захлопнуть дверь, подняв облако пыли.
Поворачиваюсь к Ичжи. Луч солнца из окна падает на него, как небесное лезвие, и в этом свете шелк его халата кажется лунно-белым, а кожа прозрачной.
Мой голос разрывает тишину.
— Это мой дом. — Ичжи выглядит настолько неуместным на фоне грязных деревянных стен, что я начинаю сомневаться — не сон ли все это? — Ты не должен был сюда приходить. Ни за что и никогда. Как ты вообще меня нашел?
— В официальной книге записей. — Он сглатывает, глаза, обрамленные густыми ресницами, гаснут. — Цзэтянь, я могу отвезти тебя в столицу.
— Нет, не можешь! — выпаливаю я, потому что родичи наверняка подслушивают. — Это ты просто так говоришь. Твой отец никогда не позволит нам пожениться!
— У него еще четырнадцать сыновей. Переживет.
— Да неужели? Разве он не хочет женить тебя на внучке какого-нибудь высшего чиновника? Вряд ли он стал самым богатым человеком в Хуася потому, что упускал возможности!
— Тогда мы создадим свои собственные возможности. Мы разберемся с этим вместе. Пока есть жизнь, есть и надежда. — Ичжи поднимает мою ладонь в поток света из окна. Его слова дрожат, как зимний воздух, и падают, как снег. — Но какую жизнь я бы себе ни создал, она бессмысленна без тебя.
Свет колышется перед моими глазами, размывая лицо Ичжи.
Я знаю, каково это — испытывать боль. Я знаю, каково это — сносить побои и оскорбления, каково это, когда тебя запирают, калечат и швыряют, как мусор. Но это?
Как справиться с этим, я не знаю.
Это кажется нереальным.
Это не может быть реальным.
На это я не клюну.
— Да брось! — Я выдергиваю руку. Уголки глаз горят, в них набухают жаркие слезы. Голос трескается от сухого смеха. — Крестьянская девчонка из приграничья выходит замуж за парня из самой богатой семьи Хуася? А покруче сказки ты не придумал? Я не четырехлетняя девочка, которой можно задурить голову.
Свет окончательно уходит из его глаз.
— Цзэтянь…
— В твоей семье я стану наложницей, большего мне не позволят. И хватит притворяться, что есть другие варианты. — Я отступаю, пошатываясь. — Ничего не выйдет. Начнутся проблемы, когда я откажусь пресмыкаться перед мерзким свинтусом, твоим папашей. Когда я откажусь прислуживать жене, которую тебе выберут. Когда я откажусь вынашивать твоего сына. Потому что я не позволю чьему-то отпрыску раздуть мое пузо и навечно связать меня по рукам и ногам. Даже твоему. И ты не сможешь все это предотвратить, потому что тебе восемнадцать и то подобие власти и денег, которое у тебя есть, зависит от милости твоего отца. Или мы можем храбро сбежать и прожить скромными рабочими-мигрантами в каком-нибудь городке. Но я, не добившись того, что хотела, буду несчастна. Я буду постоянно думать о том, что добровольная смерть принесла бы мне большее удовлетворение, чем побег с тобой. Ты этого хочешь? Такой жизни тебе хочется, Гао Ичжи?
После моей речи мы проваливаемся в удушающую тишину.
Ичжи смотрит на меня, словно прекрасный бессмертный, спустившийся из Небесного Двора, но споткнувшийся о концепцию каннибализма.
А потом снова становится шумно.
За окном нарастает рокот. Среди гор взвиваются мощные ветры, шелестя листвой на деревьях. Наши свиньи и куры испуганно хрюкают и кудахчут в своих загонах на заднем дворе.
А вот это, скорее всего, и есть планолет.
Я слышала подобный грохот раньше, когда увозили мою сестру. До того момента, когда планолет завис над нашим домом, я не сознавала, что это означало для нее. Его стальная оболочка мерцала, как белое пламя. Аккуратно постриженный солдат в оливково-зеленой форме спустил веревочную лестницу во двор. Никто не сообщил мне о том, что планировалось. Включая Старшую. Они понимали: если я узнаю об этом заранее, то учиню что-нибудь непредсказуемое.
Тогда я никого не смогла остановить.
А теперь никто не сможет остановить меня.
— Цзэтянь, — шепчет Ичжи, наклоняясь ко мне, — должен быть другой способ убить Ян Гуана. У моей семьи есть связи…
— Если бы ты мог что-то сделать, ты бы уже сделал, — рычу я тихо. — Невозможно иначе подобраться к пилоту, настолько могущественному и популярному. Просто невозможно!
— А как насчет его семьи? — произносит Ичжи тише, глубже. Его глаза угрожающе темнеют, он словно в исступлении. Раньше я несколько раз подмечала этот его взгляд. — Они не настолько неуязвимы. Может, достаточно их?..
— Нет! — выдыхаю я. Ичжи, видимо, и правда дошел до предела отчаяния. — Они не делали того, что сделал он. И какой смысл?
— Тогда просто позволь ему умереть в сражении. Даже пилоты-мужчины редко доживают до 25.
— Ты не понимаешь. Это должна быть я. Мне необходимо это сделать. Отомстить за смерть Старшей собственными руками.
— Почему? — Он сдвигает красивые брови. — Карма до него доберется.
— Кармы не существует. — Я чеканю каждый слог, будто хочу раздробить их зубами. — А если даже и существует, наверняка ей плевать на таких людей, как я. Некоторые из нас рождены для того, чтобы ими попользовались и выбросили. Мы не можем себе позволить плыть по течению, потому что ничто в этом мире не создано, не построено, не подготовлено для нас. Если мы чего-то хотим, мы должны всему сопротивляться и брать свое силой.
Ичжи нечем на это возразить. Вокруг его глаз прорезаются морщинки усталости. Бьющие в окно и все усиливающиеся потоки воздуха от планолета взвихряют длинные волосы Ичжи, отбрасывают их в сторону.
— Мы все когда-нибудь умрем, — произношу я более мягко. — Разве тебе не хотелось бы уйти, сначала исполнив свою мечту?
— Моя… — Ичжи раздвигает побелевшие губы, потом снова закрывает рот. Я не могу оторвать от него глаз. — Моя самая главная мечта — быть с тобой. Больше не прятаться. Ничего не стыдиться.
Струны моей души завязываются в узлы.
— Тогда придумай себе мечту покрупнее, Ичжи.
Рокот планолета приближается, пронизывает дом, сотрясая стены.
— Никаких сожалений? — Ичжи придвигается еще ближе. — Ты правда не хочешь пойти со мной?
— Мне все равно пришлось бы бороться, только в городе, а не в деревне, — бормочу я, не отводя взгляда от его губ. Во мне растет новое, неизведанное напряжение. — Я устала. Просто устала.
— Но мы могли бы…
Я обхватываю его лицо ладонями — и вот нас уже больше ничто не разделяет. Его мольба гаснет между нашими губами.
Во мне расцветает тепло, какого я никогда не ощущала прежде. Оно проникает в кровь, и клянусь, оно светоносно. Губы Ичжи сначала напряжены от неожиданности, но потом сливаются с моими. Он поднимает дрожащую руку и слегка касается моей шеи — словно боится дотронуться до меня, боится, что все это происходит в его фантазиях, а не на самом деле.
Прервав поцелуй, я запутываю пальцы в прядях волос на затылке Ичжи и прислоняюсь лбом к его лбу. Теплые волны наших вздохов смешиваются в общем круговороте.
Может быть, если бы все было по-другому, я бы к этому привыкла. Позволила бы его теплу и свету, его заботе убаюкать меня. Почувствовала бы себя любимой.
Но я не верю в любовь. Любовь меня не спасет.
Я выбираю месть.
Собравшись с силами, разрываю объятие и отталкиваю Ичжи.
— Это ты пытался получить, да? — бесстрастно произношу я, стараясь не замечать его взъерошенные волосы, боль в его глазах. — Вот и получил. А теперь отпусти меня. Если тебе удастся добыть мое тело, сожги его и высыпь прах в ручей. Так я последую за Старшей, где бы она ни была.
Из его глаз вытекают влажные струйки, посверкивая в лучах солнца.
Больше не могу на него смотреть. Я разворачиваюсь и шагаю к двери.
Но останавливаюсь на полпути.
— И последнее, — бросаю я через плечо, стараясь говорить тихо, чтобы не расслышали мои родичи. — Не думай, что я посмотрю сквозь пальцы на то, как ты пришел в мой дом и чуть не разрушил мои планы. Хотя и знал, насколько они для меня важны. Если ты хоть что-то намекнешь военным и они меня запрут, я убью себя и буду являться тебе в кошмарах.
Я распахиваю дверь и покидаю Ичжи навсегда.

Глава 4. Готова служить

Полутемная камера под Великой стеной. Металлическая платформа, заставленная оборудованием для тестирования. Сияющий игровой экран на потолке — я должна сосредоточиться на нем взглядом, пока меня крутят на испытательном столе.
Я вот-вот залью рвотой свой новенький наряд наложницы, когда испытательный стол резко останавливается. Прижимая руку к животу, я опускаю липкий игровой контроллер. В голове все бултыхается, будто я по-прежнему верчусь. Теперь я понимаю, почему это испытание намеревались провести сразу после нашего прибытия. Но возникли какие-то проблемы с оборудованием, так что было решено сначала заняться внешностью.
— Шестьсот двадцать четыре! — провозглашает тетушка Доу, старшая прислужница, считывая показатель моего духовного давления с призрачно светящегося монитора. Ее голос отскакивает эхом от металлических стен.
Я потрясена, пять других девушек, сидящих на скамейке ниже тестовой платформы, изумленно перешептываются. До этого момента их показатели ограничивались двузначными числами, за исключением одного — сто восемнадцать.
Когда мне было четырнадцать лет, в нашу деревню прибыла команда тестировщиков и проверила всех детей, но я не предполагала, что их высокая оценка моего духовного давления окажется точной. Духовное давление — мера способностей психики, уровень силы, которую использует человек, чтобы направить в нужное русло свое ци. Только три процента людей выходят за границу пятисот — необходимый минимум для активации хризалиды. Все это настолько нелепо, что я едва сдерживаю смех.
Будь я юношей, моя жизнь превратилась бы в сказку. Мне бы выдали мою собственную трансформирующуюся боевую машину, чтобы сражаться с механопланетянами, меня бы любили и восхваляли, в моей сторожевой башне мне прислуживала бы толпа наложниц.
Но я не юноша, и мой показатель означает только одно: я переживу больше битв, чем многие пилоты-наложницы.
Впрочем, я пришла сюда не для этого.
Тетушка Доу, обойдя свои мониторы, подходит ко мне, ее тень на стене растет по мере приближения. Волосы затянуты в высокий тугой узел. Золотая окантовка и пуговицы темно-зеленой туники мерцают при свете игрового экрана.
— Мои поздравления, госпожа У, — говорит она, снимая датчики, прикрепленные к моей голове. — Вы поступите на службу к принцу-полковнику Яну как полноправная супруга-консорт.
Вот это да! Даже Старшая получила только уровень наложницы, а моя начальная стоимость в четыре раза выше. Родичи придут в экстаз.
По крайней мере, на несколько дней. Ха!
— Только запомните, это мерило не окончательное. — Тетушка Доу повторяет ту же нудную речь, которую выдавала остальным. — Все может измениться, когда вы попадете в хризалиду. Зависит от того, насколько вы подойдете принцу-полковнику Яну. Вы потерпите неудачу, если не сможете проникнуться его разумом. Или преобразитесь, поднявшись выше, к его уровню. Мой вам совет: постарайтесь понять его, поддерживать и помогать, какой бы тяжелой ни была битва. Делайте свою работу, и тогда, возможно, вы даже станете его Железной Принцессой.
Мне едва удается сдержаться и не фыркнуть. Даже перед лицом конкретных цифр она пытается заморочить нам головы, чтобы мы поковыляли навстречу своей смерти с улыбкой, с верой в то, что нас ждет какое-то особенное, исключительное будущее.
Я кладу контроллер и опускаю ноги с испытательного стола, обитого потрескавшейся кожей. Шажок за шажком спускаюсь с платформы по узорной стальной лесенке, шелковые вышитые туфельки стучат по металлу. Холодный воздух крадет мое тепло. Я покрываюсь гусиной кожей — ошеломительное ощущение, поскольку на моем теле повыдергивали все лишние волоски. На языке почему-то возникает кровянистый привкус ржавчины.
Остальные претендентки, обхватив себя руками, жмутся на длинной скамейке, прикрепленной к стене. Бледное свечение экранов добирается до них издалека. Их тени притаились на мерцающей металлической стене позади, словно хищники, готовые их проглотить.
Следующая девушка в очереди на тестирование опускает руки и встает со скамейки. Мы проходим мимо друг друга в призрачном мерцании наших костюмов, окрашенных в пастельные тона. Зеленый, желтый и белый — цвета Ян Гуана. Свободные наряды, значительно более яркие и прозрачные, чем наряды тетушек, разлетаются, как акварели, вокруг наших отчищенных, умащенных, тщательно обследованных и надушенных тел. Низкий вырез на груди — я никогда так не обнажалась на публике. Дымчато-зеленая шелковая гирлянда змеится по рукам и спускается по спине.
Меня скручивает волнами тошноты, но я отталкиваю все неприятные ощущения. Нельзя показать, что я не готова. Пусть я и начинаю как консорт, но Ян Гуан легко может выбрать и продвинуть другую девушку. Если я не заслужу его благоволение, то попросту затеряюсь в толпе служанок, населяющих его сторожевую башню.
И тогда убить его будет намного сложнее.
— Вы здесь для того, чтобы обеспечить уют и общение одному из величайших героев современности. — В моей голове прокручивается вступительная речь тетушки Доу, которую она произнесла, когда мы, дрожа, выстроились перед ней в ряд. — Начиная с сегодняшнего дня смысл вашей жизни — доставлять ему удовольствие, чтобы он оставался на пике своей физической и духовной формы для борьбы с хундунами, угрожающими нашим границам. Его благополучие должно занимать все ваши мысли. Вы будете приносить ему еду, когда он проголодается, наливать воду, когда ему захочется пить, будете с живым энтузиазмом участвовать в его развлечениях. Когда он говорит, слушайте во все уши, не перебивая и не возражая. Вам не позволено кукситься, проявлять пессимизм, безразличие и — самое главное — отрицательно реагировать на его прикосновения.
Я сажусь там, где между двумя девушками образовалось самое большое пространство. Холодная сталь обжигает мои бедра. Я напряженно скрещиваю ноги, стараясь утихомирить несущийся вскачь пульс. В мозгу вздымается буря вопросов. Я похожа на сестру — заметит ли это Ян Гуан? Выберет ли он меня? Достаточно ли я наточила шпильку, чтобы проткнуть яремную вену?
Все молчат. Мы мало разговаривали между собой, когда несколько часов назад тетушки проверяли нас на девственность. Одна девушка не прошла. Крича и рыдая, она клялась, что никогда не была с парнем (я усомнилась в точности проверки), но ей официально отказали в должности пилота-наложницы и увели. Куда — не знаю. Надеюсь, не обратно домой. Родственники наверняка утопят ее в клетке для свиней.
Я содрогаюсь при мысли о том, что случилось бы, если бы я тоже не смогла соответствовать их деспотическим требованиям. Мне трудно избавиться от воспоминаний, как родичи набросились на меня с вопросами об Ичжи, когда я, расталкивая их локтями, добиралась до веревочной лестницы.
— Между нами ничего не было, — вот единственное, что я сказала, чувствуя, как горят щеки.
Не знаю, как он справился с ними, после того как меня увез планолет. Но это не имеет значения — им до меня уже не добраться.
Мне физически больно думать о том, что Старшая прошла через это три месяца назад. Через все это. Нас целый день скребли и чистили, удаляли волоски, наносили макияж; нам читали лекции, нас фотографировали для новых рекламных буклетов.
Ичжи увидит эти снимки. И комментарии читателей, разбирающих по косточкам мою внешность, споры о том, гожусь ли я для Ян Гуана.
Надеюсь, Ичжи испытает такое отвращение, что забудет меня.
По комнате снова разносятся жуткие громыхания и скрипы испытательного стола. Купаясь в голубом свечении разнообразного оборудования, я вместе с другими претендентками наблюдаю, как раскачивают девушку, пока она пытается удержать контроль над бабочкой на потолочном экране. У нее есть десять минут, чтобы преодолеть как можно больше препятствий в тоннеле. Картинка с экрана отражается в металле стен. Понятия не имею, почему этот способ считается лучшим для замера духовного давления. Может, они подсчитывают, сколько усилий тебе требуется, чтобы сосредоточиться, пока тебя раскачивают.
Я прижимаю ладонь к животу. Тревога бьется у меня в груди, как собачий хвост. Не знаю, чего мне хочется: чтобы время двигалось помедленнее или побыстрее. Мысль о том, что, когда все закончится, мы предстанем перед Ян Гуаном, вызывает у меня желание умереть на месте, но вся подготовка тянется довольно долго. Наверное, сейчас уже очень поздно. Ян Гуан ведет ночной образ жизни, потому что чаще всего хундуны нападают по ночам.
Я машинально дотрагиваюсь до волос. Прическу — инженерное чудо — венчают два напомаженных завитка на макушке, сложенных в виде лисьих ушей, объем создан с помощью спрятанных снизу фальшивых волос. В середину «ушей» вставлены хрустальные лилии, и все это великолепие скрепляют серебряные шпильки с блестящими кисточками. Я пробегаю пальцами по своей «домашней» шпильке — единственному темному предмету в этом сияющем хламе.
— А ты уверена, что эта шпилька подходит к твоему наряду? — внезапно шепчет сидящая рядом девушка.
Меня пронизывают холодные иглы шока, словно в замерзшем озере.
Она что-то заметила? Неужели проглянуло лезвие?
Я провожу пальцами по соединению, за которым спрятано лезвие. Гладко. Слава небесам!
— Это память о моей матери. — Я пытаюсь отделаться сентиментальным враньем, которому поверили тетушки. Медленно, с кажущейся беззаботностью опускаю руку, но мои пальцы холодеют, как скамья под нами.
— Да, но тебе не кажется, что она не к месту? — настаивает соседка, приложив ладонь к подбородку. Белая пудра, скрывающая недостатки кожи, размазывается по ее пальцам. Накрашенные губы блестят, как свежие ягоды, глаза обведены подводкой, благодаря которой они похожи на кошачьи, на веки нанесены персиково-розовые тени.
— И куда мне ее деть? — Я хмурю брови, наверняка сминая нарисованный между ними алый лотос. — Карманов-то нет.
— Могла бы оставить у тетушки Доу. Конечно, эта шпилька много для тебя значит, но вряд ли она такая уж ценная, чтобы ее украли.
Я вспоминаю имя этой девушки. Сяо Шуфэй. Та, у которой духовное давление сто восемнадцать.
— Ей и тут неплохо, — шиплю я, зная, что рискую вызвать проблемы. Лишь бы эта девчонка отстала. — Тебе-то какое дело?
— Эй, я просто пытаюсь помочь. — Она выпрямляется, хорошенькое личико обиженно кривится.
— И кто тебя просил? Беспокойся о себе.
Она в изумлении открывает рот.
— Кем ты себя возомнила? Думаешь, ты лучше нас и мы тебе завидуем?
Остальные девушки таращатся на нас, три пары подведенных глаз блестят от страха и свечения аппаратов.
— Ну, теперь я так и думаю. Иначе с чего бы ты завела эту тему? — Я скашиваю глаза. — Чему тут завидовать? Духовному давлению?
— Я тебя умоляю! Чтобы стать хорошей наложницей, не нужно такое высокое духовное давление. — Она окидывает злобным взглядом мою фигуру. Благодаря угощениям, которые приносил Ичжи, я почти не худела, несмотря на все старания родичей заморить меня голодом.
Одна из девушек потрясенно прикрывает рукой рот.
Но мне плевать. Я смеюсь.
Все это просто грустно.
— Думаешь, шестьсот двадцать четыре — это много? — Я искривляю губы в усмешке. — Ты понимаешь, что у Ян Гуана больше шести тысяч, да? Я ничто. Мы все ничто.
Сяо Шуфэй неловко ерзает, сжимая пальцами ткань.
— Не называй нашего хозяина по имени.
Хозяин. Это слово — как удар под дых. Я сжимаю губы, меня заливает такой поток ярости, что перед глазами вспыхивают искры. Сотни слов рвутся из горла, но я держу их за зубами. Нельзя оскорблять Яна вслух, я не могу себе этого позволить.
Бросаю взгляд на тетушку Доу. Та все еще занята тестированием. Но мы привлечем ее внимание, если эта склока продолжится. Я выдыхаю через нос, сбрасывая напряжение, и отворачиваюсь от Сяо Шуфэй.
Но это только подстегивает ее смелость.
— Как ты себя ведешь! Поверить не могу, — произносит она громче. — Мы здесь, чтобы служить пилоту класса «Принц». Тебя отмыли, а ты оставила в волосах эту уродскую шпильку? Может, хоть попытаешься скрыть, что ты грязная крестьянка?
— Мы все здесь грязные крестьяне! — огрызаюсь я тихо, снова обращая на нее гневный взгляд. — И он в том числе! Ни один богач не отдаст своего сына на смерть! Высокий титул, красивая одежда, шикарные побрякушки нужны только для того, чтобы отвлечь нас от мысли, что мы умрем молодыми. А так и будет! Может, именно поэтому ты пытаешься меня разозлить, но позволь сказать: у тебя осталось не так уж много времени, не трать его на меня. Вообразила себя изысканной особой благородных кровей — на здоровье. — Я шевелю пальцами над серебристыми кисточками в ее волосах. — Потому что ты получила все это только по одной причине: жить тебе осталось недолго!
Падает леденящая тишина. Лоб и губы Сяо Шифэй искривляются в подступающих рыданиях. На мгновение меня стискивает чувство вины.
А потом она выдергивает шпильку из моих волос.
Ужас едва не бросает меня на пол. Глаза мечутся в панике. Я не осмеливаюсь оглянуться. Впрочем — чудо из чудес! — шпилька не раскрылась.
Это успокаивает мои обостренные нервы, но не мешает горячим потокам адреналина во мне замедлиться и рассыпаться на ледяные осколки. Я задираю подбородок и смотрю сверху вниз на глупую девчонку. Она тупо таращится на шпильку в своих руках, словно потрясенная собственным поступком. Отклоняется, избегая встречаться со мной взглядом.
Я хлопаю по скамье, та отзывается лязгом.
— Я бы на твоем месте вернул ей вещицу, — раздается от дверей смеющийся мужской голос. — Непохоже, чтобы эту девушку можно было задирать безнаказанно.
Мы одновременно поворачиваем головы, но ужас охватывает меня еще до того, как я вижу юношу, скрестившего руки и прислонившегося к стене.
Этот голос действует на меня по-особенному — он обжигает мой мозг. Я знаю его по интервью и видеороликам, которые мои родичи восхищенно просматривали снова и снова, прежде чем отдать Старшую.
Вот и он.
Парень, которого я должна убить.

Глава 5. Роковая ошибка

— Хозяин. — Мы дружно поднимаемся со скамейки и кланяемся, как нас учили.
Даже я. Даже я произношу это слово, хотя оно обжигает мне горло, как кипящая смола. Потому что оно на один вздох приближает меня к мгновению, когда я искупаю руки в крови врага.
— Нет, не нужно… правда, продолжайте. — Ян Гуан отмахивается затянутой в перчатку рукой от тетушки Доу, встающей из-за экранов. На нем духовные доспехи — отделяемая часть хризалиды, — которыми он может управлять без второго пилота. Размеры того, что он на себе носит, поражают воображение. Большинство пилотов могут управлять лишь сеткой из дух-металла, которой они прикрывают отдельные части тела. Он же облачен в сверкающую полноценную броню — шершавые зеленые пластины словно выточены из минералов. По бокам короны, сделанной из того же дух-металла с имитацией меха, торчат заостренные уши, похожие на лисьи.
Двести двадцать один год назад разрозненные племена Центральной равнины объединились в Хуася, а до того момента пилоты были царями-воителями. Они правили своими племенами и защищали постоянные поселения, начавшие появляться снова, после того как Желтый Властелин и его жена Лэйцзу примерно семь веков назад изобрели хризалид (впрочем, это предположительно — по словам Ичжи, среди историков до сих пор нет единого мнения, существовали ли эти двое на самом деле). Нынешнее причисление пилотов к знати и все их титулы — остатки этой традиции.
Стоящая впереди меня Сяо Шуфэй дрожит так, что ее серебряные кисточки звенят, словно капли воды о стекло, и вертит в руках мою шпильку. Я внутренне кричу. Инстинкт подталкивает меня отобрать оружие, но я не могу рисковать. Одно неверное движение — лезвие откроется на глазах у Ян Гуана, и со мной покончено.
— Х-хозяин, — заикается Сяо Шуфэй, — мы не ждали вас так рано.
Он разражается беззаботным, веселым смехом, который вливается в комнату, как родниковая вода в оловянное ведро. Отталкивается от стены и начинает спускаться с платформы у входа.
Над металлическими ступенями громыхают дух-доспехи, шуршит длинный плащ из лисьего меха, прикрепленный к наплечникам. Волосы пилота собраны на макушке в безупречный узел, увенчанный высоким бронзовым украшением. Будь он обычным парнем, ему не позволялось бы собирать все волосы наверх, пока не исполнится двадцать, но пилоты не следуют этой давней традиции. Они носят прически взрослых мужчин. Хотя ему всего девятнадцать, он уже в звании полковника, а значит, служит больше пяти лет. Но армия наверняка устроит грандиозное празднество, когда ему исполнится…
Стоп… о чем это я? Ему не дожить до двадцати.
— Ну что я могу сказать? — Он приближается, на щеках появляются ямочки. — Просто не утерпел, очень хотелось посмотреть на новых красоток, которые поселятся в моей сторожевой башне. Но, надеюсь, вам не взбредет в головы, что это ваш шанс напоследок устроить неприятности?
— Нет! — Сяо Шуфэй аж подпрыгивает. — Мы… мы просто…
— Неприятности начнутся только в одном случае — если через три секунды шпилька не окажется в этой ладони. — Я вытягиваю руку. Хоть я и продумала заранее пару-тройку фальшивых личин, притворяться уже слишком поздно.
Сяо Шуфэй вжимает в мою ладонь шпильку, скользкую от пота. Фу.
— Спасибо. — Я втыкаю шпильку обратно в свою прическу «лисьи ушки», изо всех сил стараясь казаться спокойнее, чем есть на самом деле.
Ян Гуан подходит к нам. Достаточно близко, чтобы его задушить.
Он выглядит совсем мальчишкой, и это выводит меня из равновесия. Изящный подбородок, озорная улыбка, обворожительные глаза. Мое сердце вздрагивает, когда взгляд падает на его корону, состоящую из двух обручей, — постоянное напоминание о том, что каждый пилот ищет свою Единственную и Настоящую. Остальные девушки зачарованы, и я знаю, что мы все мысленно представляем одно и то же: как он снимает один из обручей, превращает его во вторую корону и возлагает ее на голову одной из нас во время пышной Коронации Пары. Едва ли не самое живое из моих воспоминаний — как я обмираю перед большим экраном в компании с другими деревенскими девушками. Нам тогда разрешили посмотреть эту церемонию в прямой трансляции.
Тогда я еще ничего не понимала.
Я вытряхиваю эту фантазию из головы.
— Итак… — Ян Гуан смотрит мне прямо в глаза. — Ты частенько запугиваешь людей, красотка?
— Только если они первыми меня взбесят, — отвечаю я с напускной небрежностью, хотя пульс, кажется, бьется уже в каждой точке моего тела.
— Это консорт У! — Тетушка Доу, сияя, ковыляет в нашу строну, забыв о том, что на скрипучем испытательном столе все еще трясется бедная девушка.
Все сжимается у меня внутри. Прозвучала моя фамилия! Впрочем, она довольно распространена в провинциях Суй и Тан. Непонятно, вспомнил ли Ян Гуан мою сестру. Даже если да, он этого не скажет. Никто не говорит о мертвых наложницах. Вряд ему вообще придет в голову, что какая-то девушка обречет на смерть три поколения своей семьи, чтобы отомстить. Тут я на него твердо рассчитываю.
— Консорт? — Он моргает и прищуривается, глядя на меня. Радужки его глаз загораются неоново-желтым.
Я отшатываюсь, хотя и понимаю: просто его ци проходит через дух-металл доспехов. Всю свою жизнь я видела пилотов лишь на экране, и они казались мне фантастическими, не совсем реальными существами. Но это… это точно не на компьютере нарисовано.
— Да, теперь я чувствую, — кивает он, волна золотистого света проходит по комнате. — Приличное такое духовное давление. Н-да. — Его светящийся взгляд скользит по мне, как растопленный мед. — А ты и правда занятная штучка.
Тетушка Доу переводит понимающий взгляд с него на меня.
— Значит, молодой хозяин, вы пришли, чтобы выбрать спутницу на следующую смену?
— Думаю, я ее нашел. — Он протягивает мне руку в перчатке, золотые кольца его радужек вспыхивают еще ярче.
Я напрягаю пальцы, чтобы прогнать дрожь, и кладу их на его ладонь. Обнаженная плоть на теплом металле. Внутри меня все переворачивается, будто я опять лежу на испытательном столе.
Я прикасаюсь к нему. Прикасаюсь к руке, которая оборвала жизнь Старшей.
Я пришла сюда с мыслями о сверкающем лезвии и убийстве, а он улыбается мне, словно я очередная игрушка, созданная для его удовольствия.
На мое лицо вползает ухмылка. Сяо Шуфэй склонила голову, но я, заметив волнение и злость на ее лице, ощущаю укол жалости.
«Он того не стоит, — мысленно говорю я ей. — Я тебе это докажу».
Но в следующую секунду моя ухмылка исчезает, когда рука Ян Гуана стискивает мои пальцы.
Мне ни за что не одолеть его, пока он бодрствует. Придется подождать, когда он уснет.
Прежде чем перерезать ему глотку, все-таки придется побыть его игрушкой.
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Я видела снятые сверху фотографии границы Суй-Тан и знаю, что сторожевые башни построены сразу за Великой стеной, у подножия гор, граничащих с плоскими равнинами хундунской глуши. Перед каждой башней стоит хризалида. В периоды военной службы пилоты живут в квартирах на верхних этажах башен, возвышающихся над хризалидами, будто округлые холмы.
Мы в лифте, едем на верхний этаж. Какое счастье, что мне не придется привыкать к этой штуке — она как скрипучий металлический гроб, приводимый в движение демонами. Ян Гуан несет меня на руках, перчатки сминают мои прозрачные одежды на плечах и бедрах, сжимая мое тело словно раскаленными металлическими тисками. Я не посмела возразить, когда он взял меня на руки, вынужденная следовать правилу — не реагировать отрицательно на его прикосновения. Когда лифт наконец останавливается и двери со стоном расходятся, я осознаю, что слишком крепко вцепилась в Ян Гуана, предплечье утопает в рыжем мехе его плаща. Мое сбивчивое дыхание овевает его деликатно очерченный подбородок. Я ослабляю хватку, чувствуя, как болезненно пылают щеки.
«Все в порядке», — говорю я себе, проглатывая жаркий стыд. Так мое лицедейство выглядит даже более естественно. Правильно все, что приближает меня к цели.
Серебристый свет звезд заливает округлый лофт и расплескивается на мебели. Новая луна еще не возродилась в ночи, звезды сверкают за панорамными окнами, словно все небо исколото огненными булавками. А внизу голая равнина хундунов простирается до еле заметных зубчатых очертаний гор на горизонте. Каково это — оказаться за пределами Великой стены, без ее защиты? Я вздрагиваю всем телом. Но если бы я подошла к окну и посмотрела вниз, моим глазам предстал бы светоч борьбы человечества за свободу. Девятихвостая Лисица, а может, и другие хризалиды. Восторг поднимается в моей груди.
Но его пронзает чувство вины.
Нет. Я должна забыть о войне. Нельзя думать о ней сейчас, когда я собираюсь убить одного из самых сильных защитников Хуася.
Ян Гуан ненадолго отрывает руку от моего плеча, чтобы нажать на медный выключатель. На потолке вспыхивает кольцо раскрашенных фонариков, затмевая звезды и погружая в темноту хундунскую глушь.
Ян Гуан ступает по тростниковым циновкам на полу, а я, не сдержав любопытства, оглядываюсь вокруг. Никогда прежде я не видела помещений столь чистых, стильных и безупречных. Перед окнами располагается диван резного красного дерева и огромный экран. В центре открытого пространства — обеденный стол, над которым висят нефритовые диски. Алтарь бога войны Чи Ю у закругленной стальной стены, фимиам, курящийся в чаше для жертвоприношений. Шелковые шторы на изогнутом дугой карнизе…
Я отвожу взгляд, кожу обдает попеременно то жаром, то холодом.
За шторами, должно быть, кровать.
Мои веки трепещут, как у пьяной, и я замечаю, что Ян Гуан смотрит на меня. Свет фонариков изгибается аркой над бронзовым украшением в его волосах и пляшет на зеленых доспехах и короне. Он одаривает меня этой своей улыбкой с ямочками и опускает на подушки дивана.
Какая-то часть моего разума еще потрескивает, как сухое полено, брошенное в огонь, мечтая выжить, ища пути для побега после того, как я воткну лезвие в горло врага. Но это всего лишь лишенный логики инстинкт. На что мне надеяться?
«Есть и светлая сторона, — говорю я себе. — После этого я смогу умереть. Наконец-то».
Жить больно, утомительно и неутешительно.
Слышится шелест: это Ян Гуан расстегивает свой меховой плащ. Раскладывает его на спинке дивана и садится рядом со мной. Подушка прогибается под его тяжестью, и подо мной образуется скос.
— Значит, ты смотришь на дело пилотов скептически? — спрашивает он.
— И что, если так? — Мне удается ответить быстро и без запинки.
— Ну… — В его глазах снова загораются золотистые круги.
По нагруднику доспехов расходится паутинка желтого света. С тихим скрежетом дух-металл закручивается в спираль и отрывается от поверхности, складываясь в грубоватый цветок.
Я в изумлении открываю рот.
— Понимаю ход твоих мыслей, но это очень похоже на волшебство, тебе не кажется? — Он подхватывает цветок, все еще прикрепленный к его доспехам тонкой нитью, и протягивает мне с едва заметной, почти смущенной улыбкой.
Принимая цветок, я смеюсь, чтобы ублажить пилота, но вбиваю напоминание себе в мозг: это не волшебство. Просто его ци управляет дух-металлом, проникая в доспехи через тончайшие иголки в позвоночнике.
Как и всё в этом мире, ци и дух-металл — на самом деле тоже ци в чистой, кристаллизованной форме — управляются пятью структурными единицами инь и ян: Деревом, Огнем, Землей, Металлом и Водой. По порядку от большего ян к большему инь. Это скорее метафоры, чем что-то буквальное, и они взаимодействуют друг с другом во множестве сочетаний. Девятихвостая Лисица сделана из оболочки хундуна-Дерево, но это не значит, что она деревянная. Это значит, что она очень изменчива и восприимчива. Ну, как деревья, которые растут себе и растут повсеместно. Ян Гуан воздействует на доспехи доминантой своего тела — золотистым ци-Землей, предполагающим равновесие и устойчивость. Конечно, ему легко создавать предметы. Ничего впечатляющего.
Несмотря на мои попытки включить логику и успокоиться, мне трудно держать себя в руках, когда Ян Гуан так близко. В каждой клетке моего тела звенит не только тревога, но и что-то еще. Я лихорадочно оглядываюсь по сторонам в поисках того, что помогло бы сбить это странное напряжение. Цепляюсь взглядом за несколько ярких электронных постеров, висящих сбоку от ряда окон. На самом большом изображен крохотный силуэт на спине золотого изгибающегося дракона, указывающий пальцем в небеса.
Это Цинь Чжэн, единственный пилот класса «Император» (помимо тех, о ком рассказывают легенды), чье духовное давление абсолютно не поддавалось измерению на оборудовании двухсотлетней давности. Именно он за время своего правления окончательно объединил Хуася. Но неожиданно подхватил цветочную оспу — распространенную болезнь тех времен — и оставил людей беззащитными перед хундунами. В результате пала провинция Чжоу. Этого оказалось достаточно, чтобы наконец убедить людей, что доверять пилотам управление государством — ужасная и устаревшая идея. С тех пор они просто знаменитые солдаты с пышными титулами.
— Как думаешь, правда ли, что император-генерал Цинь заморозил себя в Желтом Драконе, чтобы дождаться лекарства от оспы? Такое возможно? — спрашиваю я, пытаясь сменить тему, и прикладываю цветок из дух-металла к нагруднику Ян Гуана. Цветок со вспышкой желтого света вкручивается обратно и разглаживается, словно его и не было.
Ян Гуан серьезнеет.
— Ну, говорят, его ци-Вода было таким холодным, что он мог мгновенно заморозить целые стада хундунов, даже не прикоснувшись к ним. Так что да, такое возможно. Проблема в том, что нужны бесконечные запасы ци. Но ведь есть гора Чжужун, верно? Знаешь вулкан в горах Куньлунь? Я слышал рассуждения стратегов, мол, Желтый Дракон, скорее всего, был настолько сильным, что если опустить его в магму, он не растворится. А это все равно что вытягивать ци прямо из планеты. — Ян Гуан обводит пальцем в воздухе извивающееся тело дракона на постере.
— Значит, он и правда может лежать у границы Чжоу и просто ждать, когда его разбудят? Стратегам удалось это проверить?
— Нет. Никто не может долететь так далеко туда, где повсюду хундуны. Но клянусь, — Ян Гуан наклоняется ко мне, мрачнея, — мы вернем эту провинцию. Ждать осталось недолго.
— Ты хочешь сказать, они наконец решились на контрнаступление? — Я часто моргаю и тяжело дышу, чтобы сдержать громыхание у меня в груди, вызванное его близостью.
— Надеюсь. Расстановка сил в нашу пользу. С тех пор как… ну, с тех пор как появился Ли Шиминь.
— Ох, — произношу я бесстрастно и тихо.
— Знаю. — Ян Гуан втягивает в себя воздух. — Никого не радует, что убийца своих родных оказался сильнее всех нас. Но есть вещи поважнее, чем поступки одного человека. — Он снова переводит взгляд на постер с Цинь Чжэном. — Там, в Чжоу, остались наши соплеменники, они прячутся, как жунди, и ждут спасения. С силами, которые мы набрали сейчас, у нас есть шанс их освободить.
Волна тошноты поднимается во мне, подбираясь к лицу.
Не в силах усидеть на месте, я встаю и ковыляю к постеру с Цинь Чжэном, словно бы для того, чтобы оказать ему еще большее почтение.
Мое внимание привлекает кучка крохотных предметов на рабочем столе. Детали полусобранной модели хризалиды из дерева, стекла и металла. Такие высококачественные наборы продает компания, принадлежащая отцу Ичжи, ее подразделение, занимающееся играми. Рядом — стеклянная витрина, забитая уже готовыми моделями.
Я в панике отворачиваюсь. Мне нельзя на это смотреть. Еще, чего доброго, представлю, как Ян Гуан покупает набор и с мальчишеским азартом собирает модели. Так мне станет намного сложнее.
Мне казалось, я разобралась, что он за человек. Я все поняла, увидев, как настороженно замер Ичжи, когда я рассказала ему, что мою сестру загребли в штат сторожевой башни Яна. Увидев синяк у нее под глазом во время единственного ее видеозвонка семье. Она тогда сказала, что «наткнулась на дрон». Услышав, что она умерла внезапно.
Но пока Ян Гуан ни разу не показал себя чудовищем, способным убить наложницу не во время битвы.
Неужели я ошиблась?
Неужели мои предположения неверны?
Если так, то я уничтожу безо всякой причины не только себя и свою семью, но и надежды на возвращение провинции Чжоу.
«О нем плохо отзываются», — звучит в моей голове приглушенный голос Ичжи. Но, как ни странно, в памяти всплывает и продолжение: «Впрочем, он отказался от нескольких контрактов с компанией моего отца, так что, возможно, суждения, которые я слышал, предвзяты».
«Честное слово, Тяньтянь, я правда наткнулась на дрон». Голос Старшей усиливает хаос в моей голове.
Все происходит слишком быстро. Я бесцельно ковыляю по комнате в таком смятении, что забываю вовремя отвернуться от своего отражения в окне.
И застываю на месте.
Я впервые вижу себя с тех пор, как Ичжи два дня назад выщипал мне брови.
Бледное овальное лицо безупречно — пудра скрывает все изъяны. Влажные глаза кажутся вдвое больше обычного благодаря подводке и персиковым теням. Контурные линии выпрямили и утончили мой нос пуговкой. Губы — как лакированные лепестки розы. Все говорили мне, что если я подчинюсь их стандартам, то стану красавицей. Сейчас я и правда довольно красива.
Такая же красивая, как моя сестра.
Ян Гуан, нежно улыбаясь, подходит ко мне сзади. Нас с ним тоже можно хоть сейчас на постер. Очаровательный Железный Принц и его прелестная наложница.
Если забыть про деревянную шпильку в моей прическе.
Я прикасаюсь к грубо обработанной шпильке. Много лет назад мне подарила ее Старшая, а потом я превратила ее в оружие. Неприятно признавать, но Сяо Шуфэй была права. Это «украшение» до ужаса не к месту.
— С ней связана какая-то история? — Ян Гуан накрывает мои пальцы своими, тоже прикасаясь к шпильке.
Я сжимаюсь. К счастью, мой просторный костюм скрывает это проявление паники.
«Сосредоточься!» — приказываю я себе. Убийство Старшей, конечно, дело его рук — кому еще удалось бы выйти сухим из воды после такого?
— Ты правда хочешь провести ночь в разговорах о шпильках? — Я подношу ладонь к его щеке, глядя на наши отражения в окне.
Сама себе не верю. Как мягко звучит мой голос, какой огонь вспыхнул в моих глазах!
Он в удивлении раскрывает губы. Наклоняется, почти касаясь носом моего уха.
— Вот так прямо, без обиняков? Мне это нравится.
Его теплое дыхание в раковине моего уха пробуждает во мне какие-то древние инстинкты. Мышцы натягиваются, как струны, дыхание ускоряется и становится поверхностным. Кровь бросается в неожиданные места, и мне приходится задавить собственное удивление.
— Правда? — спрашиваю я чуть слышно.
Ян Гуан снова переводит взгляд на наши отражения.
— Есть в тебе что-то особенное. Ты видишь больше, чем другие девушки. Многие очень стесняются, очень стараются не выдать свои мысли. Но не ты. Ты ничего не скрываешь.
— Ты и представить себе не можешь. — Я провожу пальцем по его губам, хотя к чему мне хочется прикоснуться, так это к его короне.
Противно, что я согнула себя под общие представления о том, какой должна быть девушка: готовой ублажать, готовой служить.
И все же благодаря притворству я получила преимущество — власть человека, которого недооценивают. И это мне нравится.
Он берет мою руку и целует кончики пальцев. С долгим многозначительным вздохом я поворачиваюсь и обхватываю его лицо ладонями, как с Ичжи сегодня утром.
Мне больно оттого, что это происходит не с ним. Но мое тело принадлежит только мне и никому больше. Я предпочла использовать его для убийства и мести. И я добьюсь своего любой ценой.
Я наклоняю голову Ян Гуана ради второго поцелуя в моей жизни. Менее нежного, менее робкого. Менее торопливого.
Когда горячий кончик его языка раздвигает мои губы, я не в силах удержать рвущийся из меня вздох. Движения его губ становятся более агрессивными, и мой разум рассыпается на кусочки. Забранная в доспехи рука бежит вниз по моей спине, и я ощущаю кожей каждую складку своего костюма. Голова запрокидывается, когда Ян Гуан снова подхватывает меня на руки. Ступая по шуршащим тростниковым циновкам, он устремляется к кровати, спрятанной за шелковыми шторами.
Итак, момент настал. Сейчас это произойдет. Событие, о котором мои родичи всегда говорили как о величайшем преступлении. Потеря «самого драгоценного дара», который я могу преподнести мужчине.
Что же, по крайней мере, прежде чем убить нас обоих, я узнаю, почему вокруг этого столько шума.
К тому моменту как Ян Гуан опускает меня на постель, я распаляюсь настолько, что ничего другого уже не чувствую. Кровать стоит внутри резной деревянной загородки, похожей на высокий платяной шкаф с закругленным входом. Кисточки в моих волосах позвякивают на прохладном шелке простыней. Ян Гуан влезает следом, продавливая коленями матрас по обе стороны моего тела. Меня окружает исходящий от него запах металла. Он все еще в доспехах, и я это остро осознаю. Интересно, как пилоты их снимают? Просто руками или доспехи по мысленной команде соскальзывают сами, как коконы с тех самых куколок?
Он прокладывает дорожку из поцелуев по моей шее. Я рефлекторно запрокидываю голову. По телу пробегает дрожь, как электрический заряд, пробуждающий незнакомые ощущения, способные меня поглотить. Я и не знала, что могу чувствовать такое. Прикусываю губы, чтобы не застонать. Нельзя терять самообладание.
Но если я хочу, чтобы Ян Гуан утратил бдительность, я должна поддаться.
Я представляю, что ко мне прикасается, меня целует Ичжи, и осмеливаюсь немного расслабиться, хотя сердце бьется о ребра так, словно пытается вырваться из горящей клетки. Я устремляю затуманенный взор на фонарики, просвечивающие сквозь виноградную лозу, вырезанную на раме кровати. Кажется, я превращаюсь в пар.
Потом Ян Гуан отстраняется, проводит костяшками пальцев по моему подбородку, заглядывает мне в глаза.
— Ты уверена, что хочешь этого, любопытная девушка? — шепчет он.
Я вырываюсь из транса.
И из своей решимости, своей уверенности.
Шевелю губами, но ничего не могу произнести.
«Это правда, что ты убил мою сестру?» Я не должна задавать этот вопрос, но мне необходимо найти на него ответ.
Я испытующе смотрю в его глаза. И почему в них столько искренности? Как же это мешает! Мне нужно собраться. Мне нужно…
Сигнал тревоги раскалывает мои мысли. На потолке загорается красная лампа.
Ян Гуан, ругнувшись, подскакивает.
— Хундуны.

Глава 6. Давай потанцуем

Нет. Нет!
На этот участок Стены нападали всего два дня назад. Следующая атака не может прийти так скоро.
Почему сейчас?
Ян Гуан проверяет что-то на своем запястье, белый отсвет экрана пляшет на его лице. Потом он поднимает меня, и я сажусь на постели.
— Все хорошо. — Он потирает мои плечи, а я в оцепенении смотрю на него. — Все будет хорошо. Поверь в меня. Поверь в нас.
Нас.
Когда звучит призыв к битве, пилот должен взять ту наложницу, которая под рукой.
Я издаю вопль и сползаю с кровати.
— Нет! Успокойся! — Он с силой затаскивает меня обратно.
Я ударяюсь о раму кровати, тело пронзает боль. Но я не перестаю кричать. Не перестаю пинаться, выворачиваться и кусаться.
С тяжелым вздохом он бросает меня на кровать лицом вниз и упирается коленом в мой позвоночник. Под его весом мои крики превращаются в хрипы.
— Прости меня за это. — Он связывает мне руки поясом от моего платья.
Я задыхаюсь, по простыне растекается пятно от моих слез, щека трется о пятно, оставляя на нем следы макияжа.
Слышу звук выдвигаемого ящика. В нем копаются. Что-то отрывают с ровным и быстрым звуком.
Протянувшаяся сзади рука заклеивает мой рот широкой лентой. Теперь сколько ни кричи, никто не услышит.
Ян Гуан забрасывает меня на плечо. Я с трудом дышу через нос. Ноги беспомощно колотятся о доспехи. Шпильки осыпаются на тростниковые циновки. Я не вижу, выпала ли моя шпилька-оружие, — глаза слишком мокрые. Слезы пробивают дорожки на моих щеках и увлажняют край клейкой ленты. Я продолжаю вертеться и сопротивляться, а пилот подбегает к шесту позади дивана. Хватает шест, пинает кольцо из металлических частей у его основания. Кольцо раскрывается. С порывом резкого ветра в комнату врывается мускусный запах глуши. Слабый желтый свет проливается на стальной мост внизу. Ян обхватывает ногой шест, хватается за него рукой и скользит вниз.
Мы обрушиваемся в пахнущую землей ночь, доспехи высекают из шеста искры. Над нами вздымается бетонная башня. Пилот приземляется, сила удара сотрясает мост.
По ту сторону моста зеленым минералом мерцает в свете звезд затылок Девятихвостой Лисицы, такой огромный, что кажется нереальным. Остальное скрывается ниже уровня моста. Сейчас Лисица пребывает в Спящем Облике, хвосты обрамляют туловище, как лепестки тюльпана.
Я смотрела видеоклипы о ее сражениях. Видела, как она сминает громадных хундунов одной лапой. Со злобой разглядывала рекламный снимок: Ян Гуан позирует на ее голове, обхватив рукой ухо такой же высоты, как и он сам. А под ним глаз хризалиды — сияющая наклонная щель, едва помещающаяся в кадр.
И все же к этому я оказалась не готова.
Ужас проникает глубже в мое нутро, но мои корчи и приглушенные крики не в силах остановить Ян Гуана. Он пробегает по мосту и распахивает люк в затылке Лисицы.
В темной, круглой кабине пилота смутно виднеются кресла инь и ян, одно ниже, другое выше, одно черное, другое белое, одно любовно обнимает другое. На нижнем сиденье, инь, развернут второй комплект духовных доспехов — широких, слегка изогнутых.
Они не для того, чтобы защитить меня.
Они для того, чтобы обездвижить меня.
Как и стольких девушек прежде.
Очередной приглушенный крик растягивает мои легкие. Ян Гуан с силой ставит меня на ноги, отчего в них взрывается боль, и сдирает с меня одежду. Ночной холод охватывает мое тело, обнаженное, за исключением нижнего белья. Мне хочется прикрыться, но руки по-прежнему связаны за спиной.
Ян Гуан отодвигает в сторону обрывок моего наряда, застрявший у меня на спине под связанными руками, и заталкивает меня в доспехи кресла инь. Ледяной дух-металл впивается в мои бедра.
Я извиваюсь и лягаюсь в животном ужасе. Продолжая придерживать меня, пилот опускается в кресло ян. Золотое свечение его ци-Земли просачивается сквозь доспехи и разливается по кабине, как осеннее увядание по кронам деревьев.
— Прекрати, не надо все усложнять, — цедит он сквозь стиснутые зубы. — Они вот-вот нападут.
Он вжимает пятками мои голые ноги в поножи доспехов, и те закрываются по его мысленной команде, приковывая меня к месту. Развязывает мои руки и втискивает их в рукавицы на подлокотниках. Теперь я совсем не могу сопротивляться, и он рывком прижимает меня к спинке. Позвоночник соприкасается с полосой ледяных соединительных игл, готовых вонзиться в меня.
Из-за границ моего зрения прорываются пятна света, более яркие, чем полумрак кабины. В голове бьется высокий пронзительный звон. Желудок неконтролируемо сокращается. Я пытаюсь втянуть носом воздух, но не могу.
Я не могу пошевелиться. Я не могу закричать. Я ничего не могу.
Оставшиеся части доспехов обхватывают мое тело и защелкиваются вокруг него. Ян Гуан ставит ноги по обе стороны от моего кресла, прижимается грудью к его спинке и необоримо крепко сплетает свои покрытые броней пальцы с моими.
— Не бойся, — шепчет он мне на ухо. — Давай потанцуем.
Иглы впиваются в мой позвоночник.

Глава 7. В джунглях

Открыв глаза, я вижу густой, сочащийся каплями полог из листьев. Сырой, насыщенный острыми запахами воздух удушающе действует на мой мозг. В голове ворочаются вялые, неторопливые мысли. Пытаюсь пошевелить руками — их опутывают покрытые слизью стебли. В листве бьются чьи-то невидимые крылья. Из сумрака слабо доносятся звуки плача.
Что происходит, ради всего небесного?
Где я?
Я дергаю посильнее хлюпающие плети, сковавшие мои ноги и руки. В голове сквозь туман пробивается, как дух джунглей, напевный голос тетушки Доу:
«Вы можете попасть в ментальную реальность, похожую на сновидение, — в подсознание вашего хозяина-пилота».
Сновидение? А ощущение такое, будто все это наяву.
Грудь сжимается, я едва могу вдохнуть пропитанный мускусом воздух джунглей. Странные фрукты телесного цвета проглядывают сквозь липкие извивы стеблей. Мои плечи покрываются гусиной кожей.
— Помогите. — Сквозь заросший растительностью кошмар пробивается голос ребенка. — Помогите мне!
Бешено рванувшись, я наконец избавляюсь от пут.
— Иду!
Слова утешения умирают на моем языке.
«Чтобы умиротворить ментальную реальность, следуйте своим инстинктам».
Это тоже сказала тетушка Доу. Видимо, такой совет дают всем пилотам-наложницам.
А значит, он не поможет мне выжить.
Я должна поступать ровно наоборот. Я должна…
Поток моих мыслей сбивается с курса, закручивается и рассеивается. Пытаюсь его удержать, но какая-то сила тянет его на себя и мешает сосредоточиться.
Я должна…
Я…
Где я?!
Что я здесь делаю?
— Помогите! — кричит ребенок где-то в густой растительности. — Пожалуйста!
Точно. Ему нужна моя помощь!
Выкручиваясь и пинаясь, я выбираюсь из сплетения стеблей, оставляющих на моей коже теплую слизь. Хлюпая по скользкой дряни, бросаюсь к мальчику. Его плач все ближе. И тут моя рука случайно задевает выглядывающий среди ветвей плод телесного цвета.
В голове мелькает воспоминание. Девушка. Она улыбается, а в следующее мгновение всхлипывает.
Я отдергиваю руку. Споткнувшись, падаю на плети. И все же замешательство помогает мне прийти в чувство.
Это не мое воспоминание. Я в подсознании Ян Гуана. Как я могла забыть?
Плод смотрит на меня, словно лишенный зрачка глаз на фоне листвы.
Это то, что осталось от одной из наложниц?
Осознание настигает меня, как хлыст, и я хлопаю ладонью по другому плоду.
Это память другой девушки. Я крепче прижимаю ладонь, и поток ее воспоминаний устремляется мне навстречу, словно листья, хлещущие по лицу, когда я ковыляю в лесу.
«Есть в тебе что-то особенное. Ты видишь больше, чем другие девушки».
На секунду мне кажется, что я все перепутала и голос пришел из воспоминаний Ян Гуана обо мне. Но девушка реагирует на его слова — краснеет и отворачивается. К ней протягивается рука и закладывает за ухо выпавшую прядь волос.
По всему телу колют ледяные иголки. Дрожащими пальцами прикасаюсь к следующему плоду. А потом к следующему. Трогаю все фрукты, до которых могу дотянуться.
«Это очень похоже на волшебство, тебе не кажется?»
«Ты уверена, что хочешь этого, любопытная девушка?»
«Все будет хорошо. Поверь в меня. Поверь в нас».
Снова и снова появляется цветок из дух-металла. Одни и те же слова, одни и те же приемчики — девушки разные.
Меня захлестывает тошнота. Но я продолжаю, ища неоспоримое подтверждение того, что Ян Гуан способен и на более страшные поступки.
И наконец я выдергиваю воспоминание: он хватает девушку за волосы и впечатывает ее лицом в стену. Вот оно, доказательство.
Мое существование погружается в пустоту. Я падаю, обхватив руками голову. Меня раздирают мои собственные воспоминания — мгновения, когда я усомнилась в себе, потому что Ян Гуан пробудил во мне теплые чувства. Позыв к рвоте сгибает меня пополам, но ничто не выходит из моего тела… или что там у меня сейчас.
— Помоги, — умоляет ребенок, внезапно оказавшийся рядом со мной.
Я вскидываю голову. Это Ян Гуан, но намного младше.
— Помоги, — повторяет он, глядя на меня пустым, затравленным взглядом. — Я не могу отсюда выбраться.
Голос его тих, но он прокатывается во мне очищающим приливом, который угрожает снова лишить меня способности трезво мыслить. Воспоминания девушек уплывают, словно лепестки лотоса, несущиеся к водопаду.
Но я не должна их отпускать. Я должна их сохранить.
Взревев, я хватаю мальчика за горло и швыряю на стебли.
— Это твой мозг. — Я стискиваю его горло. — Ты сам себя тут запер!
Он задыхается и верещит, но я не отпускаю. Даже когда все во мне кричит: «Будь милосердна, ты не можешь убить ребенка!», я лишь усиливаю нажим. Секунда за секундой я заставляю себя вспоминать, как умирают пилоты-наложницы: разум каждой из них настолько растворяется в разуме мужчины-пилота, что, когда боевая связка между ними после боя разрывается, мозг девушки уже не в состоянии поддерживать даже сердцебиение.
Вот что случится со мной, если я проявлю милосердие.
Когда свет покидает глаза мальчика, реальность начинает распадаться. Стебли разлагаются, превращаясь в лужи гнилой дряни. Телесные плоды сползают вниз и исчезают.
Я кричу, потому что меня тоже разрывает на части: дробятся кости, лопаются мышцы, слезает кожа. Мой дух, освободившись, взмывает вверх и улетает.
Я смаргиваю.
В следующее мгновение я оказываюсь в еще более умозрительной реальности — стою лицом к лицу с Ян Гуаном в его нынешнем возрасте. Все вокруг нас черное и белое. Инь и ян. Я на черной стороне — инь, он на белой — ян. Под нашими ногами твердая и мерцающая, как стекло, поверхность. Откуда-то издалека доносятся звуки битвы, лязганье дух-металла, но я не вижу реальный мир. В мозгу маячит призрачное ощущение, что я нахожусь в движущейся Девятихвостой Лисице, но некая давящая сила не позволяет мне влиять на хризалиду.
— Что… — Ян Гуан с глупым видом оглядывается по сторонам, потом устремляет взгляд на меня. — Смотри-ка, ты выбралась.
Я открываю и закрываю рот. Опустив глаза, вижу то, что, похоже, является моей духовной формой, и пытаюсь это осмыслить.
— Но ты пришла сюда, чтобы меня убить. — Он сощуривается, пылая черным гневом.
Я ощетиниваюсь.
Я вошла в его мозг. Естественно, и он может копаться в моем.
Вот и хорошо. Больше не нужно прятаться.
— Ты убил мою сестру! — Я заношу кулак, чтобы ударить его в лицо.
Он отпрыгивает, из пола выстреливают цепи, заворачиваются вокруг моих ног, ползут к талии, по рукам, обхватывают шею. Потрясенное выражение пробегает по его лицу, а потом он делает жест, словно наносит удар. Грубым рывком цепи обрушивают меня на колени и сгибают, так что теперь я униженно корчусь у ног пилота на границе черного и белого.
Он тяжело дышит, но улыбка поднимает уголки его губ, когда он видит, как я бьюсь в цепях. Он осторожно опускается рядом на одно колено, наблюдая за мной.
— Неудивительно, что ты так стремилась попасть ко мне. — Теперь его голос звучит мягко и тихо, почти печально. Он поднимает мой подбородок затянутой в перчатку рукой. Цепь на моей шее распрямляется.
Я пылаю от ярости. Звенья горят на моей шее, стискивают конечности. И кажется, чем больше я сопротивляюсь, тем жестче они становятся. Но если все это не по-настоящему, то как Ян Гуану удалось меня связать?
И почему на нем духовные доспехи, а на мне нет? Мое физическое тело в такой же броне, так что, видимо, не в ней дело. Напряженно распахнув глаза, я обвожу взглядом контуры его доспехов. Если он может создать их здесь, почему я не могу? Насколько я понимаю, он тоже впервые оказался в этой реальности.
И в чем разница между его разумом и моим?
— А ты действительно не такая, как все, — мурлычет он, склонив голову набок. — Мне даже хочется тебя оставить. Из нас получилась бы выдающаяся пара. — Он поглаживает мою щеку. — Жаль, что тебе придется умереть.
Я медленно перевожу на него взгляд. На меня снисходит озарение: хотя ничто тут и близко не похоже на мои фантазии, но именно этого момента я ждала восемьдесят три дня после известия о смерти Старшей. Я помню, как уронила корзинку с только что собранными яйцами, когда на меня обрушилась новость, уничтожившая мой мир. Помню, как силы покинули мое тело. Как отец схватил меня за волосы и ткнул носом в разбитые яйца, ослепленный яростью, — как же, он не получит компенсацию за смерть дочери на поле боя! Все эти восемьдесят три дня мысли о столкновении с Ян Гуаном постоянно крутились в моем мозгу, стучали, словно биение второго сердца, проигрывая тысячи возможных вариантов.
И все это кончится тем, что я, голая и связанная, просто молча умру от его рук?
Старшая бы меня не простила.
Я охватываю мысленным взором ту духовную форму, в которой сейчас пребываю. А потом с воплем, который мне хотелось испустить все эти восемьдесят три дня, каждую их удушающую секунду, собираю все силы, на какие только способна в это мгновение.
На моей коже прорезаются контуры доспехов — такие же, как у Ян Гуана.
Он отшатывается, разинув рот.
Я отталкиваюсь от пола. Сначала цепи тянут меня вниз, но потом рассыпаются. Мои духовные доспехи мерцают, пропадая и появляясь вновь, — это Ян Гуан пытается их уничтожить.
Видимо, это дуэль умов, его и мое воображение вместе поддерживают эту реальность через боевую связку. Здесь для создания чего бы то ни было требуется лишь воля.
К счастью для меня, Яна отвлекают хундуны. Я же свободна.
Чтобы отвлечь его еще больше, я испускаю боевой клич и бросаюсь на врага.
— Стоять! — кричит он и вскидывает раскрытую ладонь. Я ударяюсь лицом о прозрачный барьер, выросший на границе черного и белого. Безумная улыбка облегчения перекашивает лицо моего противника.
Но если я могу создать все что хочу…
Я хлопаю по нагруднику, сосредотачиваюсь и пробую вытащить из него оружие, как вытягивают его хризалиды из бугорка дух-металла на своей груди.
Под моей ладонью вспыхивает свет. Он белый — цвет ци-Металла, который воплощает твердость, выносливость, точность и самообладание. Похоже, это моя доминанта. Идеально подходит для высекания острого как бритва оружия. Мои пальцы выцарапывают из нагрудника рукоять.
Я выдергиваю из груди кинжал в россыпи белых искр.
С решительным взмахом погружаю кинжал в стену, отгораживающую Ян Гуана от меня. По ней бежит паутина трещин, а потом барьер разлетается на тысячу сверкающих осколков. Я мчусь сквозь хрустальный ливень с силой и скоростью, на какие не способна в реальном мире.
— Нет! Не надо! — Ян Гуан отступает. Смутно, словно вновь проживая воспоминание, я ощущаю, как Девятихвостая Лисица спотыкается на ходу где-то за пределами этой реальности. — Там же идет битва! Ты убьешь нас обоих!
— Отлично! — воплю я, не снижая скорости.
Я швыряю его на землю, схватив за горло, как прежде поступила с его детской ипостасью. Вонзаю клинок в его шею. Как долго и как часто я об этом мечтала! Его крик переходит в бульканье, но крови нет. Неудержимо смеясь, я снова наношу удар клинком. И снова. И снова.
Меня заполняет тепло, и я снова разваливаюсь на части. Ощущения Девятихвостой Лисицы приближаются, давят, становясь острее. Я пытаюсь дотянуться до нее, преодолевая слабое сопротивление Ян Гуана…
И меня вышвыривает на беспорядочное поле боя под сверкающими звездами. Ощущения незнакомые, неправильные и необычные, но, думаю…
Я перехватила управление Лисицей.

Глава 8. Добро пожаловать в ночной кошмар

В ледяном свете звезд десяток хризалид сражаются со стадом хундунов, нанося удары и выстреливая сверкающие заряды ци. При каждом их громыхающем шаге над землей вздымаются облака пыли.
Я сбита с толку — мой взгляд охватывает более обширное пространство, чем обычно, словно кто-то вырвал мои веки. Как жутко и непривычно! Пытаюсь зажмуриться.
И не могу.
Меня пронизывает ужас. Я не могу закрыть глаза. Не могу моргнуть. Не могу спрятаться от мира даже на миллисекунду.
А еще меня бомбардируют звуки. Крики, кажется, взрываются в моей собственной голове.
— Девятихвостая Лисица! Девятихвостая Лисица, ответьте!
— Полковник Ян! Что происходит?
Я инстинктивно пытаюсь прикрыть уши. Но мои руки так тяжелы, что от этого усилия мир вокруг меня начинает вращаться. Мне удается поднять кисти лишь на уровень туловища. Вернее, лапы с тремя большими зелеными когтями, золотисто-желтыми на кончиках.
Опускаю взгляд. Пока я боролась с Ян Гуаном в его ментальной реальности, Лисица начала трансформироваться в двуногий Возвышенный Облик и упала на одно колено. Ее дух-металл, сущность которого — Дерево, временно преобразовался в тип Земля. Сейчас хризалида похожа на долговязый скелет, собранный из дощечек и длинных ходуль. Талия кажется слишком тонкой по сравнению с грудью, принявшей форму щита. На плечах выступают золотые и зеленые шипы. Я скорее чувствую, чем вижу девять твердых хвостов, торчащих сзади. Волны ци Ян Гуана — золотистого ци-Земли — бьются под шкурой, поддерживая трансформацию. Но оно пассивно. Больше не представляет угрозы.
Должно быть, он затерялся в моей ментальной реальности. Теперь я могу контролировать его ци.
Если только разберусь, как это делать.
— Полковник Ян, у тебя проблемы со связью? — кричит стоящая впереди белая хризалида вдвое меньше меня.
Это Лунный Заяц, хризалида класса «Граф», тип Металл. Четкие контуры, гладкая, словно фарфоровая, оболочка. Непропорционально большая голова и длинные ноги. Уши рассекают воздух, как мясницкие ножи. Оружием, похожим на пестик[7], она колотит рой хундунов, бросающихся на нас, подобно чудовищным жукам. Их ядра, содержащие ци, взрываются, будто петарды, когда они умирают.
— Полковник? — снова кричит Лунный Заяц, оглядываясь на меня. Его глаза сверкают, словно рубины, а из маленькой пасти истекает нужное для создания звука красное ци юноши-пилота — Огонь.
Я не знаю, как ответить. Буквально — не знаю, как эта штука разговаривает. Мысленно сосредоточившись на заостренной морде Лисицы, открываю ее пасть, но у меня нет легких. Мне не удается издать ни звука, словно я под водой.
Лунный Заяц не успевает крошить хундунов. Они захлестывают нас, как реки из насекомых. Бесчисленные лапки бегут по Лисице, ее светящийся изнутри металлический мех покрывается крапинками. По мне словно скачут многочисленные иголки. Крохотные искры вырываются из хундунов, пытающихся поразить меня своим ци. Я… нет, Лисица разевает пасть в беззвучном вопле. Хризалиду можно одолеть таким образом, я это видела. Если они доберутся до головы, то проникнут в кабину и убьют мое физическое тело.
Пытаюсь стряхивать их, но каждое движение обжигает мой мозг подобно мигрени. Хундуны расползаются по спине и передним лапам Лисицы. Я царапаю когтями ее шкуру, хлопаю по ней лапами.
— Полковник Ян, ради небес, ответьте! — Голоса в моей голове совсем обезумели. — Что у вас происходит?
«Заткнитесь!» — хочется завизжать мне. Чтобы обрести голос, нужно ци, но я не знаю, как его направить, и не могу сосредоточиться из-за происходящего вокруг. И что еще хуже, над головой Лисицы начинают жужжать мухи.
Стоп. Это не мухи.
Видеодроны.
Дроны (вообще-то они размером с человеческое туловище) кружатся вокруг меня вихрями черных точек.
И почему-то именно благодаря этому зрелищу я мгновенно, как при аварийной посадке, осознаю размеры занимаемого мной тела. Мозг в панике начинает вращаться.
Это уже слишком. Слишком для меня.
Я хочу закричать. Я хочу дышать. Я хочу говорить. Я хочу моргнуть — глаза жжет как огнем!
И с запозданием понимаю, что в них нарастает духовное давление.
Два луча холодного белого ци-Металла выстреливают из глаз Лисицы, взрыхляют землю и бегут по ней зигзагами, выдавая мою растерянность. Они мешают мне видеть, но я слышу, как взрываются под лучами хундуны.
Голоса в моей голове все громче несут какую-то чушь про неэффективность и бесполезную трату ци, но я не обращаю на них внимания, заставляя себя успокоиться.
Это только начало. Я смогу. Я обуздаю эту силу.
Мысленно нащупываю точки, из которых вышли лучи, и определяю места, откуда изливается ци моего тела и тела Ян Гуана через соединительные иглы в наших позвоночниках. Останавливаю потоки ци, изливающиеся из глаз моей хризалиды, а потом выстреливаю заряд ци в сторону непрекращающихся голосов.
Что-то ломается с надрывным хлопком. Жужжание постепенно стихает.
Приятная тишина у меня в голове.
Становится достаточно тихо, чтобы физически услышать, как металлические лапки хундунов скребут по плечам Лисицы, пытаясь пробиться через шипастое оплечье.
Хлопаю по плечам, сдирая этих мерзких тварей.
— Э-э-э… полковник! — произносит Лунный Заяц, продолжая крошить хундунов, словно растирая лекарство в ступке. Ци-Огонь — сила и разрушение — мерцает в его пестике, как янтарь за молочно-белым стеклом, усиливая наносимые им повреждения. — Стратеги спрашивают, зачем ты выбросил наружу динамики?
Ага. Вот что я сделала, значит.
— Серьезно, полковник, что, ради небес, происходит?..
Море хундунов расходится в стороны. Темно-красное тело грубой текстуры бросается к нам на шести насекомообразных лапках. Это хундун класса «Герцог» — он меньше Лисицы, но больше Лунного Зайца. Под жесткой шкурой, как дурной глаз, набухает его собственное ци-Огонь.
С придушенным криком Лунный Заяц поднимается на задние лапы. Пестик успевает развернуться в изогнутый щит как раз вовремя, чтобы отразить вулканический заряд красного ци. В точке соударения возникает яркое расширяющееся пятно. Задние лапы Лунного Зайца подгибаются, и он садится на землю. Хундуны «Народ» заполняют его белую фарфоровую поверхность, как огромные разноцветные тараканы. Я суетливо сбрасываю их с нас обоих.
— Син Тянь, на помощь! — верещит Лунный Заяц. — По-моему, полковник Ян спекся!
Земля дрожит под размеренными приближающимися шагами. Промельк и оглушающий стон металла, а потом на хундуна «Герцог» обрушивается золотой топор. Хундун заваливается набок, его ци выдыхается, но он еще жив. Лунный Заяц тоже отшатывается, его щит деформирован уродливыми расплавленными кольцами.
— Что с полковником Яном? — кричит новая хризалида, с мощным скрежетом снова занося топор. Неповоротливая и громоздкая хризалида-Земля такого же размера, как хундун класса «Герцог». Глаза горят у нее на груди, рот смещен к животу. Безголовый Воин.
Лунный Заяц снова превращает щит в пестик.
— Не знаю, но, если он не придет в себя, нам всем крышка! Думаю, мне тоже надо трансформироваться.
Я вздрагиваю всей хризалидой.
Трансформация в более продвинутый облик — самая частая причина смерти наложниц.
Заострив всю свою волю в смертоносный кинжал, я обхватываю когтями шею Лунного Зайца и заставляю его взглянуть на меня. У него отваливается челюсть, глаза, мерцая, вспыхивают ярче. И пусть у меня нет легких, нет воздуха, мой голос уже не сдержать.
— Хватит… убивать… девушек… — Я издаю демонический рев, пришедший из ночных кошмаров.
— Тогда… тогда сделай же что-нибудь, полковник!
Да. Я должна закончить эту битву.
Отпустив Лунного Зайца, я отталкиваюсь лапой от земли и поднимаюсь во весь рост. Взвизгивает дух-металл, мои чувства натянуты, колышутся и дрожат, хундуны по-прежнему копошатся по всему корпусу Лисицы, но я, напрягшись, делаю первый шаг.
Совсем не больно.
Меня охватывает невероятная эйфория.
Передо мной мгновенно распахиваются безграничные возможности. Так и есть, ведь я уже не человек. Я освободилась от своего изломанного тела, оболочки из мяса и костей, которую всю жизнь готовили к тому, чтобы ублажать мужчин, потакать их прихотям.
Нет, теперь я Девятихвостая Лисица — боевая машина высотой с восьмиэтажное здание.
Мне не нужно моргать. Мне не нужно дышать. Налетит воющий смерч — я не сдвинусь с места. Землетрясение качнет землю — я не пошатнусь. Я — та сила, которая сотрясает мир.
Шаг за грохочущим шагом я привыкаю управлять огромной хризалидой. Назойливые мелкие хундуны осыпаются с меня сами, мои движения становятся все более решительными. Устремляясь к хундуну «Герцог», я выдергиваю сзади хвост-копье.
Жаль, я редко смотрела видео боев Ян Гуана — не хватало сил. Сейчас бы лучше понимала, как это делается. Последнее, что я помню: он разбегается, подпрыгивает и швыряет копье прямо в ядро хундуна.
Эти движения я и повторяю, приближаясь к врагу. Копье со свистом рассекает воздух и протыкает оболочку. Дух-металл звенит, словно разбилась тысяча окон. Все вокруг сотрясается. Но копье не такое острое, как мне бы хотелось, и я, похоже, не попала в ядро хундуна, где гнездится его сущность.
Он пятится, а меня захлестывает волна оглушающих эмоций. Печаль. Тоска. Гнев. Я ругаю себя за слишком острую реакцию, но в тот момент, когда я, пошатываясь, делаю шаг назад, копье выпадает из тела хундуна, и эмоции исчезают.
Чрезвычайно странно, но у меня нет времени над этим задумываться. Красное свечение усиливается, хундун выстреливает очередной залп ци.
Я отклоняюсь. Алое свечение преследует меня, разрезая ночь. Исчезает оно только тогда, когда Безголовый Воин оглушает хундуна топором.
Понятно. Так ничего не получится. Все это время я действовала неправильно. Лисица настроена под Ян Гуана, характеристики моего ци совсем другие.
Мне нужно создать собственный облик.
Лунный Заяц бросается на помощь Безголовому Воину, колотя хундуна своим пестиком. А я нащупываю искру трансформации — она должна быть где-то во мне. Доминантное ци Лисицы — Дерево — обладает самой высокой проводимостью, а значит, эту хризалиду проще остальных трансформировать в более развитую форму.
Судя по легендам, которые родители с любовью рассказывали моему брату, слово «хундун» первоначально означало первичный хаос. У него не было органов чувств; друзья боги пожалели его и выдолбили на теле глаза, ноздри и рот. В итоге Хундун умер, а из новых отверстий излилась Вселенная.
Именно это и представляют собой хризалиды — хундунов, измененных с помощью человеческого потенциала. Готова поспорить, захватчики не ждали ничего такого, когда спустились с небес, чтобы завоевать наш мир.
Под шершавой оболочкой Лисицы пульсирует настойчивое давление. По ее телу разбегаются белые сияющие трещины.
— Ого! — Лунный Заяц таращится на меня, подпрыгивая, чтобы стукнуть «Герцога».
— Геройский Облик! — восторженно вопит Безголовый Воин своим ртом на животе. — Геройский Облик!
Я знаю, что хризалиды могут принять эту форму, произвести трансформацию третьего уровня, если их пилотирует Слаженная Пара. Но только потому, что девушка в такой Паре тоже умеет сознательно управлять дух-металлом. Если я продолжу трансформацию, начатую Ян Гуаном, должен получиться такой же результат.
Конечности хризалиды, пульсируя моим ци, вытягиваются, поверхность дух-металла разглаживается. К желтому свечению добавляется белое, части доспехов приобретают более округлые очертания — такие получает древесина, обработанная металлическими лезвиями.
Геройский Облик называется так потому, что он человекоподобный, но одновременно он еще больше напоминает машину — словно человек, облаченный в доспехи робота. Я представляю, как могла бы выглядеть такая Лисица, и ее похожие на ходули ноги становятся объемными и устойчивыми. Лапы с тремя когтями превращаются в кисти с пятью пальцами. Лисьи уши отодвигаются далеко назад и принимают более заостренную и угловатую форму, будто части шлема. Шипы на плечах набухают и укладываются в несколько слоев наплечника. Хризалида продолжает рывками вытягиваться в высоту, пока ее рост не увеличивается почти на четверть от первоначального. Девять хвостов, включая и тот, что в руке, раздуваются. Это уже не копья. Скорее пулеметы.
Хундун «Герцог» теперь кажется совсем мелким. После того как давление трансформации спадает, я, следуя инстинктам, поднимаю пулемет. Он холодно гудит в моих руках, из него толчками, как сверкающие пули, вылетает белое ци-Металл, врезается в хундуна и отбрасывает врага от моих товарищей.
Меня охватывает приятное возбуждение, но я знаю, что могу действовать более четко. Суть ци-Металла — точность.
Предполагается, что пилоты способны чувствовать чужое духовное давление. Я на расстоянии нащупываю ядро хундуна — светящееся, пульсирующее зернышко жизни, питающее врага, чтобы держать нас в страхе. Снова прицеливаюсь, на сей раз более тщательно, направляя луч концентрированного ци.
И стреляю.
Луч вырывается, как реактивный снаряд, и вонзается в тело хундуна, уничтожая ядро со вспышкой алого света.
Остальные хризалиды радостными криками чествуют Ян Гуана. Я бы расхохоталась, но мне еще нужно выиграть битву.
Я протаптываю себе путь прямо по стаду, ступая энергичнее, чем прежде. Под моими ногами дрожит земля, вздымаются тучи пыли и мертвых хундунов «Народ». Меня пронзают краткие всплески чужой боли, но на них все проще и проще не обращать внимания. Расстреливаю из своего хвоста-пулемета всех попадающихся на глаза знатных хундунов. Уничтожу их всех, и тогда справиться с мелочью будет легче.
Моя трансформация поднимает боевой дух остальных хризалид. Они колют сильнее, режут глубже. Крики ликования и сияющие заряды ци рассекают ночной воздух. Рассыпая искры, гаснут ядра хундунов. А над нами изгибается Серебряная Река[8], как сотканный из звездной пыли, летящий сквозь космос дракон.
После пятого выстрела моя оглушающая поступь становится неровной. Мозг снова теряет ориентацию, как в момент моего появления в хризалиде. Геройский Облик можно поддерживать всего несколько минут. Из меня высосало почти все ци.
Сканирую поле боя обычным зрением и своим внутренним сенсором духовного давления. Остался один знатный хундун. Огромный, впечатляющий, таким может быть только создание с доминантным ци-Землей. Но хундуны этого типа слишком плотные, так что несколько хризалид поменьше, держась от него на некотором расстоянии, пытаются поразить его сияющими зарядами.
«Может, пусть разберутся с ним сами?» — размышляю я пару секунд. Мне стоит остановиться, я умру, если во мне закончится все ци.
Но что, если именно из-за таких секунд лени умирают пилоты-наложницы?
— Отойдите! — рявкаю я.
Хризалиды подчиняются. Я собираю силы для последнего выстрела.
Проносится белый луч. Взлетают желтые искры.
Хундун спотыкается на шести своих маленьких лапках и падает, сотрясая землю, вовлекая окружающих его хризалид в водоворот пыли.
А я больше не могу удерживать Лисицу. Она возвращается в Исходный звериный Облик. Мой мозг проваливается в темноту.
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Боль в ступнях — первое ощущение моего человеческого тела, которое возвращает меня к жизни, пощипывая нервные окончания. В голову вплывают отдаленные восторженные крики.
— …потрясающе!
— …поверить не могу…
— … расхреначил всех…
Вижу колеблющийся белый свет в кабине пилота. Мое дыхание шелестит через порванную клейкую ленту на губах. Сердце бьется в груди назойливым молотом.
Но не настолько назойливым, как пальцы Ян Гуана, по-прежнему сплетенные с моими. Я вздрагиваю. Доспехи на моих руках, приковывавшие меня к месту, отсоединяются по моей воле, как выключенные электромагниты.
Обмякшие руки Ян Гуана падают по обе стороны кресла.
Холодное спокойствие глушит мои эмоции. На этот раз мои глаза жжет только потому, что я забываю моргнуть.
Я осторожно отсоединяю свои доспехи от кресла и поворачиваюсь лицом к пилоту.
Остекленевший взгляд открытых глаз. Свесившаяся набок голова. Черные в полумраке струйки крови, вытекающие из ушей и ноздрей.
Щупаю пульс у него на шее.
Ничего.
— Эй, полковник Ян, там стратеги что-то распсиховались! — звучит грохочущий голос Безголового Воина, его шаги приближаются. — Ты как?
Я невидящим взглядом смотрю на лицо Ян Гуана. Представляю, как отвешиваю ему пощечины. Бью кулаком. Лентами сдираю с костей кожу. Но он такой мелкий по сравнению с хундунами.
И я просто щелкаю по его щеке.
Все кажется нереальным. Не могу понять, кто я: человек, который управлял хризалидой, или хризалида, сейчас управляющая человеком.
Снаружи громче рокочут моторы дронов, вызывая ответное жужжание дух-металла. Безголовый Воин все зовет этого парня, чей труп больше никого не услышит.
Я срываю с губ клейкую ленту. Неприятно, но мука несравнимо более сильная пронзает мои ступни, когда я встаю. Боль воспринимается намного острее теперь, когда я ощутила, каково это — быть свободной от нее. Но мне пора выйти. Показаться. Признаться в том, что сделала. Разобраться, как вообще это все произошло.
По всей высоте позвоночника струится живой холодный поток. Я безучастно рассматриваю свои затянутые в перчатки руки, наблюдая, как концентрированное ци-Металл разливается под псевдомеховой поверхностью. Стиснув кулаки, выдавливаю ци через подошвы доспехов в хризалиду. Это дает мне возможность по минимуму управлять колоссом из дух-металла. Мысленно пробиваю брешь между глазами Лисицы.
Кабину заливает свет. Снаружи жужжит кучка видеодронов, теперь нормального размера. Жаждут сделать победные снимки Железного Принца и новой Железной Принцессы.
Вместо этого я поднимаю безжизненное тело Ян Гуана, используя силу и устойчивость, создаваемые доспехами.
На меня устремляется свет десятка прожекторов, такой яркий, что я ничего не вижу. Внезапно, словно прорвало дамбу, меня захлестывают эмоции. Я представляю себе реакцию зрителей, и в животе с клокотанием взметается истерический хохот. Это все, на что я сейчас способна.
Я бросаю труп Ян Гуана перед собой и ставлю на него крохотную «лотосовую ножку».
Эй, как вам такое? Я на самом деле его убила.
Я поднимаю голову, по лицу расползается безумная ухмылка. Лопасти дронов поднимают хлесткие ветры, разрушающие мою прическу. Черные пряди извиваются, как змеи. Еще один заряд ци выплескивается в доспехи через позвоночник. Я видела раньше, как пилоты для фотосъемок запускают ци на полную мощность, потому знаю, что мои глаза и меридианы ци на лице — словно вторая, более угловатая сетка вен — пылают серебряно-белым.
— Вы слишком долго жили во сне! Хватит! — кричу я камерам, вздымая руки, моя речь перемежается взрывами маниакального смеха. — Добро пожаловать в ночной кошмар!

Глава 9. Сильнее всех

В мечущемся свете оранжевых лучей меня вытаскивают из шаттла на вершине Великой стены. Короткий мостик, висящий в воздухе, ведет к сторожевой башне, значительно более массивной, чем обиталище Ян Гуана. Наверное, это башня Кайхуан, здесь находится военный штаб приграничья Суй-Тан. Провинция Суй маленькая, но богатая, поэтому из соображений безопасности она объединила ресурсы с огромной провинцией Тан.
Пилоты Лунного Зайца и Безголового Воина, мои товарищи, самоотверженно защищавшие меня на поле боя, заламывают мне руки за спину, дергая так, словно пытаются их оторвать. Кажется, еще чуть-чуть — и выскочат суставы. Парни волокут меня быстрее, чем я могу идти, и кости моих навсегда изломанных стоп трутся друг о друга, как осколки стекла. На туфлях расцветают пятна крови. Моя одежда, разорванная Ян Гуаном, болтается на теле, как прогнившие занавески.
После того как меня заставили снять духовные доспехи, изодранная ткань — единственное, чем я могу прикрыться. Впрочем, толку от лохмотьев мало, я тащусь почти голая под взглядами моих конвоиров — пилотов и четверки обычных солдат.
Мы втискиваемся в лифт. На меня наставлено по крайней мере три ствола. Кто-то кричит в шлемофон. Не знаю, c чего они все так перепугались. Теперь, когда я израсходовала весь адреналин и слишком много ци, я всего лишь сломленная девочка, которую нужно поддерживать, чтобы не упала.
И все же своим тихим, слабым голосом я заставляю их задуматься о том, что недавно произошло, о том, во что я сама с трудом верю.
— Знаете, это была я, — бросаю я, как ругательство, пока мы едем в скрипящем лифте. Я так накричалась перед боем, что теперь хриплю. — Именно я трансформировала Лисицу в Геройский Облик. Именно я вывела из строя всех этих хундунов. Я сражалась бок о бок с вами.
Они отмалчиваются. Я для них лишь опасный груз, который надо доставить к месту назначения. Но я знаю, что им не по себе. Так должно быть.
Я с ухмылкой оживляю воспоминание: выражение абсолютного ужаса на их лицах, когда они осмотрели труп Ян Гуана и подтвердили, что он мертвее мертвого.
Двери открываются, и меня волокут бетонными коридорами в белую комнату, уставленную мерцающими экранами. На самом большом экране меня ждут двое мужчин в серо-голубых мантиях с широкими рукавами. На их головах возвышаются кубические шапочки ученых, сделанные из тюля, закрепленного черным лаком.
Товарищи Ян Гуана ставят меня на колени.
— Командиры, — произносит Син Тянь, пилот Безголового Воина. Его массивная золотая корона, состоящая из двух кругов, сдвинута набекрень, по бокам торчат выступы в виде топориков. Его голос дрожит от еле сдерживаемого гнева. — Вот она. Эта с…
— Отпустите ее, — говорит один из мужчин на экране — тот, что повыше, — обмахиваясь белым веером из перьев. Благодаря этому знаменитому предмету я догадываюсь, что передо мной Чжугэ Лян, Главный стратег армии, по сути, верховный главнокомандующий. — Нет нужды так с ней обращаться.
— Она убила…
— Мы ни в чем не можем быть уверены, пока не проведен допрос и не проанализированы данные. А теперь, пожалуйста, покиньте помещение. Все, кроме нее.
Руки отпускают меня. Удаляющийся топот ботинок. Я стою на холодной белой плитке, распущенные волосы в беспорядке рассыпаны по полуобнаженному телу. Захлопывается дверь, оставляя меня наедине с двумя стратегами на экране.
Главный стратег Чжугэ Лян представляется — как будто он не знаменит настолько, что все в Хуася его боготворят. Мужчина пониже рядом с ним складывает перед собой ладони и кланяется, как это делает напыщенная знать.
— Сыма И, Старший стратег Армии освобождения человечества, — говорит он, серо-голубые рукава смыкаются перед ним, как занавески. Он выпрямляется, и мне на миг кажется, что он улыбнулся, но, наверное, у него просто кривой рот. С чего бы ему радоваться? Один из его лучших пилотов мертв.
— Вы не можете меня убить, — выпаливаю я. Не планировала пережить сегодняшнюю ночь, но если появился шанс, глупо им не воспользоваться. — Я придала Девятихвостой Лисице новый облик. Хундуны наверняка это почуяли. Они начнут нападать чаще и более многочисленными стадами, — заявляю я, вспоминая последовательность событий, приведших к падению провинции Чжоу. Хундуны выходят из себя, если чувствуют, что равновесие нарушено. Император-генерал Цинь Чжэн набрал такую мощь, что враги начали лихорадочно скапливаться, рискнули даже гнездом репликации, чтобы уничтожить императора. Но перед столкновением он подхватил оспу. Военные не успели вовремя заполнить вакуум власти, поэтому, когда началась атака, то, что должно было стать яростной битвой, превратилось в легкую победу хундунов. Они пробили брешь в Великой стене и заняли целую провинцию. — К тому же я слышала, что вы подумываете о контрнаступлении в Чжоу. Спорим, вы рассчитывали на Ян Гуана? Я могу его заменить. Вы видели, как я управляла Девятихвостой Лисицей.
— Хм-м… — Уголок рта Сыма И поднимается выше. — А она умеет торговаться.
Бросив на него усталый взгляд, Главный стратег Чжугэ обращается ко мне:
— Пожалуйста, успокойтесь, консорт У. Мы просто хотим задать вам несколько вопросов.
— Каких? — Я свирепо таращусь на них сквозь пряди волос.
Они спрашивают, не сдерживала ли я намеренно духовное давление во время теста. Не родственница ли я кому-то из выдающихся пилотов? Что я делала в ментальной реальности Ян Гуана?
На последнем вопросе я сжимаю губы. Это опасно, но я не выясню планов на мой счет, если не скажу правду.
— В его мерзкой ментальной реальности, джунглях, я задушила его детскую ипостась. А потом пятнадцать раз пырнула ножом взрослую.
Главный стратег Чжугэ Лян перестает помахивать веером.
На мгновение.
— И почему вы это сделали, дорогая?
А вот теперь пришло время солгать. В моих интересах скрыть, что мною двигала месть.
— Увидела кое-какие его воспоминания. Что он вытворял со своими наложницами. — Мой взгляд тяжелеет. — Вообще-то, военные должны об этом знать.
Сыма И хмурится.
— Вы увидели несколько воспоминаний и убили ребенка? Как вы поняли, что это Ян Гуан?
— В смысле? Это была его ментальная реальность. Кто еще мог там оказаться?
— Погодите-ка, значит, даже пребывая в его ментальной реальности и проведя там какое-то время, вы отчетливо понимали, что находитесь в его подсознании?
— Да. Хотя мне и приходилось постоянно себе об этом напоминать.
— А потом вы использовали собственную силу? Ничто вас не направляло?
— Нет, — огрызаюсь я. — Просто хотела, чтобы он заплатил за свои преступления.
— Господин Чжугэ. — Сыма И поворачивается к Главному стратегу, затем бросает на меня взгляд искоса. — Железная Вдова.
— Я знаю, — бормочет тот, лицо его белеет под черной тюлевой шапочкой.
По моей спине бегут льдинки. Железная Вдова. Смысл выражения мне понятен: девушка, которая жертвует своим партнером-юношей, чтобы зарядить энергией хризалиду. А не наоборот. Если для этого есть название, значит, такое уже случалось. Но я никогда, никогда не слышала ни о чем подобном.
— Есть и другие девушки, которым это удавалось? — Я повышаю голос.
Сыма И наклоняет голову.
— Ну…
— Стратег Сыма, — предупреждающе роняет его начальник и переводит взгляд на меня. — Просим нас извинить, консорт У. Нам нужно посоветоваться с Мудрецами.
Я ощетиниваюсь. Мудрецы — сборище старых, морщинистых ученых-бюрократов, которые правят Хуася и вечно разглагольствуют о «морали», «гармонии» и «семейных ценностях». Ничего хорошего о моих действиях они не скажут.
Главный стратег Чжугэ задирает рукав и стукает пальцем по браслету — похожее устройство носил Ян Гуан. Вместо моих собеседников на экране появляется символ армии — извивающийся и рычащий Желтый Дракон. Я вспоминаю постер, обещание Ян Гуана вернуть провинцию Чжоу и выяснить, правда ли, что Цинь Чжэн заморозил свое тело. Поверить не могу, что это произошло…
О небо, похоже, это произошло не более часа назад. Бои между хундунами и хризалидами обычно длятся не дольше получаса.
И столь многое изменилось за это время.
— Эй! — кричу я изо всех сил, хотя в итоге получается совсем не громко. — Расскажите о других девушках!
Молчание.
Ну конечно. Кому я морочу голову? Так они мне и рассказали!
Призрачно-белые стены комнаты, кажется, надвигаются на меня. Я оглядываюсь по сторонам. Смотрю на свои руки и на миг вижу вместо пальцев зеленые когти Лисицы.
Железная Вдова. Даже если ко мне этот титул не имеет отношения, если мне просто повезло, сама возможность существования таких девушек вызывает у меня головокружение и учащенное сердцебиение.
Но что с ними происходит? Может ли быть такое, что военные скорее убьют их, чем воспользуются их силой?
Неужели они и правда боятся девушек больше, чем хундунов?
Стратеги возвращаются быстрее, чем я ожидала.
— Мудрецы приняли решение, консорт У, — сообщает Главный стратег Чжугэ, глядя на меня почти печально. — Вы станете партнершей Ли Шиминя, пилота Красной Птицы.

Часть II. Путь птицы

«В горах обитает птица с одним крылом и одним глазом. Чтобы взлететь, ей нужно объединиться c другой птицей того же вида».
Книга Гор и Морей


Глава 10. Железный Демон

Я лежу на бетонном полу в узкой темной камере. Слабый отблеск света просачивается через зарешеченное окно над тяжелой дверью.
Теперь я понимаю правила игры.
Дело не в том, что девушки хуже управляют хризалидами. Дело в том, что любую девушку с огромным духовным давлением отдают юноше, чье давление еще выше, чтобы она не взяла над ним верх.
Десять тысяч. Это число мечется в моем мозгу, как стая горящих птиц. Невообразимый уровень — его можно упомянуть лишь в виде художественного преувеличения («Ого, у него, наверное, дух-давление тысяч в десять!»).
И только для одного юноши за два последних века это число имеет буквальный смысл.
У Ли Шиминя, Железного Демона, не может быть пилотов-наложниц. Только жертвы.
Мой следующий бой станет моей казнью.
Я сворачиваюсь в комок на колючем, мерзко пахнущем одеяле, которое швырнули мне военные. Скребу ногтями и сжимаю череп, словно могу проломить кость и выпустить наружу мозги, чтобы прекратить свое существование. Было бы неплохо. Лучше, чем доставить это удовольствие кому-то другому.
Время от времени в сумраке гремят раскаты моего смеха. Неужели я и правда хоть на мгновение решила, что мои действия в Девятихвостой Лисице будут иметь какое-то значение? Что мне оставят жизнь после того, как я убила одного из самых сильных и популярных пилотов?
Я получила что хотела. Отомстила за Старшую. Я должна была приготовиться к смерти… тринадцать приемов пищи назад.
Только в этих единицах я могу посчитать, как долго я здесь заперта. Может, они означают тринадцать дней. Надеюсь. Для восстановления истощенного ци требуется половина лунного цикла — две недели. Именно с такой периодичностью пилоты сменяют друг друга на поле битвы.
Не знаю, почему я ела то, что мне приносили. Следовало спускать еду в унитаз и заморить себя голодом в знак протеста. Но стоило первой тарелке с жареными овощами и рисом пролезть в щель внизу двери, и бурчащий желудок за полминуты уничтожил мою решимость, как бульдозером прошелся. Тоже мне, Железная Вдова!
«Тебе нужно восстановить ци», — говорит мозг сам себе.
Для чего? Чтобы противостоять Ли Шиминю?
О небо, я превращаюсь в одну из тех девушек, которые ковыляют навстречу смерти под властью заблуждения, что они могут стать Железной Принцессой, единственной из десятка тысяч?
«Но ведь в твоем случае так оно и есть», — напоминает что-то из глубин моего подсознания, и я вздрагиваю.
Духовное давление Ян Гуана превышало шесть тысяч. А я одолела его в хризалиде.
Я пилот класса «Принцесса».
Так странно думать, что это правда. Но какая разница? Армия скорее пошлет меня на смерть, чем рискнет поставить партнершей к кому-то слабее Ли Шиминя.
Неудивительно, что мы постоянно проигрываем в этой войне.
Не могу избавиться о размышлений о том, сколько людей увидело мое представление. Армия подкуплена медиакомпаниями сверху донизу, прямые трансляции выходят почти без ограничений. Может, мой дед поймал трансляцию — он часто просыпается по ночам. Если он видел — получается, я убила Ян Гуана прямо у него на глазах. От этой мысли мои губы неизменно растягиваются в ухмылку.
Но сохраненные видео — совсем другое дело. Совет Мудрецов и его правительство состоят из ученых-бюрократов, и они решают, что останется в Сети. Учитывая, что я никогда не слышала ни об одной Железной Вдове, скорее всего, они постановили удалять все записи на эту тему.
Если только СМИ не сопротивляются.
Я наверняка породила жаркие пересуды. Готова поспорить: люди заплатили бы астрономические суммы, чтобы посмотреть, что произошло на поле боя. Горожане потратили бы дневную зарплату, чтобы разблокировать видео. Сельские жители скинулись бы и смотрели группами на чьем-то планшете.
Теперь только пронырливые медиамагнаты могут спасти мое скромное наследие.
Вперед, алчные корпорации!
Я фыркаю, но потом сердце пронзает укол боли.
Ичжи. Его отец — крупнейший из пронырливых медиамагнатов. Уж кто-кто, а Ичжи точно получил доступ к видеозаписи.
Что он думает? Так же удивлен, как любой другой? Пришел в ужас оттого, что я и в самом деле способна на убийство?
Гордится ли он мной?
Мне бы хотелось рассказать ему, что Ян Гуан так и не заполучил мое тело. Это не важно, но мне, несмотря ни на что, хочется, чтобы Ичжи это знал.
Мне хочется услышать его голос в последний раз.
Подняв руку, я ловлю лучи света, разрезающие камеру косыми росчерками. В тусклом свечении кружится пыль. Я складываю пальцы так, чтобы они отбросили на стену тень в виде клешни.
Мне часто снилось, что я снова огромна. Что я возвышаюсь над всеми, бегу по земле, достигаю космоса.
Что я свободна от боли.
Бросаю взгляд на остатки своего наряда, которые я забросила в угол. Мне хочется держаться от них подальше с того момента, как я сообразила, что их можно было бы использовать как средство спасения, если бы мне хватило смелости. Я могла бы привязать один конец ткани к водопроводной трубе, другой накинуть себе на шею и повиснуть.
Тринадцать приемов пищи назад я представила, как делаю это. Клянусь, мне показалось, что ткань извивается, словно клубок змей. Я слышала, чем ярче змея, тем она смертоноснее.
Я сажусь, готовая…
Голые ноги задевают шероховатое пятно высохшей крови на полу, и я выхожу из транса.
В этой камере запирали и других девушек. Об их печальном пребывании рассказывают пятна крови, почти черные в сумраке. Должно быть, это до предела пугает мужчин-охранников, но мне не страшно. Я девушка, я все понимаю.
Я лишь размышляю, что сделали эти узницы, чтобы очутиться здесь. Они тоже сопротивлялись? Пытались сбежать? Отвергали приказы ублажать пилотов?
Были ли среди них Железные Вдовы, принудительно исключенные из исторических хроник?
В воздухе камеры на меня опускаются отзвуки проигранных ими битв. Голоса, отказывающиеся замолчать. Руки, отказывающиеся носить цепи. Души, отказывающиеся покориться.
Я снова отрываю взгляд от кучки одежды и ложусь, вдыхая ледяные фантомы их ярости.
Смешно. Мужчины так страстно желают наши тела и так сильно ненавидят нас за наши мозги.
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Она приходит ко мне во сне.
– Цзецзе![9] — с трудом произношу я и бросаюсь к Старшей. Ступни не болят.
По этому признаку я всегда понимаю, что вижу сон.
И все же не могу удержаться — тянусь к ней, хочу, чтобы она осталась навсегда. Где бы она ни находилась, я хочу быть там же.
— Не иди за мной, Тяньтянь. — Она гладит мою щеку, но ее пальцы превращаются в дым прежде, чем я успеваю насладиться ее теплом. — Здесь ничего нет. Это не выход. Не спасение. Я не свободна. Меня просто нет.
У меня подгибаются колени, и я падаю, пытаясь ухватиться за нее, но пальцы проходят насквозь, как бы я ни старалась.
— Не важно, — всхлипываю я. — Позволь мне остаться с тобой. Пожалуйста. Он мертв. Я убила его. Отомстила за тебя.
Она опускает веки.
— Ты и правда думаешь, что в результате что-то изменилось?
— В смысле? — Я снова и снова трясу головой. — Одним чудовищем на свете меньше.
— Таких, как он, десятки тысяч.
Боль разрастается во мне, выкручивая все волокна моей души.
— И что мне делать?
— Конечно, делай худшее, на что способна. — Она улыбается. — Не позволяй им себя одурачить, Тяньтянь. В тебе больше силы, чем ты можешь вообразить. Не убегай. Не позволяй им получить желаемое.
Ее одежда тоже теряет форму, словно туманные облака, плывущие над рисовыми террасами. Мы представляли себе в этих облаках лица, животных и предметы, когда сидели, обнявшись, на заднем дворе, помогая друг другу заглушить эхо воплей в наших головах и забыть о свежих шрамах на наших телах.
Внезапно ее призрачная фигура становится Девятихвостой Лисицей в Геройском Облике. Холодные металлические ладони обхватывают мое лицо и поднимают меня на ноги. Обжигающие, свирепые белые глаза ловят мой взгляд.
— Стань их ночным кошмаром, У Цзэтянь.
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Меня встряхивает вой сирен, возвещающих о появлении хундунов, и я просыпаюсь в холодном поту. Свет за дверью покраснел.
С тех пор как меня заперли, сирены звучат не в первый раз — новые трансформации сильных хризалид провоцируют больше нападений. Но к этому дню как раз прошли две недели, необходимые Ли Шиминю и его Красной Птице на восстановление ци. Я вспоминаю, как мужчины нашей семьи, сгрудившись у обеденного стола, наблюдали его предыдущую битву. Забавно, что этот мелкий, предназначенный на выброс эпизод в итоге оказался настолько важным.
Я встаю, не отрывая взгляда от кучки одежды на полу. Как обычно, боль пронзает мои ступни, но холод камеры смягчил ее и предотвратил нагноение. Подбираю лохмотья. Несколько мгновений смотрю на них, мну в руках. А потом, вместо того чтобы обернуть вокруг шеи и дернуть, набрасываю на себя.
Когда дверь с визгом распахивается, я стою прямо перед ней, глядя в лица солдат. Они отшатываются.
Я вытягиваю руки. Смотрю на вояк бесстрастно, лишь задираю подбородок.
Похоже, моя покорность нервирует их сильнее, чем брыкание и крики. Бросая на меня подозрительные взгляды, они сковывают мне руки наручниками за спиной и вытаскивают меня наружу. Я слишком долго просидела в стылой камере, каждое движение причиняет боль, от которой перед глазами прыгают искры, но я этого не показываю.
Топот ботинок. Металлические коридоры. Вопли сирен. Вспышки красных огней. Дребезжащий лифт.
Двери со скрежетом расходятся, впуская потоки тусклого света и влажного холодного воздуха.
Мы снаружи. Свет бьет по глазам, и меня передергивает, но я хватаю большими глотками свежий воздух. Через несколько секунд глаза приспосабливаются. Над окрестностями нависает густой туман. Разумеется. Хундуны всегда нападают в периоды плохой видимости, потому что, в отличие от нас, им не требуются преимущества зрения.
Солдаты волокут меня по решетчатому стальному мосту, похожему на тот, что вел к Девятихвостой Лисице. Вот только нынешний расположен гораздо выше — почти вровень с верхним уровнем сторожевой башни.
При виде Красной Птицы я не могу удержать возгласа изумления. Эта хризалида намного больше, чем Лисица или даже Безголовый Воин. В Спящем Облике она похожа на громадную рубиновую птицу, прикрывающуюся собственными крыльями. Ци ее оболочки — дикий и необузданный Огонь, отчего кажется, что Птица и вправду покрыта перьями. Стыковочный мостик ведет к задней части ее стройной шеи.
Я воображаю, как сижу внутри и сражаюсь по-настоящему, распоряжаясь мощью самой сильной хризалиды в Хуася. Даже если я умру, это неплохая смерть.
Звук вновь открывающихся дверей лифта развеивает мои фантазии.
Оглянувшись, я натыкаюсь взглядом на оранжевый комбинезон. Холодный пот проступает под жалкими остатками моего наряда.
Стайка одетых в оливково-зеленую форму солдат рассредоточивается перед самым высоким, самым мощно сложенным парнем из всех, кого я видела. Грубый оранжевый комбинезон едва не лопается на его мускулах. Руки скованы сзади здоровенными кандалами. На голову натянут холщовый мешок.
А еще на шее у него массивный ошейник, к которому прикреплена цепь. Я на секунду впадаю в недоумение — передо мной человек или зверь? Из каши в голове выскакивает один факт: вроде бы Ли Шиминю девятнадцать, он всего на год старше меня.
Но, конечно, он еще и Железный Демон, убивший своих родственников и поглощающий разум каждой девушки, которая оказывается с ним в хризалиде. С чего бы ему выглядеть иначе?
Солдат двумя руками дергает длинную цепь, и Ли Шиминь, запинаясь, идет вперед, грохот его шагов разносится по мосту. Солдаты движутся рядом, наставив на него винтовки. У меня чешутся ступни — так хочется отступить назад.
Когда он подходит к хризалиде, с него срывают мешок.
Я едва успеваю сдержаться и не охнуть. Не знаю, что ужасает меня больше всего: намордник, закрывающий почти все его лицо, лютые угольно-черные глаза или короткие волосы.
Считается, что волосы — драгоценный дар от наших родителей. Нам запрещено стричься, если только мы не отказываемся от семьи, чтобы стать монахом или монахиней. Но даже тогда люди бреются налысо. Короткая неровная стрижка — наглядное свидетельство его преступления, самого страшного в уголовном кодексе Хуася. Отцеубийство.
Я догадывалась, чего следует ожидать, но, впервые по-настоящему увидев такое, ощетиниваюсь, словно меня бросили в волчье логово.
Солдаты толкают Ли Шиминя ко мне.
Я на самом деле пытаюсь сделать шаг назад, но не пускают мои собственные конвоиры. И тут до меня доходит вся смехотворность происходящего — по мнению военных, я настолько же гнусное существо, как этот парень.
Мы устремляем взгляды друг на друга — Железный Демон и Железная Вдова. Руки связаны, головы обрамлены коронами из винтовок, вокруг солдаты, туман и звуки боя.
Но… вообще-то Ли Шиминь не смотрит на меня. Взгляд его не смягчается, но обращен он куда-то вдаль.
Нахмурившись, я сдвигаюсь, чтобы попасть в поле его зрения.
Он мрачно таращится куда угодно, только не на меня.
И я освобождаюсь от напряжения. Уголки моего рта поднимаются в безумном веселье.
— Эй, — бросаю я, потому что скорее всего умру, так зачем же сдерживаться? — Хотя бы имей смелость посмотреть мне в глаза, прежде чем убьешь.
Он пропускает мои слова мимо ушей.
Изгибаюсь, чтобы поймать его взгляд. Он немедленно отворачивается, и я пытаюсь снова. И снова. И снова.
— Прекрати! — орет солдат, когда я делаю особенно резкое движение.
Нас поворачивают к Красной Птице. Где-то далеко в тумане громыхает дух-металл.
Не могу оторвать глаз от Ли Шиминя. Он только наполовину жунди, но не ханьские гены довольно заметны. В его лице больше глубины и размерности, чем у большинства хань. У него глубоко посаженные глаза под строгими бровями — отчасти именно поэтому его взгляд кажется лютым. Короны пилота на нем нет.
Почти весь мой страх ушел, уступив место головокружительному азарту. Я ведь могу даже получить удовольствие от происходящего. Он связан, как и я, что он мне сделает?
— Итак… — Я выгибаю бровь. — Перебил всю семью, да?
Он отводит глаза подальше от меня. Позвякивает его цепь.
— Они это заслужили? — настаиваю я.
И наконец он встречается со мной взглядом. В нем нет ни вины, ни гнева, ни колебаний. Лишь решимость, столь отчетливая, что у меня перехватывает дыхание.
Он кивает.
Мои губы дрожат. Не знаю, что сказать ему, кроме:
— Я тебе верю.
Не успеваю поймать его реакцию — солдаты начинают вопить и толкать нас, видимо, получив какой-то приказ. Кто-то открывает люк в шее Красной Птицы.
Заталкивая нас в кабину, солдаты одновременно расстегивают молнию оранжевого комбинезона. По мне бегут мурашки при виде мешанины бесцветных шрамов на спине Ли Шиминя. Могу поклясться: они похожи на отметины от электропогонялок, которые используются для домашнего скота.
Солдаты ставят нас рядом с сиденьями инь и ян, снимают наручники. Новый всплеск страха накрывает меня, когда, оглянувшись через плечо, я вижу, как Ли Шиминь встряхивает освобожденными руками. Его длинные пальцы тоже исчерканы шрамами.
Впрочем, что это я распсиховалась? Бессмысленно предполагать худшее, если это худшее означает мою смерть.
Я должна попытаться. Я должна побороться. Если не выживу я, выживет он. И еще больше девушек погибнут из-за него.
Солдаты заталкивают его в духовные доспехи на кресле ян. Он издает глухой звук, когда тонкие острые иголки входят в его позвоночник. Алое ци-Огонь вспыхивает в его глазах и устремляется по сетке меридианов на его лице. Броня защелкивается вокруг его тела.
Я деревенею и холодею, когда солдаты, раздвинув лохмотья на моей спине, втискивают меня в кресло инь. Знакомое покалывание иголок — словно крупинки льда вдоль позвоночника. Смыкаются доспехи. Ли Шиминь обхватывает меня закованными в броню руками. Я совсем не миниатюрное создание, но сейчас чувствую себя маленькой. Его жар, проникающий даже через доспехи, душит меня, как в худшую пору лета.
Повернув голову, я задеваю виском его горячий намордник, и у меня возникает идея.
— Ты наверняка не веришь в правила и все-таки позволил нацепить на себя эту штуку, — шепчу я, когда стихают шаги удаляющихся солдат. — Тебе не кажется, что это просто смешно?
Нет ответа.
А, понятно. Намордник.
— Знаешь что? — продолжаю я. — Как только мы попадем туда, поступи не по правилам. Передай управление мне. Это единственный способ освободить нас обоих.
Кто-то захлопывает люк, погружая нас в темноту.
— Передай мне управление, Ли Шиминь. Передай…
Иглы вонзаются в мой позвоночник.

Глава 11. Вверх на гору мечей, вниз в море огня
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Я проваливаюсь сквозь горячий воздух и лечу навстречу горе мечей, стоящей посреди моря огня. Падаю в расщелину между мечами, клинки уносятся вверх перед моим взором. Обжигающий жар нарастает у меня за спиной. Пытаюсь ухватиться за что-нибудь, чтобы остановить падение, но под руки попадаются лишь лезвия, рассекающие мои ладони с краткими вспышками жгучей боли. Я кричу, запрокинув голову, но вижу лишь частокол клинков и кроваво-красное небо.
И все же я сопротивляюсь, пытаясь цепляться за лезвия и ногами тоже. На каком-то животном уровне я понимаю: если упаду в море огня, то потеряю себя, а значит, никогда отсюда не выберусь.
Как все другие девушки, побывавшие здесь.
Мое тело застревает на этой терке и резко останавливается, в кости вонзаются мечи. Вне себя от ужаса, я повисаю в пространстве, чувствуя, как ненадежно мое положение. Горячая кровь стекает по искалеченным, дрожащим ладоням. Языки пламени лижут спину. Пот пропитывает одежду и повисает на волосах. Разум едва ворочается в волнах жара.
Другие девушки… зачем они здесь побывали? Зачем я здесь? Почему не могу вспомнить?
Я должна вспомнить. Это важно, очень важно.
Высоко наверху, за иззубренными краями расщелины по небу, как обезумевшие, мечутся птицы, их крылья в огне, их клекот — как человеческие вопли. Алое небо. Алые птицы. Красная Птица? Хризалида?
Что это за хреновина такая — хризалида?
Мысли плавятся. Все плавится. Огонь расплавляет Металл. Я — Металл, это моя доминанта.
Это что-то означает. Может дать мне силу, пока на мне надеты…
Да, где-то за пределами этой реальности на мне надеты доспехи, которые могут обеспечить мне силу. Вспоминаю, как они выглядят на многочисленных рекламных снимках. Высокий воротник и наплечники, словно сделанные из горящих перьев. Массивные крылья. Длинный пышный набедренник в виде хвоста феникса.
Ненавижу эти доспехи. Каждый раз, когда они появляются, умирает девушка. Я следующая.
Если только я не выиграю.
Если я не убью этого парня первой.
Растягивая всхлипы в яростный вой, я приказываю доспехам проступить из моего тела. Они прорезаются из моей плоти, вырастают из моих костей. Красные кристаллы выворачиваются из моего костного мозга и распространяются все дальше. Я превращаюсь в чудовище, но это правильно.
Чтобы сразить монстра, нужен монстр.
Жесткие багряные крылья, вздрогнув, расправляются у меня за спиной. Смыкаются у меня на груди. Затем со взрывным взмахом сметают мечи вокруг. Лезвия падают одно за другим, как круги на воде.
Я обрушиваюсь вниз, из меня вышибает дух, но, стиснув зубы, я снова бью крыльями. И снова. И снова, разворачиваясь в воздухе.
Причудливые крылья поднимают меня вверх в горячих потоках и водоворотах. Краем глаза вижу уплывающие вниз мечи, а потом они и вовсе теряются в пространстве этой реальности. В дрожащем от жара воздухе по кровавому небу плывет искореженный остров, вокруг которого носятся пылающие, кричащие птицы. Я лечу им навстречу, хлопая крыльями, как хлыстами.
Птицы направляются ко мне.
Резко останавливаюсь, но уже слишком поздно. Они сбиваются в единый поток и устремляются ко мне, машут крыльями, корчатся и вопят, сгорая заживо. Я прикрываюсь руками.
Сначала меня бьет потоком горячего воздуха, а потом набрасывается огненная буря безумных когтей и клювов. Они увечат и раздирают плоть, толкая меня вниз, словно могут спастись сами, только убив меня. Мне с трудом удается шевелить крыльями в этой стае. Пылающие перья мечутся вокруг, душат меня, взревывая, словно сотни паяльных ламп.
Меня сотрясает озноб, когда я замечаю в птичьих клювах человеческие языки. Лютые воспоминания вторгаются в мой разум, и мне становится ужасающе ясно: вырывающиеся из птичьих глоток вопли — не игра воображения.
Приглушенные крики девушки, доносящиеся из-за двери, к которой я приближаюсь со страхом и одновременно бешенством. Визг моих братьев, когда я кромсаю их тела мясницким ножом. Вой сокамерников в оранжевых комбинезонах, когда я разбиваю их лица покрытыми коростой кулаками. Бессильные вопли из моего собственного рта, когда электрические разряды проносятся по телу, пока я кладу кирпичи окровавленными, дрожащими пальцами. Отчаянные, медленно нарастающие рыдания девушек, которых держат солдаты, пока меня ведут по стыковочному мосту.
Как один-единственный человек мог услышать такое количество разнообразных криков?
И это далеко не всё. Их больше, гораздо больше. Слишком много, чтобы выдержать. Бесчисленные звуки и воспоминания атакуют меня через птиц, вспахивая мою душу, побуждая нырнуть головой вперед в море огня, лишь бы избавиться от этих мучений.
Но я-то тут при чем? Это не мои воспоминания. Я бы сошла с ума, будь это моей жизнью.
Я не обязана с этим жить. Как только убью пилота, я буду свободна.
Завопив сама, я прорываюсь сквозь стаю птиц и снова набираю высоту, устремляясь в сторону острова.
Когда я наконец приземляюсь, он уже там — парень, которого я должна убить. Он сидит на краю, на нем пепельно-серый халат. Я не помню, кто он, но нечто в его облике, в длинных волосах, подвязанных пунцовым лоскутом, заставляет меня притормозить. Тут что-то не так. Но я все равно подкрадываюсь к нему. Или он, или я. Выжить может только один.
— Я не знаю, что делать, — произносит он, не глядя на меня.
Его голос, ровный, нарастающий из глубины груди, бьет меня с физической силой. Я сгибаюсь напополам под волнами печали и нежности, требующими утешить его.
— С чем сделать? — спрашиваю голосом, совсем не похожим на свой.
— Со всем. — Видимая рябь жара поднимает волосы над его плечами, открывая шею, исполосованную ужасающими шрамами. — Все плохо.
— Ты можешь это исправить?
— Я не знаю как.
Сквозь оцепенение прорывается гнев. Этот разговор лишен смысла.
Выжить сможет только один.
— Я не умею исправлять, — продолжает он. — Я умею только разрушать.
— Тогда умри.
Я кидаюсь вперед и сталкиваю его с края. Серый халат клубится, как дым. Юноша поворачивается в воздухе, и я ловлю взгляд его угольно-черных глаз.
Внезапно море огня с ревом поглощает ментальную реальность. Пламя захватывает небо, круша плавучий остров и меня вместе с ним.
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Распахиваю глаза. Я стою лицом к лицу с Ли Шиминем в реальности инь-ян, воспоминания захлестывают меня.
Не теряя времени, я выдергиваю кинжал из своих доспехов и набрасываюсь на противника, целя ему в горло.
От неожиданности он поскальзывается, и мы вместе тяжело обрушиваемся на границу между инь и ян. От тела Ли Шиминя исходит невероятное тепло. Я продолжаю колоть, в то же время пытаясь мысленно нащупать Красную Птицу…
Клинок расплавляется, остается огрызок.
У меня падает сердце. Я бросаю более внимательный взгляд на противника, и тот потрясает меня — его ци запущено на максимальную мощность, высекая пламя в глазах и мерцая под кожей, словно по его венам течет вулканическая лава. Доспехи светятся изнутри, как раскаленные угли.
Я отбрасываю испорченный кинжал и обхватываю руками горло Ли Шиминя. Его пальцы тоже впиваются мне в шею, и он прижимает меня к земле, меняя наши позиции. Его лицо, с алыми глазами и пылающими меридианами, колышется надо мной, устрашающее и свирепое.
«Это дуэль разумов», — напоминаю я себе.
Бояться нечего. Он несравнимо сильнее меня в реальной жизни, но здесь это ничего не значит.
Я бью лбом по его лбу, затем перекатываюсь, снова пригвождая его к полу.
Он меня не убьет. Он не превратит меня в цифру статистики.
Мое преимущество длится недолго, но я и сопернику не позволяю овладеть ситуацией. Мы беспорядочно перекатываемся вдоль границы инь-ян, не в силах одолеть друг друга. Я пытаюсь захватить контроль над Птицей, но разум Ли Шиминя настолько силен, что я не могу его вытолкнуть. Даже когда часть моего сознания пробивается в колоссальную хризалиду, собирая некоторые ощущения из внешнего мира и размахивая одним из ее крыльев, я не в силах отделить себя от реальности инь-ян. Она пытается затащить мое сознание обратно. Мозг болит, словно его растягивают в двух направлениях, между двумя точками зрения, двумя реальностями. Мой контроль над птицей так же ненадежен, как неровное дыхание, готовое оборваться в любой момент.
Картинка, которую я вижу глазами Птицы, трясется и вызывает тошноту. Там, с белой вспышкой, из тумана атакует хундун-Металл. Его тело подсекает лапы Птицы, и мы оступаемся. Мир вокруг начинает вращаться, словно меня кинули в смерч, оставив лишь тонкую нить, соединяющую с хризалидой. Отчаянно хватаясь за нее, я пытаюсь отбросить хундуна тем крылом, которым могу управлять. Но Ли Шиминь делает то же самое другим крылом, и из-за несогласованности наших действий Птица лишь бесцельно хлопает крыльями и спотыкается.
«Уступи, — молит какая-то предательская часть меня. — Позволь ему разобраться».
«Нет!» — вопит все остальное.
Я не могу отказаться от контроля, который заполучила. И мне плевать, что мы оба можем погибнуть.
Пока наши духовные формы катаются в реальности инь-ян, мы выплескиваем заряды ци из клюва хризалиды. Это единственное, что мы делаем вместе, но мы не координируем выплески. Потоки ци вылетают неравномерно, некоторые мощным рывком, другие слабыми струйками. Это чудо, что хундун вдруг умирает, разлетаясь яркими брызгами в густом тумане.
— Красная Птица, вы потеряли управление!
Мы оба отвечаем на это лишь придушенным воем. В досаде и бешенстве мы сталкиваемся снова и снова, сковывая путами, давя разум друг друга. Жар и давление в груди хризалиды вздымаются до пиковой высоты. Но в этом нет ничего обнадеживающего, как было, когда трансформировалась Лисица. Просто, похоже, сейчас все взорвется…

Глава 12. Впервые

Теплая кровь капает из ноздрей, и это приводит меня в чувство. Разум колышется, словно его только что вытолкнули из глубоководного шторма. Пытаюсь вытереть нос, но не нахожу сил, чтобы пошевелить руками.
Два копья белого туманного света прорываются из темноты. Пахнет металлом. Я что, заснула в сарае для инструментов? С чего бы мне…
Что-то крупное шевелится позади меня. Звенят цепи.
Я раскрываю опухшие глаза. На меня обрушиваются факты, но они лишены всякого смысла. Доспехи разомкнуты, мои пальцы лежат на подлокотниках кресла инь. И между ними — никаких холодных пальцев трупа.
С шелестом застегивается молния. За моей спиной Ли Шиминь поднимается и покидает кресло, задев меня коленом по плечу.
Он выжил? И я тоже?
Что?
Как?
Мы завершили битву? Разве не предполагалось, что один убьет другого?
Думать об этом мучительно, поэтому я прекращаю. Тяжелые шаги громыхают по направлению к люку, им вторит ритмичный звон цепи. Кровь по-прежнему течет из носа и скапливается между губами. У нее вкус железа. Слова пытаются продраться наружу из глотки.
— Эй, — наконец удается пробормотать мне. Голос звучит хрипло, словно меня на самом деле душили.
Последний шаг сопровождается особенно громким лязгом.
Молчание.
Шелестят мои лохмотья, когда я оборачиваюсь через плечо.
Его оранжевый комбинезон сияет злым пятном в слабой белой дымке, которая просачивается через две новые дыры, образовавшиеся там, где, кажется, располагались звуковые динамики. Проходит несколько ударов сердца. Ли Шиминь стоит все так же лицом к люку, не шевелясь. Словно боясь поверить в услышанное.
— Эй, — произношу я снова.
Он медленно поворачивается, цепь шуршит по ткани комбинезона. Над намордником и ошейником распахиваются глаза — словно распускаются два цветка, влажные, переливающиеся радужными бликами. Он будто всю жизнь провел в черно-белом мире и теперь впервые увидел краски.
У меня вырывается смешок. Я вытираю кровь под носом.
— Сюрприз!
Он, пошатываясь, движется ко мне, ступая легче, чем раньше. Моя ухмылка гаснет. Обнаженная нежность в его глазах приковывает меня к месту.
Видеть и чувствовать, что парень вроде него может испытывать иные эмоции, кроме разнообразных вариаций гнева, — ошеломительно. Я вынуждена напомнить себе, что те же самые глаза взирали на меня в другой реальности — яростные, красные, налитые жаждой крови. Он виновен. Его приговорили за дело. Насчет него не заблуждались. Я точно это знаю. Я побывала в пылающих, заходящихся криком глубинах его разума.
И все же я не могу отвести взгляд.
Я протягиваю ему руку поверх спинки своего кресла, сама не понимая, почему это делаю.
Взяв мою руку, он вздрагивает, и эта дрожь передается мне, прокатывается глубоко внутрь и пускает корни.
Мы сплетаем пальцы намного более бережно, чем в тот момент, когда пытались убить друг друга.

Глава 13. Лучший шанс для Хуася

— Так-так, — уперев руки в бока, произносит Сыма И с большого экрана в белой переговорной комнате. — Интересное развитие событий.
Краем глаза вижу, как солдат со скрежетом расстегивает на Ли Шимине намордник, который сползает с его лица, оставляя багровые вмятины в поразительно густой щетине, — у мужчин хань растительность на лице не такая богатая. Я замечаю на его щеке тюремную татуировку — иероглиф «заключенный» [image: ], похожий на человечка в клетке. При виде неровных линий у меня екает сердце — их явно вырезали тупым ножом.
Промельк оранжевого — это Ли Шиминь хватает солдата за воротник.
Я вздрагиваю. Другой солдат издает предупреждающий крик, поднимая винтовку. Стратеги на экране громко выражают неодобрение. Но Ли Шиминь только протягивает вторую руку в требовательном жесте. Третий солдат торопливо сует ему в ладонь металлическую фляжку. Только тогда арестант с грубым толчком отпускает первого солдата. Откручивает крышку и жадно глотает, словно добравшись до первого источника воды после многомесячной засухи.
Распахнутыми глазами, с колотящимся о ребра сердцем наблюдаю, как загипнотизированная, движение гортани и сухожилий на его шее, блестящие струйки жидкости, стекающие на тяжелый стальной ошейник.
В кабине пилотов я, похоже, временно повредилась умом. Ну да, мы оба выжили — но чему тут радоваться? И не важно, что я снова совершила немыслимое. Этого недостаточно.
Мне не удалось убить Ли Шиминя.
И теперь пройдет как минимум две недели, прежде чем я снова столкнусь с ним в освобождающей реальности, где единственную силу, имеющую значение, дает мозг. На две недели я снова окажусь во власти военных, погребенная в этом бесполезном смертном теле.
Через динамики доносится вздох Сыма И. По его искривленному рту непонятно, веселится он или сердится.
— Полегче там, Шиминь.
Тот наконец опускает фляжку, расплескивая содержимое. Ловит ртом воздух между приступами кашля, потирая щетинистый подбородок. Его грудь тяжело вздымается. Знакомый резкий и жуткий запах алкоголя бьет мне в ноздри. Я отстраняюсь, прикрывая нос одной рукой, а другой придерживая свои лохмотья. Из глубин моей памяти прорываются воспоминания. Весь дом усыпан сверкающими осколками бутылок, мой дед заплетающимся языком выкрикивает ругательства. Слышу громкий шлепок — это его рука бьет по лицу моей бабки. Отец сидит снаружи и потягивает трубку — он не может ничего поделать против старшего в семье. Вижу порезы на руках сестры, матери и моих, когда нас заставляют убирать осколки.
Уголком глаза Ли Шиминь перехватывает мой взгляд. Присматривается получше и замирает, словно я поймала его на зализывании раны. Неуклюже опускает фляжку, пряча ее от меня. С чего он вдруг застеснялся — выше моего понимания.
Я ловлю злобный взгляд охранника, стоящего рядом с ним. Оказывается, солдаты тоже напряженно пялятся на меня.
И стратеги. Они наблюдают за мной. Изучают. Словно я опасное, неуравновешенное существо, которое им с трудом удалось загнать в угол. Я опускаю руки, разжимаю кулаки и расслабляю лоб — оказывается, я его хмурила.
Я концентрируюсь на себе, остро ощущая раздраженную от холода кожу, ноющие плоть и кости, которые скрываются под ней. Боль в ступнях говорит мне, что это не сон и не греза. Я так долго сидела в изоляции, что едва не потеряла представление о границах между возможным и невозможным, нормальным и аномальным.
Но нет. Убить пилота класса «Принц» силой разума — это аномалия. Выжить в схватке с Ли Шиминем, у которого самое высокое духовное давление со времен долбаного Цинь Чжэна, — тоже аномалия.
Неудивительно, что они так на меня уставились.
Это…
Просто умора!
Чувствуя, как пульс бьется в ушах и прыгает в горле, я подавляю взрыв смеха. Тревога повредила им зрение: они видят во мне нечто большее, чем я есть на самом деле. Вне хризалиды я так же беспомощна, как любой другой человек, у них нет причин бояться меня в это мгновение, а вот поди ж ты — вытаращились, физиономии неописуемые.
Вообще-то это может меня защитить.
Я поддержу. Подыграю.
— Итак, что произошло? — обращаюсь я к стратегам с хитрой ухмылкой, словно с самого начала знала, как будут развиваться события, и теперь издеваюсь над ними. — Вы имеете представление, почему я до сих пор жива?
Те обмениваются многозначительными взглядами.
— Пилот Ли, во время этой схватки вы испытали что-то необычное? — Главный стратег Чжугэ скованно помахивает веером.
Ого! Просто «пилот Ли». У него и правда нет никаких броских титулов, даже среди самих военных.
Ли Шиминь прочищает горло, переводя взгляд с меня на стратегов и обратно.
— У нее… шумный разум, — произносит он заржавевшим от долгого молчания голосом. Как странно, что я услышала его в ментальной реальности раньше, чем в жизни. Звуки его собственного голоса резонируют глубоко в его груди, и отросшие волоски на моих руках встают дыбом.
Он пересказывает свои воспоминания о схватке со мной в реальности инь-ян. Похоже, никогда раньше во время боя он не осознавал происходящее настолько полно. Это кое о чем говорит, учитывая, что все это время он пытался меня убить.
Впрочем, я первой попыталась его убить. Но кто знает, что случилось бы, если бы я не попыталась?
Рассказывая, он бросает на меня взгляды, острые, как клинки, пока наконец не обрывает самого себя вопросом:
— Кто она?
— Тебе не сообщили? — говорит Сыма И. — Это У Цзэтянь, девушка, убившая принца-полковника Яна.
Напряженный лоб Ли Шиминя разглаживается.
— Ян Гуан мертв?
Сыма И сощуривается.
— Как ты умудрился пропустить такие примечательные похороны на вашем отрезке Стены? Этот ублюдок Ань Лушань снова держит тебя взаперти?
Упоминание похорон Ян Гуана потрясает меня до глубины души. Мне о них тоже ничего не сказали. Нужно выяснить побольше — как население на них отреагировало? Как оно отреагировало на меня?
— Похороны? — бросаю я с глумливой небрежностью. — А присутствующие знали, что он умер как девчонка?
Коллективный тревожный взгляд опять обращается на меня и давит с новой силой.
— Ради небес, да что с тобой такое? — восклицает Сыма И, всплеснув руками. — Ты не понимаешь, что натворила? Ты убила человека! Оборвала его жизнь. Отняла у родителей сына!
Моя ухмылка застывает. Не потому, что я ощутила хотя бы малейший укол раскаяния, а потому, что мгновенно вскипаю гневом и мне необходимо напрячь все силы, чтобы сдержать его.
— Ага, — поддакиваю я, закатывая глаза. — Именно это я и сделала.
— Ты… — Его лицо багровеет.
Можно было бы парировать, что чьи-то дочери постоянно умирают в хризалидах, но я не желаю оправдываться. Понятно, что причина этого взрыва — скорее страх передо мной, чем сострадание к Ян Гуану. Во время нашего первого разговора стратег совсем не переживал из-за смерти пилота. Нет, он пытается пролезть ко мне в мозг и сковать меня кандалами морали, чтобы хоть как-то примириться с моим существованием.
Не выйдет. Я именно такая девушка — с ледяной кровью и гнилым сердцем, как он опасается. И меня это устраивает.
А он пусть дергается.
Кажется, он собирается снова заорать на меня, но Главный стратег Чжугэ усмиряет его усталым взмахом веера.
— Давайте не будем слишком удаляться от главной темы, хорошо?
Пока Сыма И дуется, Главный стратег Чжугэ продолжает вытягивать информацию из меня и Ли Шиминя. Я отвечаю с большой неохотой.
Мы оба не помним кульминацию боя. Главный стратег упоминает какую-то «странную трансформацию» и, не добившись от нас ничего, кроме недоумения, показывает нам видео.
В углу большого экрана появляется маленький, на нем частично, сквозь клочья тумана, виднеется Красная Птица. Она запрокидывает голову, выплескивает из клюва заряд розового ци — видимо, смесь моего белого Металла и красного Огня Ли Шиминя, — затем плюет им в хундуна. Тот уползает в туман, теряя половину тела. Но, вместо того чтобы переключиться на следующего врага, Птица слепо пошатывается на своих лапах, вразнобой размахивая крыльями. Бешено трясет головой. Из нее вылетают черные крупинки.
— Кстати, это были динамики, — сообщает Сыма И. — Инженеры тяжко трудились, чтобы установить их в кабине.
Прежде чем я успеваю подчеркнуто заявить, что не собираюсь извиняться, и все тут, из взъерошенного псевдооперения Птицы прорывается белое сияние. Дух-металл начинает расширяться неровными толчками, но Птица не принимает человекоподобный облик, как следовало бы ожидать. Ей вообще не удается принять хоть какой-то Облик. Ее тело распухает, словно красный фурункул, извергающий белый гной. Появляется немного желтого — это ци-Земля, — но и оно не может стабилизировать трансформацию. Птица выглядит больным существом, бесформенным, как хундун. Крылья скукоживаются и сливаются с ее бугристой тушей. Лапы раздуваются в толстые подпорки.
Моя рука взлетает ко рту.
Когда это происходило, я определенно пребывала в бессознательном состоянии.
— Здесь явно работают два трансмутирующих ци. — Главный стратег Чжугэ поглаживает веером свою длинную жидкую бороду. — Однако мы не уверены, что это можно назвать надлежащей трансформацией третьего уровня.
— Да уж, ничего Геройского. — Сыма И закатывает глаза. — Это скорее… Злодейский Облик.
— Каждый пилот-мужчина, подключаясь к хризалиде, рискует потерять здравый рассудок, — продолжает Главный стратег Чжугэ. — Присутствие пилота-женщины необходимо для того, чтобы успокоить его подсознание и сохранить психическое здоровье. Однако вы — вы оба — утратили всякую способность мыслить рационально.
— И я даже знаю почему! — Сыма И меряет меня злобным взглядом.
Запись заканчивается тем, что Птица наталкивается прямо на видеодрон. Один глаз у нее красный, другой белый.
Я скованно поднимаю голову.
— И что это значит? Мы Слаженная Пара?
— Нет, — отвечает Главный стратег Чжугэ. — И это единственное, в чем мы уверены. Судя по данным, полученным из Красной Птицы, ваши сердца не бились в унисон.
— Тогда как мы одновременно трансформировали Птицу?
— Вот в этом-то и вопрос, не так ли? — Сыма И смотрит на Главного стратега Чжугэ, тот энергичнее машет веером.
— Мы осторожно предполагаем, что у каждого из вас очень, очень редкий тип сверхадаптивного духа, — говорит Главный стратег Чжугэ. — Вы можете противопоставить друг другу одинаковое духовное давление вне зависимости от того, какой высоты оно достигает. Но в результате никто из вас не может взять верх, поэтому ваша хризалида деформировалась под влиянием равных по силе, но не согласованных приказов.
— Равных?! Значит, мое духовное давление не меньше десяти тысяч? — изумляюсь я. Почему-то информация, представленная в конкретных числах, потрясает меня снова и снова.
— Бери выше, восемнадцать тысяч, — сообщает Сыма И обвиняющим тоном. — Это самые высокие промежуточные данные, которые мы получили от вас обоих.
По моей спине пробегает холодок, сотрясая плечи. Солдаты обмениваются озадаченными взглядами. Даже Ли Шиминь вскидывает голову.
Я с шумом вдыхаю и выдыхаю через рот, пытаясь осознать это число. Оно такое огромное, что звучит почти бессмысленно. Восемнадцать тысяч, когда среднее — восемьдесят четыре.
— Как? — Я отрешенно качаю головой.
Что-то вспыхивает в глазах Главного стратега Чжугэ.
— Пусть и не Слаженная, но все-таки вы — исключительная пара. Если вам удастся наладить устойчивую связь друг с другом, это может повлиять на ход всей войны. Возможно, в ваших силах освободить провинцию Чжоу. Хундун класса «Император», защищающий гнездо репликации в горах Куньлунь, представляет собой тип Металл. Учитывая, что Металл слабее Огня, Красная Птица в надлежащем Геройском Облике — наилучший шанс для Хуася одолеть этого хундуна. Похоже, вам еще есть над чем поработать для достижения синергии, и это превосходно. Может, попробуете во время следующего боя поменьше враждовать между собой?
У меня вырывается нечто среднее между фырканьем и смешком.
Я. Ли Шиминь. Убийца. Головорез. Лучший шанс для Хуася. Не враждовать.
— И что вы мне дадите, если я попытаюсь? — мурлычу я. — Как минимум то, что получил бы любой парень с таким же духовным давлением и притом не преступник, верно?
Сыма И хрюкает с отвращением.
— Радость моя, ты не в том положении, чтобы выдвигать требования. Благодари своих предков уже за то, что мы вообще сохранили тебе жизнь.
Я меряю его долгим взглядом.
Потом ковыляю к одному из солдат.
Тот поднимает винтовку.
— Эй!
Я не останавливаюсь. Я не моргаю. Ни в тот момент, когда адреналин взрывается во мне, пробуждая мои нервы, как сирены хундунов. Ни в тот момент, когда остальные солдаты приходят в движение. Ни в тот момент, когда палец первого ложится на спусковой крючок.
Прислоняюсь лбом к дулу винтовки.
Сквозь рев крови в моих венах доносятся приглушенные крики. Сыма И выплевывает ругательства, Главный стратег Чжугэ кричит:
— Не стрелять!
— Ну давай, — произношу я голосом таким же холодным, как металлический круг, обжигающий мой лоб. Пульс поднимается к горлу и бьется так громко и быстро, что я едва слышу собственный голос. Я могу умереть. Я могу на самом деле умереть, стоит солдату шевельнуть пальцем. Выстрел, а за ним — пустота.
Но если я не отстранюсь от своего страха, его вколотят в меня, задушат им и поработят.
Так есть ли смысл держаться за жизнь?
Я даже разочарована, что солдат снимает палец со спускового крючка. В то мгновение, когда холодное дуло начинает отодвигаться от моего лба, я в припадке безумия хватаю ствол обеими руками и тяну его обратно. Враждебный металл становится единственной константой в моем вихре мыслей и чувств. Дуло покачивается передо мной — зияющая черная дыра, способная засосать меня, покончив со мной навсегда.
— Думаете этим меня напугать? — говорю я невероятно спокойно, учитывая, какое исступление разрывает меня изнутри. — Думаете, мне хоть когда-то нравилось жить? Вперед. Окажите мне услугу.
Остальные солдаты оттаскивают меня. После короткой борьбы один из них жестко заламывает мне руки назад. Но, думаю, свою мысль я до них донесла. Краем глаза замечаю ошеломленное лицо Ли Шиминя и подавляю довольную ухмылку. Приятно чувствовать, что я обескуражила такого могучего парня, как он.
— Если вам что-то от меня надо, платите как положено! — ору я стратегам, вскидывая голову. Копна спутанных волос падает мне на лицо.
— Консорт У… — произносит Главный стратег Чжугэ значительно более осторожно, чем раньше. — У нас нет никакого желания лишать вас чего бы то ни было. Дело в том, что ваше положение значительно менее устойчиво, чем вы думаете. Честно говоря, стратеги сильно расходятся во мнениях о том, как вами распорядиться.
— Да уж, не мы хотим твоей смерти, чокнутая ты сучка, — роняет Сыма И. Кажется, он выдохся.
— Объясните! — требую я.
Главный стратег Чжугэ вздыхает:
— Откровенно говоря, ходят слухи, что вы, как бы это сказать, дух лисицы. Дух настоящей девятихвостой лисицы, поселившийся в теле красивой девушки, чтобы пожирать мужчин.
Что?!
Я едва не взрываюсь смехом. Но, судя по напряженным физиономиям стратегов, даже им, образованным людям, трудно сбросить со счетов эту мысль. Хотя кому как не им следовало бы знать, что оборотни существуют только в сказках, а девятихвостые лисы — обычные животные.
— Да? — просто говорю я. — И с чего они это взяли?
Сыма И бросает на меня гадливый взгляд.
— А ты не помнишь, что вытворяла, когда вышла из Лисицы?
Действительно. Попирала ногами труп Ян Гуана и хохотала как безумная.
— Ой. А Мудрецы не приказали удалить видеозаписи?
— Приказали, но слишком много людей видели все в прямой трансляции! Только небу известно, чего им не спалось посреди ночи, но к утру слухи разошлись повсюду. От попытки удалить записи стало только хуже. Ну ладно, обнаружила ты, что парень мертв, но почему тебе взбрело в голову устроить спектакль?
Я пожимаю плечами:
— Извините. Увлеклась, бывает.
Сыма И зыркает так, словно мечтает оторвать мне руки.
— Слушай, ты уже не ребенок, понимаешь, что твое существование бросает тень на всю армию. У тебя проблемы с головой, и это видит каждый. Единственная причина, по которой ты еще жива, состоит в том, что Главный стратег Чжугэ и я стараемся мыслить масштабно и не хотим терять твой потенциал. Хотя я начинаю серьезно об этом сожалеть. В общем, если желаешь привилегий, сначала докажи, что способна нормально работать с Ли Шиминем.
Может, говорил он и мерзким тоном, но я уловила подтверждение того, что привилегии настоящего пилота для меня возможны. Наконец-то дело сдвинулось с мертвой точки.
— И как конкретно это должно выглядеть? — сощуриваюсь я. — Что мне нужно будет сделать до следующего боя?
— Что ж, — отвечает Главный стратег Чжугэ, — мы пока обсуждаем со стратегами Суй-Тан программу тренировок. Но как минимум, — извещает он, лучезарно улыбнувшись Ли Шиминю, — у вас появится соседка, пилот Ли.
Я внутренне леденею.
— Меня… меня не бросят обратно в тюремную камеру?
— Разумеется, нет. Мы надеемся, что в конечном счете вы станете как бы мужем и женой. Ответственный муж наказывает жену, когда та оступается, а благородная жена направляет своего мужа, когда он сбивается с пути. Таково естественное равновесие в мире. Пилот Ли, консорт У, мы верим, что вместе вы станете лучше.
Всё, я больше не могу сдержать смех.
Главный стратег Чжугэ недоуменно хмурится.
Ой. Да он смертельно серьезен.
Меня пронзает ужас. Бросаю взгляд на Ли Шиминя. Тот снова прикладывается к фляжке.
Они хотят, чтобы я жила с этим убийцей. С этим осужденным убийцей, на которого требуется нацепить намордник, ошейник и держать на мушке, чтобы он сотрудничал, когда трезв.
И как, ради всего небесного, он себя поведет, когда на него подействует алкоголь?

Глава 14. Как врут парни

Крепкий запах зернового спирта бьет мне в нос, когда солдаты распахивают тяжелую стальную дверь помещения, в котором живет Ли Шиминь. Пошатнувшись, я отступаю назад, в подземный коридор, освещенный лишь ночными лампами, но солдат хватает меня за руку.
Другой конвоир тянется внутрь и поворачивает выключатель. На потолке загорается окруженная сеткой грязная лампочка, освещая комнату. И здесь живет самый сильный пилот Хуася? Это же просто крохотный бетонный бункер.
Когда лифт поехал вниз, а не вверх, я догадалась, что меня ждут отнюдь не шикарные апартаменты, как у Ян Гуана. Но это… Это не более чем тюремная камера с мебелью. Ли Шиминь протискивается в узкое пространство между кроватью и стеной, держась рукой за стену. Он ковыляет, как девушка, за что спасибо алкоголю в его крови. Он слишком крупный для этого помещения, кончики его коротких растрепанных волос едва не задевают лампочку на потолке.
В уголке на полу аккуратно выстроены фляжки, идентичные той, что он держит в руке. Я видела, что до этого момента солдаты наполняли ее заново по крайней мере четыре раза. Видимо, ему не дают стеклянные бутылки, учитывая, какие проблемы он может устроить с их помощью. Хотя мне непонятно, с какой стати ему вообще позволяют пьянствовать.
Впрочем, понятно, почему позволили сегодня.
До боли сжав мое предплечье, солдат вталкивает меня в бункер.
Ли Шиминь поворачивается, одновременно меня пихают в спину, и я падаю прямо ему на грудь. Из фляжки расплескивается жидкость. Потрясенная его массивностью, я напряженно замираю. Щеки мои горят, пальцы вцепились в грубую ткань его комбинезона.
Солдаты разражаются хохотом, гогочут и улюлюкают, как дети.
Жар добирается до моих ушей, но я сопротивляюсь порыву отпрянуть от Ли Шиминя. Именно это они хотели бы увидеть — что я взволнована, смущена, растеряна. Женщина в таком состоянии им понятна и приятна, все остальные ее эмоции для них — бессмыслица.
Их насмешки заглушает лязг закрываемой двери. Затем раздается визг и скрежет — это они задвигают засов. Стук, с которым засов встает на место, — как удар молота по моей грудной клетке.
Я перестаю дышать.
Ли Шиминь лишен привилегии держать наложниц. Откуда бы ни пришли его жертвы, насладиться их телами ему не позволяется.
Я первая девушка за два года, которую он видит не на поле боя.
Я ощущаю под своими ладонями его тугие мускулы, воспаленные и горячие из-за алкоголя в крови. Его сердце колотится так, словно пытается вырваться из тюрьмы. Я дышу короткими рывками, чтобы удержать желудок под контролем.
Я не испытываю никаких иллюзий — в драке мне его не одолеть. И пытаться не стану. Этим я только покажу ему, что моя воля беспомощна перед его силой. Единственный способ сохранить достоинство — вести себя так, словно Ли Шиминь не способен его у меня отобрать, что бы он со мной ни делал.
В конце концов, разве не в этом и заключается достоинство? В границах и ценностях, которые ты определяешь для себя сам. Я знаю, что важно для меня, и это не имеет никакого отношения к «непорочности». Я не унижу себя, не сожмусь в жалкое испуганное существо, живущее ради того, чтобы ублажать Ли Шиминя в надежде на его милосердие.
Несмотря на раздирающий меня страх, я поднимаю голову.
И натыкаюсь на угольную черноту его пронзительных глаз, они словно пятна, застилающее зрение после того, как посмотришь на солнце. Я собираю всю свою волю, чтобы не содрогнуться. Тусклый свет лампы рядом с его головой отбрасывает резкие тени под каждой выступающей частью его лица. Мой взгляд перепрыгивает на жуткую татуировку «заключенный», но я заставляю себя снова посмотреть ему в глаза. Взираю на него холодно, пытаясь передать молчаливую угрозу: «Я нападу из-за спины. Ты не сможешь вечно оглядываться».
Лампа тихо жужжит над нашими головами. Ли Шиминь начинает поднимать руки.
Я собираюсь с духом.
Вот только его руки не вцепляются в меня. Вместо этого он бросает фляжку на кровать. Потом медленно поворачивается и садится. Цепь падает ему на колени. Тени уходят с его лица, и я вижу что-то похожее на смущение.
Он поднимает ладони в жесте самозащиты.
Я потрясенно морщу брови.
— Послушай, — произносит он, его слова потеряли четкость, расплавившись в лихорадочном жаре его тела. — Я не… я не сделаю ничего против твоей воли. Знаю, это… — он бросает косой взгляд на фляжки в углу, — это выглядит плохо, очень плохо, и ты мне не поверишь, но я не причиню тебе вреда. Даю слово. — Он икает, прикрывает рот тыльной стороной ладони. — Извини.
По моей коже словно расползается стадо хундунов класса «Народ».
Это говорит парень, подсознание которого заполнено пламенем и мечами? Я была там, и он это знает! Я первый человек, выживший в его ментальной реальности! Он слышал, как я описывала ее стратегам! Кого он пытается одурачить?
— У меня есть… запасной комбинезон, — продолжает он. Вид у него такой, словно я держу его на мушке. А под настоящими дулами винтовок он вел себя совершенно иначе. Он выдвигает ящик в металлическом основании кровати, по-прежнему держа ладонь в защищающемся жесте. Вытаскивает неоново-оранжевый ком и протягивает мне.
Слепящий цвет ткани обжигает глаза. Слишком яркий, чтобы быть реальным.
— Можешь… переодеться в уборной. — Он показывает на прямоугольную металлическую кабинку за изножьем кровати. — Посмотри под раковиной, там есть то, что тебе пригодится.
Мое сердце бросается вскачь.
Место, где я могу хоть как-то остаться одна. Да! Пожалуйста.
Я хватаю комбинезон и бросаюсь в кабинку, держась рукой за стену.
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Я опускаю ступни (как давно они в этом нуждались!) в оловянное ведро с лекарственными травами, которые нашла в шкафчике под раковиной. Вода ледяная, что наверняка не полезно для восстановления моего ци, но о горячей остается только мечтать. Я уже забыла это ощущение, если такая роскошь вообще когда-то существовала.
После всего случившегося мне трудно оставаться в реальности. Раздвинув колени, наблюдаю, как занемевшие от холода руки скребут обмотки. Чьи это руки? Кажется, мои. Или нет? Капли падают в ведро, по воде расходятся гипнотизирующие круги, колыша листья. Ткань обмоток пестрит пятнами засохшей крови и подозрительной желтой слизи. Я собиралась нарвать из остатков своего наряда новые обмотки, но, к своему удивлению, обнаружила в шкафчике свежие. А еще мешочки с древесной золой, которые используются во время месячных.
Понятия не имею, как это все оказалось у Ли Шиминя, если ему не позволены наложницы. Возможно, осталось после девушки, которую когда-то держали здесь.
Должно быть, она уже мертва.
И мне следовало умереть тринадцать дней назад.
Я скребу, пока на пальцах не появляются ссадины и пузыри, но даже тогда мне не удается полностью убедить себя в том, что я жива. Что выбралась из всего случившегося живой. Что не лежу по-прежнему во тьме первой своей камеры, окончательно и безоговорочно спятив. Что Ли Шиминь обещал не причинять мне вреда, хотя военные практически наняли его как оружие, способное сковать меня по рукам и ногам и напомнить: я рождена, чтобы служить и ублажать, а не сопротивляться и убивать.
В этом нет никакой логики.
Если бы он был способен держать себя в руках, он не стал бы пьянчугой и убийцей. Тогда почему он так себя ведет? Что за игру он затеял?
Я уже почти решаю сидеть в уборной до тех пор, пока хундуны не сломают Стену и не сотрут нас всех в порошок, но тут раздается стук в дверь.
— Ты… как там? — доносится приглушенный голос Ли Шиминя.
— Нормально. — Бросив причесывать пальцами волосы, я прижимаю руки к груди.
— Э-э-э, ну… Через десять минут выключат свет. Станет темно. Реально темно. Будет трудно передвигаться. Подумал, тебе следует знать.
— Ладно, хорошо.
Похоже, другого выбора нет — надо заканчивать омовение и убираться отсюда.
Обмотав ступни, выхожу. Ли Шиминь покачивается на краю кровати, баюкая в руках фляжку.
Мы таращимся друг на друга в тесном пространстве бункера.
— Ты можешь… — Он показывает на кровать, отводя взгляд. — Я посплю на полу.
Меня скручивает от неловкости. Не могу отделаться от чувства, что это ловушка.
— Нет, все в порядке, — отвечаю я, старясь говорить ровным тоном. — Я никогда не спала в нормальной постели. Пол меня устроит.
Он изумленно приоткрывает рот. Потом его лицо каменеет.
— Я не могу тебе этого позволить.
В глубине моего существа вспыхивает ярость.
— Ты не имеешь права решать за меня!
— Нет. Я решаю за себя. — Наклонившись, он запихивает фляжки в ящик под кроватью, потом прислоняется к стене и опускается на пол. Он едва помещается в узком пространстве, плечи зажаты между рамой кровати и стеной.
Я прикусываю щеку. Меня так и подмывает потребовать, чтобы он вернулся на кровать, но довод, едва не вырвавшийся из моего рта, заставляет меня задуматься. «Не глупи. Это твоя комната», — почти говорю я. Но ведь нет. Теперь это и моя комната. Так зачем настаивать, чтобы мне было неудобно, а не ему?
— Отлично. Как скажешь.
Я влезаю на матрас. Ли Шиминя я не благодарю — это значило бы согласиться, что он оказывает мне услугу. Если он решил навязать мне эмоциональный долг за то, о чем я не просила, пусть подумает дважды и сделает выводы.
Я утопаю в его запасном комбинезоне, как богачи в своих роскошных халатах. Впрочем, сомневаюсь, что хоть один богач попадал в камеру смертников. Теперь мне понятно, что чувствует Ичжи в этих своих вычурных дизайнерских нарядах, когда пытается хоть как-то пошевелиться.
При мысли о нем мое сердце пронзает боль. Пальцы сжимаются, как лапки паука. Видел ли он сегодняшний бой? Знает ли он, что меня силой запихнули в Красную Птицу? Стратеги отмахнулись от всех моих попыток выяснить, что было рассказано обо мне публике.
Устроившись поудобнее и вытянув ноги, я замечаю, что Ли Шиминь напряженно всматривается в свою фляжку, его глаза двигаются. Палец скользит по металлу.
Я нахмуриваюсь.
— Что ты делаешь?
— Чи… таю, — отвечает он, запнувшись на середине слова, словно до него внезапно дошло, как нелепо это прозвучало.
— Но… — Я склоняюсь к нему, чтобы взглянуть на фляжку. Не вижу на ней ни единого иероглифа.
— Э-э-э… когда-то у меня были Четыре классических романа[11], — говорит он. — Ну, ты знаешь. «Разбойники в хундунской глуши». «Сон в красной сторожевой башне». «Три провинции». «Путешествие в Западную цитадель». Я прочел их столько раз, что выучил наизусть. И если очень постараюсь, то могу представить, что читаю их снова и снова.
Так-так. Похоже, Ли Шиминь вконец сбрендил.
Осмыслить это все сразу слишком трудно, потому я лишь хлопаю ресницами и спрашиваю:
— Ты умеешь читать книги?
Ханьское письмо состоит из тысяч сложных символов, каждый представляет собой отдельный рисунок. Только образованные люди вроде Ичжи умеют читать и писать длинные тексты.
Ли Шиминь поднимает измученный взгляд.
— Да. Я ходил в школу. Это разрешается, если жунди была твоя мать, а не отец.
— Она была туцзюэ, сяньбэй или цян? — Я сощуриваюсь, но определить по его внешности не удается.
Его взгляд немного светлеет.
— Ты знаешь про разные племена?
— Я же из приграничья. — Я пожимаю плечами. — В моей деревне много жунди. Им не нравится, когда их путают. Обычно я могу определить по имени или одежде, но… в общем…
Он выдыхает, приподнимает подбородок, его напряжение слегка спадает.
— Я сяньбэй. Хотя в обычаях разбираюсь плохо и язык почти не знаю. Мать умерла, когда я был маленьким. — Он разглядывает свою мускулистую, покрытую шрамами руку. — Жаль, она не успела всему меня научить.
Мой рассудок плывет, растревоженный противоречием между зловещим, неукротимым образом, стоящим за словами «Ли Шиминь, Железный Демон», и этим парнем, который лежит на полу, неловко втиснувшись между кроватью и стеной, и рассказывает о своей матери.
Известно, что самые сильные пилоты рождаются в самом неожиданном окружении. Невозможно предсказать, где вдруг обнаружится человек с поразительно высоким духовным давлением. Цинь Чжэн был сыном проститутки, родился в борделе и понятия не имел, кто его отец. Но я не могу себе представить Ли Шиминя маленьким мальчиком. Плакал ли он, когда умерла его мать? Пытались ли отец и братья утешить его, не зная, что погибнут от его рук? Живя все вместе, одной семьей, замечали ли они какие-то знаки, предостерегающие о том, на что он окажется способен?
Или на что оказались способны они, если вынудили его так жестоко сорваться? Мне хочется спросить, но слова застревают в горле, как рыбья кость.
И правда. Не все ли мне равно?
— Что сталось с твоими книгами? — спрашиваю я. Было бы неплохо заполучить хоть одну, чтобы отвлечься, хотя я не настолько хорошо умею читать.
— Ну-у-у… — виновато тянет он, — я сделал из листов стилет и пырнул им двух солдат.
Я потрясена.
— Зачем?.. Почему? — спрашиваю после долгой паузы.
— Они тащили меня в бой. Я не хотел идти. — Он встряхивает фляжку, прислушивается, устремив вдаль пустой, остекленевший взгляд. Потом вытягивает ящик, откручивает крышку на новой фляжке и делает несколько больших глотков.
— А тебе не нравится воевать? — спрашиваю я.
Он замирает, держа фляжку у рта.
— Ты думаешь, если я убийца, то мне нравится жертвовать девушками?
Во мне нарастает едкое раздражение.
— Не знаю. Другим пилотам, похоже, нравится.
— Неправда. Не может быть правдой. — Его голос дрожит и срывается. — Никто не способен получать от этого удовольствие. Ты чувствуешь, как они умирают. Чувствуешь их последние страхи. Видишь их воспоминания. Их мечты.
— Да вам всем на это наплевать.
— Нас заставляют поверить, что нам разрешено наплевать. Есть разница. — Он смотрит мне прямо в глаза — то, чего я добивалась от него перед боем.
Мой желудок сжимается, в горле образуется ком.
Я впервые слышу от мужчины-пилота хотя бы намек, что он испытывает чувство вины. Но вместо того, чтобы подобреть к Ли Шиминю, я прихожу в еще большее раздражение. Я выбита из колеи на какой-то совсем новый лад. Потому что все это не имеет смысла. Как может именно этот парень сочувствовать девушкам, если никого другого их судьба не волнует?
— Я… могу снова попросить книги. — Он внезапно меняет тему — должно быть, почувствовал, что меня раздирают эмоции. — Прошло довольно много времени, может, мне их вернут. Я бы научил тебя читать. Если хочешь.
Я вспыхиваю.
— Вот еще! Я умею читать!
Он строит гримасу, которая, кажется, копирует мою несколькими мгновениями раньше.
— Ты же говорила, что ты из приграничья.
— Да, но я знакома с парнем из города. Он меня научил.
Ли Шиминь недоуменно морщится, и я ухмыляюсь, но тут он спрашивает:
— И где этот парень сейчас?
Моя ухмылка вянет.
— В Чанъане, наверное. — Я пожимаю плечами.
— И ему было все равно, что ты завербовалась в армию?
— Нет. — Я напрягаю шею, чтобы сдержать дрожь в голосе. — Просто это не важно, потому что я сама сделала выбор.
— Бедный парень.
Я проглатываю желание оправдаться. Мне это не нужно. Мне не должно быть это нужно. Я сделала выбор и достигла своей цели. Это единственное, что имеет значение.
Прежде чем я успеваю ответить, выключается электричество.
Падают темнота и тишина. Гаснет не только лампочка на потолке, перестает работать все оборудование, какое тут есть. Абсолютная темень насылает на меня страх, но я его прихлопываю. Какой смысл бояться? В худшем случае я быстро пойму, что наше партнерство себя не оправдало, и тогда убью нас обоих. И все дела.
— Ну ладно. Спокойной ночи. — Я опускаюсь на вздыхающий и постанывающий матрас.
Ли Шиминь тоже ложится, судя по звону его цепей.
Я вздыхаю, губы мои дрожат. Сердце тяжело бьется в непроглядной тишине. Молюсь, чтобы Ли Шиминь не услышал.
Но я-то слышу его дыхание. Вдох, выдох, вдох, выдох — затрудненные, поскольку он пьян. Я почти чувствую циркуляцию горячего воздуха в его обожженных легких. Она ускоряется. Острые запахи алкоголя и железа придвигаются все ближе и ближе, вот они уже у самой моей щеки…
— Отвали! — Я подскакиваю и прижимаюсь к стене.
— Что? — Звенит его цепь — звук такой, словно он резко поднялся.
Я разеваю рот. Голос Ли Шиминя звучит с пола, не рядом со мной.
О нет.
Я тоже вконец сбрендила.
— Что случилось? — настаивает он.
Угрюмый холод проникает мне под кожу, словно кристаллы льда, растопленные в кислоте. Кружится голова, перед глазами пляшут пятна.
— Ты… что ты задумал?
— А? — выдавливает он слабым голосом.
— Кончай прикидываться! — Я хлопаю рукой по матрасу. — Ты всерьез ждешь, что я поверю, будто в глубине души ты милый, никем не понятый парнишка? Мы оба знаем, что это неправда!
— Я… я не понимаю, с чего ты вдруг разозлилась.
— Потому что ты притворяешься, чтобы заполучить то, что тебе хочется, а меня это не устраивает, — говорю я, уже почти рыча. — Не желаю участвовать в твоих играх. Ты мужчина. Давай… — У меня перехватывает дыхание, но в темноте все-таки легче. Он не видит, как пылает мое лицо. — Давай не будем притворяться, что у тебя нет потребностей. Мне не хочется, чтобы ты свихнулся, поэтому я готова их удовлетворить при нескольких условиях: никаких сюрпризов, никаких интриг, никаких…
— Стоп, стоп! — выпаливает он, потом его голос переходит в угрюмый, тихий рокот. — Думаю… тебе всю жизнь врали насчет мужских потребностей. Мы не животные. Да, наши желания довольно сильны, но мы можем держать их в узде. Мы не сходим из-за них с ума.
Мой горький смех звенит подобно осколкам стекла.
— Скажи это девушкам, которых насилуют прямо сейчас, пока мы тут разговариваем.
— Это не вопрос потери самоконтроля. Каждый мужик, который делает что-то подобное, прекрасно все осознаёт. Всегда наступает мгновение, когда он осмысленно принимает решение разрушить чужую жизнь, чтобы примириться со своей. Всегда.
— Знаешь по собственному опыту?
— Да. Потому что именно за это я убил своих братьев.
Я холодею всем телом.
— В доме, где жила моя семья, была одна девушка, — продолжает он невнятно, пока я, ошеломленная неожиданным поворотом разговора, пытаюсь восстановить дыхание. — Одна из немногих, кто меня не боялся, кто обращался со мной почти прилично. Однажды я узнал, что кое-кто из друзей моего старшего брата шантажирует ее, и я их избил. Через некоторое время, придя домой, я услышал странные звуки из комнаты, которую делил со своими братьями. Зашел туда и увидел их. С ней. И…
Ему не удается закончить предложение, и я этому рада. Иначе я сама закричала бы на него, чтобы заткнулся.
— Старший брат оглянулся и посмотрел на меня как-то по-особенному, — продолжает он хрипло. — Он усмехался. Слегка. Едва заметно, но достаточно, чтобы я понял: они все продумали. Если бы я вызвал жандармерию, вину переложили бы на меня, и все бы поверили, потому что Старший… он вызывал больше доверия. Он родился от другой матери, хань. Жандармы всегда прислушивались к его словам, а не моим, и он это знал. — Его голос переходит в рычание. — Так что я их не вызвал.
Я лежу неподвижно, свернувшись комочком вокруг собственного грохочущего сердца, и смотрю в непроглядную пустоту. Я не реагирую. Я не знаю, как реагировать.
— Наверное, ему и в голову не приходило, что я способен отнять у него жизнь. — История Ли Шиминя призраком висит в темноте. — Как и Юаньцзи, наш младший брат. Я все еще злюсь, что он позволил себя в это втянуть. Он был достаточно взрослым, мог и отказаться. А что до… нашего отца… в общем, он вернулся домой до того, как я успел свалить. Увидел, что я натворил. Тоже схватил нож и пошел на меня. Мне… пришлось защищаться.
— А девушка? — спрашиваю я немыми от холода губами. — Что сталось с ней? После?
— Я слышал, родственники утопили ее за потерю чести.
Я сжимаю веки, искренне не желая снова открыть глаза и обнаружить, что я все еще живу в этом мире. Мокрое тепло просачивается на ресницы.
— Так что нет. — Голос Ли Шиминя надколот болезненным весельем. — Я никого не стану насиловать. Так поступают только трусы высочайшей пробы. Я не один из них.
Я резко вырываюсь из темной спирали, скрутившейся внутри меня. Он случайно дал мне подсказку — так вот, значит, в чем суть его россказней. Пытается убедить меня, что он благороднее, чем другие парни. И я почти повелась, как недавно, когда Ян Гуан вешал мне лапшу на уши. Что едва не обошлось мне слишком дорого.
С чего я должна верить?
Эта история вообще настоящая?
Вот что я точно знаю о Ли Шимине: он участвовал как минимум в десятке боев. Следовательно, погубил как минимум десяток девушек.
Мне наконец становится понятно, почему этот спектакль про чувство вины так сильно меня взбудоражил. До сегодняшнего дня в глубине души я верила, что парни физически не способны посочувствовать девушкам. Ли Шиминь доказал обратное. Способны. По его собственным словам, они точно знают, что делают. И он тоже. Он, понимая, что правильно, а что неправильно, все-таки входил в кабину пилотов. И так. Каждый. Раз.
— Ошибаешься, — произношу я без эмоций, нарушив тишину. — Ты тоже трус.
В его горле застревает звук.
— Что?
— Когда тебя отправляют на бой, то заталкивают в хризалиду под дулом винтовки, верно?
— Что ты хочешь этим…
— А значит, большой вопрос: почему ты просто не даешь себя пристрелить?
— Что?
— Заявляешь, что ты лучше других парней, но чем ты на самом деле можешь это доказать? Одной жизнью, которую тебе все равно не удалось спасти? — произношу я, проталкивая слова сквозь комок в горле.
Слезы скатываются из уголков моих глаз.
— У этих девушек было все, ради чего следует жить. А что есть у тебя? Что такого ценного осталось в твоей жизни, раз ты платишь за нее чужими?
Я почти кричу, мой голос эхом отскакивает от стен бункера.
Слышу, что он делает стремительное движение. Шуршит его комбинезон, громыхает цепь.
Меня пронизывают страх и сожаление. Я перегнула палку. Сейчас он меня изобьет. Вот так оно и бывает.
Собираюсь с духом перед ударом и, несмотря на взрыв адреналина, чувствую облегчение. Я же знала, что из этого ничего не выйдет. Ну что же, значит, освобожусь гораздо раньше. Как только он заснет, найду что-нибудь, чтобы разжечь огонь…
— Ого, — шепчет он, — да ты просто прелесть.
В моей груди поднимается тревога — голос Ли Шиминя вздрагивает, словно от подавленного всхлипа. Впрочем, наверное, дело в том, что он пьян.
Что бы там ни было, он падает на пол, так меня и не ударив, и больше не произносит ни слова.

Глава 15. Вершина женского существования

Легенды об императоре-генерале Цинь Чжэне рассказывают, будто его духовное давление было таким мощным и он владел им с таким совершенством, что мог вбирать дух-металл хундунов в свою хризалиду, Желтого Дракона, прямо во время битвы и наращивать ее до бесконечности. Иные говорят, что Желтый Дракон послужил прообразом Великой стены. Поэтому в детстве я именно так и представляла себе Стену — как дракона, сидящего верхом на горных пиках, оберегающего нас в своих объятиях.
На самом деле, как я обнаружила за время постоянных поездок на шаттлах, Стена — это скорее система дорог между сторожевыми башнями и военными базами. В некоторых ее частях это просто-напросто рельсы, проложенные по голым склонам приграничных гор. Впечатляющий монолит из стали и бетона, который выглядит столь успокаивающе на рекламных снимках, — всего лишь бессистемные фрагменты, построенные для того, чтобы перекрыть долины и каньоны и помешать рядовым хундунам проникнуть в Хуася.
Наш шаттл, поскрипывая, катится по направлению к тренировочному лагерю «Клетка Тигра», где пилоты, восстанавливающие свое ци между боями, с пользой проводят время. Извилистый рельсовый путь ведет нас к отрогам горного массива Тан. С одной стороны за окнами мелькает шероховатая, осыпающаяся поверхность скалы, а с другой — той, что возвышается над хундунской глушью, — внутрь проникает серый облачный свет.
Мое тело качается и трясется вместе с холодным стальным вагоном. Мне слегка не по себе — я еще не привыкла перемещаться так быстро. Запахи моторного масла и химических чистящих средств липнут к моим легким, и я остро ощущаю каждый вдох.
Мы с Ли Шиминем сидим друг напротив друга, как в реальности инь-ян, я в белом, он в черном, наши колени соприкасаются. Нам выдали униформы настоящих пилотов: моя черная с белой отделкой, его белая с черной отделкой. Униформа состоит из контактного комбинезона — облегающего, чтобы его можно было носить под дух-доспехами, — и длинного, просторного (ради скромности) плаща без рукавов, перетянутого широким поясом.
Ли Шиминю раньше никогда не позволялось это носить, а девушкам разрешена униформа только в том случае, если они коронованы. Но военным пришлось ради нас изменить своим правилам. Сыма И, ехавший всю ночь из провинции Саньго, ворвался в наш бункер в пять утра и объявил две новости. Первая: Центральный военный штаб официально назначил его нашим тренером. Вторая: мы должны немедленно выступить в СМИ как пара. Панические слухи и толки о чудовищной трансформации Красной Птицы выходят из-под контроля. Скоро прибудут репортеры, чтобы меня сфотографировать, — нужны непринужденные снимки, доказывающие, что я обычная девушка, а не злобный оборотень. Ну да, уродец с очень высоким дух-давлением, но ничего сверхъестественного.
Забавно, что Ли Шиминь, в буквальном смысле убийца, доказывать ничего не должен.
Сыма И отвел нас в башню, ближайшую к бункеру Ли Шиминя, чтобы тетушки привели нас в порядок перед съемками. Ощущения у меня возникли примерно такие же, как при подготовке к роли наложницы. Несколько часов меня драили, обмазывали кремами и обсыпали пудрой, чтобы скрыть последствия тюремного заключения и истощения ци. Я должна выглядеть так, словно на мне вообще нет макияжа. Часть моих волос уложена в девчачьи петли по бокам головы, остальные собраны на макушке в высокий узел. Никаких кисточек и драгоценностей — мне действительно стараются придать облик «обычной девушки». Я могла бы обмануть саму себя и поверить, что проснулась в кругу красивых и могущественных.
Я смотрю на свою черную униформу с белой отделкой — нереальное зрелище. Всю жизнь я считала, что смогу видеть его только на рекламных снимках Слаженных Пар. Вот она, предполагаемая вершина женского существования. Меня учили стремиться к этому, об этом мечтают многие девочки. Мне разрешили разделить славу с пилотом-мужчиной, а не просто умереть, ее обеспечивая. Более того, я не только самая сильная женщина-пилот в Хуася, но еще и связана с самым сильным пилотом из ныне живущих.
И все же мне не приходится долго разглядывать изнанку этой славы, чтобы осознать: никаких поводов для гордости у меня нет.
Истинная мощь не в этом. Я обладала истинной властью, когда стояла в Девятихвостой Лисице, попирая ногами труп Ян Гуана. Когда играла по собственным правилам. Побеждала по собственным меркам. Когда не полагалась ни на кого, кроме самой себя.
И я не смогу вернуть это чувство, пока армия управляет мной, как слепой марионеткой.
На самом же деле я олицетворяю собой худшую надежду из всех возможных. Надежду, которая приводит сюда многих и многих девушек, чтобы их превратили в красоток-наложниц. Родители будут показывать на меня — прирученную, приукрашенную версию меня, — чтобы успокаивать своих дочерей перед тем, как продать их в армию.
Меня тошнит. Мне хочется растрепать прическу и содрать с себя униформу.
Но я не могу отказаться от шанса вернуться в Красную Птицу. Да, я стану маяком ложной надежды, но еще хуже бесславно умереть, потому что никто не заметит и не запомнит смерть очередной женщины. Только в хризалиде я могу действовать с максимальной силой и непокорством.
Шаттл взвизгивает и входит в очередной поворот, швыряя меня о стену вагона.
Ли Шиминь резким движением протягивает ко мне руку.
Изогнув брови, я смотрю сначала на его руку, затем ему в лицо.
Дрогнув ресницами, он снова прикладывается к своей фляжке.
— Не пей слишком много, — ворчит Сыма И, сидящий позади него. — Во время съемок ты должен крепко держаться на ногах!
Жаль, что нам не достался более симпатичный Главный стратег Чжугэ, но, по-видимому, Сыма И был первым тренером Ли Шиминя, после того как вытащил его из трудового лагеря для приговоренных к смерти. Понятия не имею, почему он попросту не отберет выпивку.
Ли Шиминь, прогудев что-то в знак согласия, прижимает фляжку к груди и обращает взгляд в окно. По нижнему краю стекла ползут струйки конденсата, пытаясь удержаться, несмотря на скорость.
Стиснув зубы, я настороженно разглядываю его профиль и татуировку «заключенный» на щеке. Ему давно уже пора наброситься на меня за то, что я сказала прошлой ночью. Если бы он нанес ответный удар сразу, я бы тревожилась меньше, чем сейчас.
В довершение всех проблем тетушки преобразили его даже более радикально, чем меня. Встретившись с ним за дверью гардеробной, я его не узнала. Щетину сбрили, и теперь он выглядит на свои девятнадцать. Головной убор в стиле провинции Тан — жесткая шапочка, под которой якобы спрятан узел волос, — явно призван скрыть его позорную короткую стрижку.
Но больше всего меня сбили с толку дурацкие очки у него на носу. Он разглядывает пролетающую мимо нас равнину сквозь мощные линзы, толстые, как дно бутылки; область вокруг его глаз настолько искажена, что не сочетается с остальными чертами лица.
«Наверное, хитроумный трюк, чтобы замаскировать его сходство с жунди», — решила я сначала, но потом выяснилось, что стекла с диоптриями. Он практически слеп. Когда впервые разъехались двери лифта на вершине Стены, Ли Шиминь отпрянул — настолько пугающе непривычной оказалась для него открывшаяся взору картина.
Я продолжаю рассматривать его, не в силах удержать взгляд на чем-то одном. Мой мозг словно бы отчаянно пытается разложить его по полочкам, разобраться с ним, но не может, схватывая лишь беспорядочную смесь противоречивых признаков. Хань против жунди. Опасность против покорности. Пьянчуга и преступник против непобедимого пилота. Железный Демон против человека.
Внезапно я замечаю еще одну деталь, пугающе изменившую его внешность, — он перестал хмуро сдвигать брови.
О небо, может, он и не хмурился, а просто щурился?
— И как ты умудрился настолько испортить зрение? — выпаливаю я. Это первые слова, с которыми я к нему обращаюсь после прошлой ночи.
Вздрогнув, он поворачивается ко мне.
— Сжег за время учебы, — бормочет он. Его глаза блуждают по моему лицу, словно дрожащее прикосновение. Он будто пытается запомнить мои черты на тот случай, если снова утратит способность их видеть.
Я не отступала перед ним, когда он хмурился (или щурился, или что там еще), но выдержать этот его взгляд я не в силах.
— Ты должна проследить, чтобы на этот раз он ими не злоупотребил, — вклинивается Сыма И, зловеще ухмыляясь.
— И как можно злоупотребить очками? — насмешливо интересуюсь я.
— Ну, можно разбить линзы, наточить самые крупные осколки о пол в своем бункере, спрятать их в воротник и попытаться перерезать горло охраннику. — Сыма И укоризненно покачивает головой, а Ли Шиминь снова обращает в окно взгляд, гораздо более понурый, чем раньше. — Серьезно, я не смогу вернуть их тебе во второй ра… — Сыма И запинается, присмотревшись ко мне. — Да тебе эта история понравилась!
— Что… Ничего мне не понравилось. — Я выставляю вперед раскрытые ладони. — Я… кстати, а почему я в ответе за его поведение?
— Ты практически его жена! Теперь это твоя забота.
На мое лицо, мозг, кости, на всю меня обрушивается сокрушительное изнеможение. Да что же это такое?! Люди никак не могут определиться, кого считать беспомощными младенцами, неспособными выжить без присмотра: мужчин или женщин.
— Стратег Сыма, — буркает Ли Шиминь, его черты искажены похожим изнеможением, даже удивительно. — Ее-то не впутывайте. Она за меня не в ответе.
— Да уж, разве похоже, что я способна его обуздать? — соглашаюсь я.
Сыма И фыркает:
— Я тебя умоляю! Со всеми остальными он просто зверюга, но со своей девушкой — мягче мягкого. Видела бы ты его с прошлой партнершей. Невыносимо было смотреть на эти сюсюканья.
Всё во мне со скрежетом останавливается.
— С кем?
Слово «партнеры» применимо только к Слаженной Паре. Пилота-наложницу так не назовут.
По лицу Ли Шиминя прокатывается боль.
— Стратег Сыма…
— Ну да, об этом не рассказывали публично. В общем, была девушка, которая, как мы думали…
— Сыма И! — Ли Шиминь повышает голос. Слова пробиваются из его груди и взрываются в холодном, гудящем воздухе.
Я вжимаюсь в кресло. Он никогда не поднимал голос громче шепота, и теперь я понимаю почему. Охраняющие нас солдаты приходят в боевую готовность и тянутся к своим винтовкам.
Шаттл подпрыгивает на стыке. Кровь пульсирует под моей похолодевшей кожей.
Сыма И вскидывает брови, но через секунду приходит в себя и жестом успокаивает солдат.
— Ни слова о ней, — говорит ему Ли Шиминь, затем обращается ко мне: — Она мертва.
Вопросы вспыхивают и шипят в моей голове (как у него могла быть партнерша, если ни одна девушка до меня не выживала с ним в хризалиде?), но застревают в глотке. Ли Шиминь почти физически излучает побуждение крушить все вокруг. Его пальцы стискивают фляжку, кожа натягивается вдоль многочисленных шрамов, испещряющих руки. Я вздрагиваю. Именно в такие мгновения я приблизительно понимаю всю глубину ожесточения и ярости, которые он носит в себе. Он может сорваться в любой момент. Я совершаю ошибку, постоянно провоцируя его, подталкивая к краю.
Две недели, напоминаю я себе, заставляя тело расслабиться. Мне нужно всего лишь переждать две недели, а потом я возьму реванш.
Сорвите с нас смертную плоть, распылите наши кости, и если что-то еще останется, то это ожесточение — одинаковое для нас обоих.
В следующий раз я не проиграю.

Глава 16. Король без короны, королева без сердца

— Приобними ее, Шиминь, — велит Сыма И, пока лифт, подрагивая, спускается с Великой стены. — Представление начинается!
Рука Ли Шиминя обхватывает мои плечи, и я изо всех сил заталкиваю внутрь приступ паники. Рукав его контактного комбинезона, высовывающийся из-под пилотского плаща, повторяет контуры его мышц, как толстый слой белой глазури, и составляет ослепительный контраст с моей черной униформой. Под давлением горячей, тяжелой руки съеживается каждая клеточка в моем бешено стучащем сердце.
Но какой у меня выбор? Если я воспротивлюсь, волочь меня пришлось бы какому-нибудь солдату, чтобы я не отставала от Сыма И. Ходить с тростью мне не разрешили, потому что… не знаю почему — может, так больше ассоциаций с лисицей-оборотнем. Значит, поддерживать меня должен Ли Шиминь, ведь нельзя, чтобы солдаты мелькали на наших снимках, — под охраной мы будем выглядеть более опасными. Ошейник Ли Шиминя доказывает, что он под контролем, а его рука на моих плечах доказывает, что под контролем я.
Это хрупкое равновесие.
«Забинтованные ноги учат тебя ценить семейные связи. — Голос бабушки вонзается в мою голову, как ржавый нож. — Ни один человек ничего не может сделать в одиночку. Мы все должны полагаться друг на друга».
Ага. Теперь я вынуждена разрешать посторонним мужчинам прикасаться ко мне, когда хочу куда-то пойти. Спасибо, бабуля!
Я киплю, всем своим видом стараясь показать, что меня не «приручили». Но как только расходятся двери лифта, открывая взору долину, уставленную зданиями и заполненную людьми, которые будут критически оценивать каждое мое движение, кровь в венах стынет. Это успокаивающий холод, включающий совершенно иной электрический контур в моем мозгу, — контур медленно созревающей мести.
Чтобы умиротворить ту часть военных, которая желает моей немедленной смерти, я следую инструкциям Сыма И: не отрываю глаз от каменной дорожки, проходящей через весь лагерь, и изображаю бесплатное приложение к Ли Шиминю.
Но возникают сложности, когда через несколько минут обнаруживается, что не мне одной необходима поддержка. Ли Шиминь тяжело опирается на меня, ноги его опасно заплетаются. Я вынуждена обхватить его рукой за спину.
— Тебе же говорили не пить так много, — шиплю я, с мгновенным отвращением осознав, как это прозвучало — словно я Отчаявшаяся Жена.
— Мне жаль, — невнятно выдыхает он.
— Ничего тебе не жаль! Иначе бы ты не пил!
На это ему ответить нечего. Его затуманенный взгляд уплывает куда-то очень-очень далеко.
Я сосредоточенно подстраиваюсь под его ритм и шатания, чтобы мы не унизили себя падением на мостовую. Если вертикальные полоски черной отделки на белых лосинах его комбинезона уходят в крепкие ботинки, то белые полоски на моих ногах нелепо, издевательски утыкаются в пару крохотных туфель, небрежно вышитых кривыми бабочками.
Загнутые кверху черепичные крыши тренировочных корпусов по обеим сторонам дорожки впиваются, как клешни, в затянутое штормовыми тучами небо. Праздношатающихся на улице не так уж и много — в основном это пилоты с курительными трубками в зубах, — но за окнами стремительно возникают любопытные лица, люди зовут других посмотреть. Внутри освещение ярче, чем снаружи, и видно, как они показывают пальцами, восклицают и меряют масляными взглядами каждую подробность моей фигуры. Я втягиваю в себя большими глотками холодный воздух, искрящийся напряжением приближающегося дождя. Звук шаттла, теперь отдаленный, мистический, как вой призрака, привлекает мое внимание, и я оглядываюсь через плечо.
Ближайший участок Великой стены — он как раз из тех, что выглядят впечатляюще, — проступает из мрачных туч на головокружительной высоте, перекрывая вход в долину. Бегущие по нему шаттлы выглядят маленькими, как угри. Над Стеной возвышается башня Кайхуан, словно великан-разведчик, защищающий человечество. В ней размещаются самые важные стратеги и оборудование пограничья Суй-Тан. Я задерживаю на ней взгляд, словно выжигаю метку, прежде чем отвернуться.
Когда Сыма И распахивает двустворчатые двери столовой, нас обдает горячим воздухом, насыщенным голосами и лязгом посуды. Я отшатываюсь — никогда прежде я не видела так много людей одновременно.
Затем включаются вспышки фотоаппаратов.
Репортеры с аккуратными прическами и в поразительно чистых халатах роем устремляются к нам. Солдаты криками приказывают им держать дистанцию, а Сыма И ведет нас к раздаточной линии. Внутренне я дергаюсь, как демон, перепуганный петардами в новогоднюю ночь, но храню на лице отрешенное выражение.
Когда мы проходим мимо столов, сидящие за ними люди бросают на нас быстрые взгляды, но, похоже, они получили приказание нас игнорировать. Сейчас они ведут себя более сдержанно, чем когда мы шли по улице.
А еще здесь очень много разнообразного персонала, что заставляет меня осознать, какие значительные совместные усилия необходимы, чтобы поддерживать работу Стены. Солдаты в оливково-зеленой форме торопливо хлебают из огромных, испускающих пар мисок с лапшой и овсянкой, словно должны закончить обед за десять секунд. Строительные рабочие в неоновых жилетах поверх туник жадно поглощают пищу из еще более громадных мисок. Стратеги и студенты-стратеги в сине-серых мантиях дискутируют с планшетами в руках, пока стынет их еда.
Впрочем, звезды здесь, конечно, пилоты, с их беспечными громкими разговорами и взрывами смеха. Их состоящие из двух обручей короны, украшенные стилизованными рогами, рыбьими плавниками, крыльями бабочек и тому подобным, блестят в тусклом свете потолочных ламп. Все расступаются, когда кто-то из них шагает между столами, особенно если это представитель Железной Знати, достаточно могущественный, чтобы носить солидное количество дух-доспехов. Узнав кого-то по рекламным снимкам, я восторженно замираю, но потом напоминаю себе, что причин для восхищения у меня нет.
В конце концов, теперь я более могущественна, чем они.
Только когда мы добираемся до раздаточной линии, я обнаруживаю тут женщин — тетушки в заляпанных фартуках суетятся на большой кухне за подернутыми паром окнами. Черпают соевое молоко, поджаривают хлебные палочки, помешивают овсянку и отбрасывают на дуршлаг лапшу. Я уныло оглядываю столы в поисках такой же черной униформы, как моя, в поисках удачливых девушек, которым позволено выходить на люди вместе с мужчинами, чтобы поддержать иллюзию, что мир справедлив и надежда существует.
Мое внимание привлекает таблица рангов на стене. На черном экране светятся неоном две колонки с именами пилотов и их боевыми рейтингами. Одна колонка — по всей Хуася, вторая — по Суй-Тан. Вспышки камер мешают читать, но мне это и не нужно, я знаю, кто на первом месте.
Высшие строки в обеих колонках пусты.
Медленно перевожу взгляд на Ли Шиминя. Он отсутствующе смотрит прямо перед собой. Мне доставляет нездоровое удовольствие мысль о том, что таким образом армия издевательски наказывает его и обеспечивает смертельную ненависть к нему остальных пилотов. Существует процедура ежегодного награждения Короля Пилотов, набравшего самые высокие баллы, семья победителя получает увесистый денежный приз. Но уже два года — с того момента, как Ли Шиминь воюет, — награду не получал никто.
Ему не стать почитаемым чемпионом, он всего лишь помеха, не пускающая других на высшую строку.
Сощурившись, я пытаюсь разобрать, кто на неудачливом втором месте. Обычно ноздря в ноздрю идут…
Внезапно на экране вместо колонок появляется черно-белая фотография и какой-то текст.
Фотография Ян Гуана.
О небо.
Это его некролог.
Пот течет по моей коже, как струйки конденсата по стали. Не потому, что меня накрыло чувство вины, а потому, что шум в столовой заметно стихает. Только репортеры продолжают жужжать, как осы.
Если раньше все вполне успешно меня игнорировали, то теперь настроение изменилось. Злобные взгляды пронзают меня, как ножи, мерцая требованием правосудия. Могу поклясться, что в кипящей массе лиц за столами я даже различаю лицо Син Тяня, пилота Безголового Воина. В руке начинает пульсировать боль — напоминание о том, с какой сокрушительной силой он схватил меня, оттаскивая от тела Ян Гуана. Синяки еще не прошли — глубокие, болезненно-зеленые.
Отчаяние проникает в меня, заполняя, словно цемент, вызывая онемение в пальцах. Не стоило мне злорадствовать по поводу ненависти людей к Ли Шиминю. Меня они ненавидят гораздо больше. Даже воображать не хочу, что они сделали бы со мной в расплату за отнятую жизнь их обожаемого золотого мальчика.
Как я уговорю их принять меня?
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Сыма И позволяет репортерам поснимать нас еще несколько минут, а затем разгоняет их по домам. Завтрак состоит из чайных яиц, соевого молока, жареных хлебных палочек и супа вонтон — название происходит от южного произношения слова «хундун», как мимоходом сообщает нам Сыма И.
Потом стратег представляет мне и Ли Шиминю партнерское упражнение — катание на льду. В тренировочном лагере есть каток с искусственным льдом, имитирующий замерзшие озера северной провинции Цин, где и придумали это упражнение. В течение долгого времени, объясняет Сыма И, стратеги использовали обычные танцы, чтобы усилить синергию Слаженных Пар, однако добавление льда так резко повысило эффективность упражнения, что в него безгранично уверовали даже стратеги из провинций с теплым климатом. Партнеры, стоящие на неустойчивых коньках, вынуждены работать вместе и опираться друг на друга, чтобы выполнять базовые движения.
Во всяком случае, теоретически.
Всё утро мы спотыкаемся на льду, сбиваем друг друга с ног, от бесконечных падений наши тела покрываются синяками, к тому же в моих ступнях поселяется непреходящая жгучая боль. Потом Сыма И ведет нас в столовую на обед, лицо его мрачнее туч, затянувших небо. Не знаю, чего он ожидал. Мы — дуэт, который вчера чудовищно, невиданно изуродовал Красную Птицу. Как мы можем улучшить свое взаимодействие меньше чем за сутки?
— Неужели так сложно работать вместе? — ворчит Сыма И, когда мы несем металлические подносы с жирным супом и стир-фраем[12] к столу. — Клянусь, вы худшая пара из всех, что я…
На него натыкается спешащий рабочий.
Я успеваю уловить момент, когда поднос Сыма И накреняется, но сделать ничего не могу. Миска с супом из яиц и помидоров переворачивается. Оба участника столкновения вскрикивают, однако восклицание стратега переходит в вопль, когда горячий суп пропитывает ткань его мантии. Содержимое миски расплывается на полу испускающей пар лужицей.
Сыма И сыплет затейливыми ругательствами — я таких и вообразить не могла. Рабочий извиняется, бесконечно кланяется, сложив ладони перед собой и тряся ими снова и снова.
— Р-р-р. Идите ешьте, а мне надо переодеться, — недовольно бросает нам стратег и устремляется прочь, суп капает с подола его мантии. Рабочий семенит за ним, как перепуганная крыса.
Я лишь моргаю, провожая взглядом резво уносящуюся фигуру. Но при нас остались два солдата. Они садятся с нами за пустой стол.
В создавшейся ситуации я не знаю, кого они охраняют: народ от нас или нас от народа.
Я сосредотачиваюсь на переполненной тарелке с рисом и овощами, игнорируя летящие в меня взгляды смертельной ненависти. Намеренно не смотрю в сторону экрана, на котором, как я обнаружила во время завтрака, каждые несколько минут появляются напоминания о недавно погибших пилотах. У меня мелькает мысль попросить Сыма И убрать оттуда Ян Гуана, но я не хочу, чтобы стратег знал, в каком ужасе я на самом деле пребываю. И столь заметное нарушении традиции, скорее всего, разозлит людей еще больше.
Я запихиваю в себя еду как можно быстрее, когда за соседним столом вспыхивает спор.
Я внутренне сжимаюсь, но, к счастью, это не имеет никакого отношения ко мне. Один из пилотов кричит о невозвращенном долге, а другой отвечает первому, что он «плохой друг».
По столовой проносится волна гиканья и свиста.
— Драка! — восклицает кто-то со смехом.
— Драка! Драка! Драка! Драка! — присоединяются остальные.
Спор накаляется, как вок, в который плеснули масло.
Наши солдаты приходят в боевую готовность, их руки напрягаются. Я начинаю глотать большими кусками, почти не жуя. Хочется поскорее выбраться отсюда, прежде чем…
Нанесен первый удар.
Половина народу в столовой вскакивает на ноги, взрываясь одобрительными воплями. Скрипят отодвигаемые столы, когда зеваки бросаются к дерущимся. Топот ботинок — как гром, обрушившийся на крепкую крышу. Я отодвигаюсь на край скамейки и прижимаюсь к засаленной стене, сжимая в руке палочки для еды.
Солдаты вскакивают и начинают расталкивать толпу, опасно приближающуюся к нам. Пилот в желтых доспехах-Земля делает шаг назад, смеясь.
Он замечает меня и Ли Шиминя. Улыбка превращается в гримасу. Он переводит взгляд с моего партнера на меня, потом на пустые сиденья рядом с нами.
«Не надо!» — мысленно умоляю я.
Он садится рядом со мной, и я едва успеваю сдержать вскрик. Его дух-доспехи в основном представляют собой золотистую сетку, тянущуюся поверх рукавов контактного комбинезона и плеч белого плаща, но перчатки и ромбовидный нагрудник цельные. Похоже, пилот класса «Граф» — низший ранг Железной Знати. Его дух-давление наверняка «всего» тысячи две.
Но как бы я и Ли Шиминь ни превосходили его в этом отношении, мы ничего не можем сделать без собственных доспехов.
– Ва сай![13] — роняет пилот с веселым удивлением, его почти не слышно в шуме толпы. — Ли Шиминь, Железный Демон, нарисовался как живой.
Ли Шиминь, не реагируя, жует ростки фасоли.
— Должен сказать, морда у тебя более… дикарская, чем я представлял. — Пилот наклоняется над столом, посмеиваясь. Собачьи уши на его золотой короне встают торчком по команде ортеза из дух-металла, вживленного в его позвоночник. — А ну как развернешь Красную Птицу и разломаешь Стену, чтобы впустить сюда своих жунди?
Я забываю глотать рис и стручковую фасоль.
В моей голове возникает воспоминание — не мое, а то, что я подсмотрела в ментальной реальности Ли Шиминя. Как он, под постоянной угрозой ударов током, кладет кирпичи, чтобы укрепить Великую стену.
Желчь разливается во мне со скоростью лавы.
Мне следовало промолчать. Я бы и промолчала, если бы Ли Шиминь защищался.
Но он продолжает жевать, не поднимая головы.
Я проглатываю обжигающую еду и громко произношу:
— Он уже побывал в десятке битв и не сделал ничего такого. И к твоему сведению, гений, он работал на Стене.
Доспехи пилота издают скрип, когда тот поворачивается ко мне. Воздух холодеет на несколько градусов, покалывая мою кожу. Мне требуется пара секунд, чтобы осознать, что мне не почудилось. Это необычная ситуация, когда ци пилота-мужчины основано на инь, — самое известное исключение составляет Цинь Чжэн. Видимо, доминирующее ци этого придурка — Вода, тип инь. Его вездесущий холод проходит через доспехи-Земля. Глаза пилота не вспыхивают, а темнеют, приобретая цвет воды подо льдом.
— А ты та девчонка, которая убила полковника Яна, да? — язвительно тянет он.
Его присутствие и шум драки липнут ко мне, как рой мух, забиваясь в уши и заполоняя голову. Бросаю взгляд на толпу в надежде, что солдаты скоро вернутся. Или Сыма И, чтоб ему пусто было. Сколько нужно времени, чтобы переодеться в чистую мантию?
Я вытягиваю из своего стир-фрая большой кусок имбиря.
— Я не виновата, что он со мной не справился.
— Да ну? И какие трюки ты использовала?
— Это секретная информация. Вряд ли у тебя есть к ней доступ. Не думаю, что ты достаточно важная персона.
Под глазом у него дергается мускул.
— Я Ван Шицун, пилот класса «Граф», хризалида Небесная Собака.
— Мне плевать.
Он делает резкий вдох, потом на выдохе испускает смешок. Смотрит на Ли Шиминя:
— А она злюка, верно?
Ни я, ни Ли Шиминь не удостаиваем его ответом.
— Ты правда лиса-оборотень? — Его дыхание дрожит у самого моего уха.
Я разворачиваюсь, намереваясь отвесить ему пощечину, но он хватает мои запястья. Перчатки-Земля придают ему такую нечеловеческую силу, что я ахаю. Боль пронзает мои предплечья.
Ли Шиминь с громким стуком швыряет палочки и отрывает Вана от меня. Стол, скрежеща, сдвигается с места.
Ван Шицун вжимается в скамейку, лицо у него такое, словно он оскорблен каким-то неприличным происшествием.
Частично нависая над столом, Ли Шиминь уничтожает его взглядом. Прикрепленная к ошейнику цепь постукивает о поднос.
Я вижу, как Ван Шицун переводит на нее глаза. Я вижу, как быстрым змеиным движением взлетает его рука.
Я не вижу, как грандиозное столкновение завершает эту сцену.
Еда летит во все стороны. На меня попадают капли жира. Я вздрагиваю, но потом воздух замерзает в моих легких: Ли Шиминь, обмотав шею Ван Шицуна своей цепью, пинает его и оттаскивает от меня.
Он душит человека своей собственной цепью.
Мне не следовало бы радоваться. Это все плохо закончится. И все же я могу лишь благоговейно наблюдать, чувствуя, как во всем моем теле звеняще пульсирует одно-единственное слово: наконец-то!

Глава 17. Абсолютное сродство

Через несколько мгновений люди в толпе замечают, что за их спинами начался другой спектакль. После нескольких взглядов через плечо и похлопываний по локтям все больше и больше народу начинает оборачиваться. Глаза разгораются, крики звучат еще громче. Даже пилоты, затеявшие драку, останавливаются, чтобы поглазеть на нас. Наши солдаты орут, но их крики тонут в общем шуме. Толпа сдвигается перед солдатами, отрезая их от нас.
— Шицун! — К нам проталкивается еще один пилот в доспехах-Огонь на плечах и руках, выстреливает из перчатки заряд ци.
Ли Шиминь отклоняется, отпуская Ван Шицуна. Красный заряд пролетает прямо перед лицом Ли Шиминя и врезается в стену. На стол сыплется штукатурка. Взвизгнув, я прикрываю глаза от пыли.
Но я вынуждена наблюдать через раздвинутые пальцы. Ван Шицун, пошатываясь и сипя, поднимается с пола, лицо у него багровое, сияющие желтые доспехи вымазаны жиром. В это время Ли Шиминь бросается к пилоту-Огонь и ударяет его локтем в горло. Тот задыхается, пытаясь найти опору. Кулак Ли Шиминя летит ему в лицо, толкая его в другом направлении, потом Ли Шиминь обхватывает его шею, резко дергает вниз и бьет коленом в лицо, из носа начинает струиться кровь.
Пока пилот-Огонь пятится, вереща и закрывая руками лицо, Ли Шиминь отклоняется, чтобы избежать удара Ван Шицуна. У меня внутри все сжимается. Ци из доспехов-Земля не обладает большой разрушительной силой, но прямой удар по любой точке тела гарантирует сломанную кость или разорванный орган.
Небо, да где же солдаты?! Конечно, Ли Шиминь приобрел в тюрьме огромный опыт, но даже он не может биться одновременно с двумя пилотами в дух-доспехах!
И все же, пока дерущиеся обмениваются ударами, я начинаю расслабляться, заметив некую методу в кажущихся пьяными движениях Ли Шиминя. Каждый раз, отразив очередной тычок Ван Шицуна, он перемещается за спину противника, плавно переступая и двигаясь кругами. Кажется, что этот парень несется на порывах ветра, хоть он и вдвое крупнее меня. Перчатки Ван Шицуна не дают тому никаких преимуществ. Он не может нанести ни одного удара, тогда как Ли Шиминь бьет его локтями, колотит по лицу открытой ладонью и кулаком. И он непрерывно кружится. Кружится и кружится с грацией, которую ему неплохо было бы показать на льду. Завораживающее зрелище. Пожалуй, даже чересчур эффектное без особой необходимости — до того момента, когда Ван Шицун пытается ударить его во время очередного пируэта.
Ли Шиминь ловит его за ногу, бросает на пол, одновременно завершая разворот, затем наступает на верхнюю часть бедра. Раздается громкий треск, нога Вана изгибается под неестественным углом. Одновременно с гортанным воплем поверженного пилота все вокруг потрясенно ахают. Даже я не могу сдержать вскрик.
Ли Шиминь поправляет очки — жест выглядит неуместным во всем этом животном безумии. Жажда крови в его глазах пробуждает во мне нечто примитивное, глубоко укоренившееся, нечто, вызывающее ощущение…
Абсолютного сродства.
Напряжение покидает меня окончательно. Дикие крики и рев всё громче, но я их больше не боюсь. Я уже чувствую себя совершенно естественно в этой стае зверей.
В тот момент, когда Ли Шиминь пинком отбрасывает Ван Шицуна, я замечаю краем глаза вспышку красного.
Пилот-Огонь выстреливает очередной заряд.
Я хватаю свой металлический поднос, швыряю его в пилота и попадаю ему в грудь. Он запинается и теряет концентрацию. Это дает Ли Шиминю время дотянуться до пилота, заломить назад его руку и треснуть лицом о край нашего стола. Треснуть еще раз. И еще раз. И еще. И еще.
Изо рта пилота летят зубы и кровь. Трещина рассекает губы. На мгновение его налитые кровью глаза встречаются с моими.
Я холодно оцениваю его взглядом, помня об осыпающейся дыре в стене — дыре, которая могла бы оказаться в теле Ли Шиминя. Беру свои палочки, кладу в рот зеленую фасоль и медленно жую, кончик стручка свисает из моего рта.
Восторг битвы явно сильнее, чем неприязнь и предубеждение по отношению к Ли Шиминю. Толпа зевак скандирует его имя, и скоро этот звук уже не похож на слова, скорее на ритмичные завывания волчьей стаи.
Хотя мгновение назад казалось, что Ли Шиминь не сможет остановиться, внезапно его взгляд делается осмысленным. Лицо передергивается — похоже, он чувствует себя не в своей тарелке. С досадливым рыком он в последний раз бьет пилота-Огонь о стол и выпускает его из рук. Тот падает на пол.
Кровь капает со стола и пальцев Ли Шиминя. В том месте, где его головная повязка съехала на лоб, блестит пот. Его грудь часто-часто вздымается.
Он встречается со мной взглядом.
Ох.
Я проглатываю фасоль.
Вот оно. Он сорвался.
И я следующая. Сейчас мне придется расплатиться за все, что…
— Спасибо за помощь, — говорит он едва различимо в царстве шума. — Ты в порядке?
Я шевелю губами, не в силах издать ни звука. Сначала я решила, что ослышалась, однако его смягчившийся взгляд доказывает обратное.
— Хм-м… — Я потираю слегка ноющие запястья. — Я в порядке.
— Хорошо. Прости. — Он стягивает с головы распустившуюся повязку и встряхивает освобожденными волосами. Его взгляд скользит вбок и вниз.
— Простить? За что?
Он проводит окровавленной, истерзанной рукой по волосам.
— Все будут очень недовольны. Возможно, я сильно усложнил нам жизнь.
Он прав.
Однако, заглянув в себя в поисках уместного, казалось бы, чувства, что меня тревожит случившееся, я обнаруживаю лишь облегчение. Точно так же я успокоилась по поводу смерти, поняв, что мне противно жить.
— Будем реалистами. — У меня вырывается нечто среднее между фырканьем и вздохом. — Мы были обречены с самого начала. Мир никогда не простит нам то, что сделал каждый из нас, и всегда найдется человек, мечтающий нас помучить. Непохоже, что мы заслужим хоть какое-то уважение, если склоним головы и позволим остальным нас пинать.
У него открывается рот, потом он фыркает:
— Да уж. Это правда.
Он снова смотрит мне в глаза, и едва заметная улыбка пробегает по его губам.
Я испуганно вздрагиваю, когда в моей груди возникает странное ощущение, словно там вольно порхает сотня бабочек. Отвожу взгляд, хлопая ресницами.
Раздается оглушительный треск, и я прижимаюсь к стене. Расползается запах дыма. Солдат сделал предупреждающий выстрел в воздух. Толпа наконец рассеивается, восторженные крики сменяются испуганными, потом сердитыми.
Окружив нас, солдаты хватают Ли Шиминя за руки и плечи и пытаются уложить его на стол, но у них ничего не получается, пока он не расслабляет тело и не ложится сам.
— Что-то тут нечисто, — говорит он мне, пока его сковывают кандалами. — Будь осторожна. Не надо!..
На него надевают темный стальной намордник и стягивают сбоку болтом. Его глаза расширяются, сверкая ужасом. Он начинает сопротивляться более ожесточенно, звуки корчатся в его горле, но кто-то вонзает шприц в его шею.
Он падает на стол, взгляд затуманивается. Его волокут мимо стонущих и всхлипывающих пилотов, которых он побил. Над ними суетятся другие солдаты.
И только когда он скрывается из виду, я осознаю, что прикрываю рот обеими руками и меня сотрясает неконтролируемая дрожь.

Глава 18. Другая девушка

После того как последние лучи солнца гаснут у подножия Великой стены, солдаты и Сыма И отвозят меня одну на шаттле и заталкивают в бункер Ли Шиминя.
— Завтра утром в то же время. Будь готова! — рявкает Сыма И, утративший остатки терпения. Дверь захлопывается, от грохота вздрагивают стены, взлетают хлопья мусора.
Клянусь, стратега чуть удар не хватил, когда он наконец вернулся в столовую, наряженный в чистую мантию. Весь на крик изошел, ругаясь, что он «отсутствовал меньше десяти минут» и что мы «кошмарная парочка». Но потом ему удалось сократить наказание для Ли Шиминя с трех дней полной изоляции до одного, учитывая «особые обстоятельства».
Тяжело вздохнув, я падаю на кровать. Моя рука сминает холодную, грубую простыню. Со всех сторон надо мной нависают бетонные стены. Тянется и тянется тишина, наползая на меня, сжимая мое сердце страхом.
Я немедленно подскакиваю, чтобы найти себе какое-то занятие.
Это нелепо. Я должна радоваться, что меня снова не заперли с Ли Шиминем, а я выбита из колеи.
Вещи девушки, хранящиеся под раковиной в уборной, выглядят как-то иначе теперь, когда я знаю, что у Ли Шиминя когда-то была партнерша.
Во время урока, на котором Сыма И излагал мне подробности о хундунах, хризалидах и ци, я попыталась вытащить из него побольше информации об этой девушке. Вот все, что сказал Сыма И: ее звали Вэньдэ; она оказалась достаточно сильной, чтобы вместе с Ли Шиминем впервые активировать Красную Птицу, сделанную из оболочки редкого хундуна класса «Король»; но не выжила в первом настоящем бою.
Стерев с лица слои макияжа, я копаюсь в сумке с обезболивающими травами, принадлежавшими этой девушке.
Дверь уборной открывается.
Мой позвоночник распрямляется стремительно, как хлыст. Я оглядываюсь через плечо. Кажется, что пустота в дверном проеме колышется, притягивая меня.
Но я стряхиваю страх так же быстро, как он пришел. Если эта девушка стала привидением и способна преследовать живых, я искренне надеюсь, что она не будет тратить энергию на меня.
— Уходи, подруга, — говорю я громко и устало. — Иди убей кого-нибудь другого.
Молчание.
— Помоги мне, — шепчу я.
Нет ответа.
А то! Если бы пилоты-наложницы имели хоть какую-то силу, армия понесла бы тяжелые потери.
А может, эти девушки пытаются. Может, после смерти они перерождаются в хундунов. Какая тревожная мысль…
Раздается оглушительный стук в дверь бункера.
Душа едва не выскакивает из моего тела. Я стою недвижимо, прислонившись к раковине, сердце колотится, как молоток.
Кто-то кричит, но я не могу разобрать слова.
Не получив ответа, незнакомец снова обрушивает на дверь серию ударов, учащающихся, словно он спешит. Опять кричит, но я по-прежнему не понимаю.
— Что? — выкрикиваю я.
Опять удары. Опять неразборчивые крики.
Мои расшатанные нервы свертываются от досады. Этот человек не знает, что я не могу открыть дверь изнутри?
— В чем дело? — Оставив травы в раковине, я подхожу к двери. — Я не могу…
Скрежещет замок. Дверь распахивается.
В бункер врывается человек, чье лицо скрыто капюшоном.
Я потрясенно вскрикиваю, но он набрасывает мешок мне на голову.
Я воплю и сопротивляюсь изо всех сил, он впечатывает меня лицом в стену. По щеке разливается боль. В голове нарастает пронзительный звон.
И все же я бросаюсь к двери. Нужно выскочить и захлопнуть ее. Тогда он не сможет…
На мою ступню обрушивается ботинок.
Я слепну от обжигающей боли. Падаю на руки напавшего. Он швыряет меня на кровать и садится сверху, придавливая своим весом мои бедра. Его руки стискивают мое горло.
В черноте перед моими невидящими глазами вспыхивают звезды. Кажется, будто вся моя кровь устремляется в голову и приливает к лицу. Я, царапаясь, хватаю душащие меня руки, но без всякого результата.
— Это тебе за полковника Яна, — доносится приглушенное шипение.
Син Тянь, пилот Безголового Воина. Пришел отомстить за своего друга.
Я беспомощно извиваюсь под его тушей. Свисающие с кровати ноги пинают пустоту. Слезы жгут глаза. Не так я бы хотела умереть. Это не может быть мой…
— Отпусти ее! Немедленно!
Бурлящая кровь в моих венах останавливается при звуках этого голоса.
Стремительные шаги. Давление на моем горле слабеет, и я хватаю воздух огромным глотком. В тот момент, когда вес Син Тяня покидает мои бедра, я втягиваю ноги на кровать. Между ним и вновь прибывшим завязывается потасовка. Крики отскакивают от стен в крошечном пространстве бункера. Дрожащими пальцами я срываю мешок со своей головы.
Син Тянь выскакивает за дверь. Человек, оставшийся со мной в бункере, тяжело дышит и прикрывает глаз рукой. Его верхний халат — сине-серого цвета, на голове черная шапочка студента-стратега. Ичжи.

Глава 19. Моя полярная звезда

Это не может быть он.
Он не может быть здесь.
Я вырубилась и он мне пригрезился?
— Небо, Цзэтянь! — Он бросается к кровати. Его руки находят мое лицо.
Погружаясь в истерику, я дышу затрудненно и быстро. Не знаю, наверное, у меня галлюцинации. Там, где моя щека прижимается к стене, пульсирует вполне реалистичная боль, но когда я не чувствовала боли? Я обвожу пальцами его изящные черты, но едва прикасаясь — так сильно меня трясет. Вокруг глаза, который он прикрывал пару секунд назад, расползается красное пятно, и все же из-под густых ресниц сияет его душа, во взгляде полыхают с равным неистовством любовь и ужас.
Я бросаюсь ему на грудь и рассыпаюсь на хриплые рыдания, цепляясь ногтями за ткань его халата.
— Прости. — Он стискивает мою спину так, словно я исчезну, если он ослабит объятие. — Я должен был ускользнуть раньше. Я же понимал, как это подозрительно, что Ли Шиминю дали возможность развернуться во всю мощь и никто его не остановил.
Пока я рыдаю и кашляю, в моей голове раскручиваются предположения. Я сжимаю руки Ичжи, чтобы ухватиться за реальность. Суп, пролитый на Сыма И… Драка… Пилоты, провоцирующие Ли Шиминя…
Насколько связаны эти события? Насколько преднамеренны?
— Все хотят моей смерти, — выталкиваю я слова из поврежденного горла. В желудке поднимается тошнота. Плечи безостановочно дрожат, словно моя душа решила, что с нее достаточно, и пытается навсегда выбраться из своего бесполезного смертного сосуда.
— Мне надо было похлопотать о том, чтобы они поставили солдат под дверью. — Ичжи снимает верхний халат и укрывает им меня. Наши волосы колышутся от ветерка, поднятого этим движением. Запахи чернил, листвы и весны распространяются по темному бункеру, прогоняя вонь алкоголя, призраком висящую в холодном воздухе.
Я плотнее заворачиваюсь в халат и хриплю:
— Как ты вообще здесь оказался?
— Воспользовался кое-какими связями и поступил на текущий курс по стратегии.
— Зачем? — Я отталкиваю его и сразу начинаю тосковать по его теплу и надежности. — Посмотри, что… — Обвожу пальцами края горячей, стремительно набухающей отметины вокруг его глаза.
— Я должен был это сделать. — Кончиком большого пальца он смахивает влагу с моих ресниц. Тяжело сглатывает. — С того момента, когда я увидел, как ты выходишь из Девятихвостой Лисицы, я знал, что должен помочь тебе чем только смогу. Я выяснил, что тебя прикрепили к Ли Шиминю, но верил, что если кто-то и способен выжить в невозможной ситуации, так это ты. И ты выжила. — На его лице распускается улыбка. Из глаз текут слезы, поблескивая в тусклом свете зарешеченной лампочки.
— Почему ты мне не сообщил?
Улыбка гаснет, но он возвращает ее обратно.
— Ты и Ли Шиминь теперь партнеры. Извещать тебя, что я неподалеку, было бы нечестно по отношению к тебе.
Он прав. Как я смогу даже подумать о своем «партнере» — убийце и пьянчуге, зная, что Ичжи где-то поблизости?
— Лучше уходи. — Я намеревалась произнести эти слова убедительно, но руки скользят по его телу, не в силах оторваться от него. — Я велела тебе меня оставить. Я от тебя отказалась.
— И была права, а я это заслужил. — Он обхватывает своими ладонями мои и прижимает их в своему сердцу, не скрывая, как быстро оно колотится. — Иногда я слишком настойчиво добиваюсь от людей того, чего хочу, мне сложно остановиться. Но с тобой не так. Ты способна меня обуздать. Ты вынудила меня осознать, как ужасно я поступил, заявившись к тебе домой и подставив тебя под удар. Я… Я пытался тебя выкупить, ради всего небесного! Я даже рассчитал время так, чтобы постучать в твою дверь как раз до прибытия планолета. Хотел застать тебя в тот момент, когда ты в последнюю минуту пожалеешь о своем решении. Прости меня.
Я хмурюсь при мысли о том, как далеко он зашел в своих планах. Но он ведь просит прощения, не так ли?
— Я рада, что ты понял, почему это было неправильно, — бормочу я, склонив голову. Завязанные в петли косички покачиваются на границах моего зрения.
— Да уж. — Он проводит костяшками пальцев по моей щеке. — Если дорожишь кем-то, считаешь его потрясающим человеком, нельзя выдергивать его с корнем — он завянет в твоих руках. Ты должен помочь ему расцвести в то невероятное создание, каким ему предначертано стать. И нет, я не жду от тебя ничего взамен, не чувствуй себя обязанной. Просто таково мое желание.
Я снова на грани срыва.
— Но ты мечтал стать врачом!
Ичжи фыркает:
— Цзэтянь, я молод и богат. Я могу вернуться к этому в любое время. Но ты… — Он поднимает мой подбородок кончиком пальца. — Вторую такую я наверняка никогда не встречу.
— Вот дерьмо! — Мой голос, дрожа, поднимается до писка. — Ты и в самом деле меня любишь.
Ичжи смотрит на меня, приоткрыв рот. Недоверчиво смеется:
— Хорошо, позволь мне все прояснить: У Цзэтянь, ты меня вдохновляешь. В моменты, когда я теряю надежду, что мир может измениться, я вспоминаю тебя. Вспоминаю, как ты борешься за то, чего хочешь, кто бы что ни говорил, какие бы препятствия ни вставали на твоем пути. — Он увлекает меня в объятия и шепчет мне в волосы: — Ты моя Полярная звезда. Я пойду туда, куда ты меня поведешь.
Мое сердце раскрывается и расплескивает всё, что оно сдерживало две последние недели в разных тюрьмах. Я прижимаюсь к Ичжи и погружаюсь в очередной приступ отчаянных рыданий. Слезы оставляют следы на белой ткани его нижнего халата.
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В конце концов я выплакиваюсь до истощения и лишь тоненько подвываю, прижавшись головой к шее Ичжи. Он бережно гладит мои волосы. Мне претит мысль о том, что ему пришлось меня спасать. Мне претит мысль о том, что я беспомощна за пределами хризалиды. И все же впервые за долгое, долгое время на меня опускается некое подобие покоя.
Если я с Ичжи, то ему я готова сдаться. Я могу сидеть так целую вечность.
— Когда мне связаться со стратегом Сыма И? — Его шепот наносит первый, маленький, но неотвратимый удар по умиротворенности.
Мое сознание поднимается из тумана, в котором только что плавало. Чувства болезненно обостряются. От холода немеет лицо. Щербины на стенах пялятся на меня, будто сотня обвиняющих глаз.
Если у военных есть возможность выяснить точное время нападения Син Тяня, мы должны скоро о нем сообщить, иначе расхождение покажется подозрительным.
А после мне придется вернуться к прежнему образу жизни и проводить каждую минуту бодрствования с Ли Шиминем. Военные не должны обнаружить, что мы с Ичжи знакомы. Кто знает, как они это повернут, чтобы мной помыкать?
Обреченность стучит во мне, как похоронный барабан, но я выпрямляюсь и беру себя в руки. Нужно употребить оставшееся время с максимальной пользой.
Я прошу Ичжи рассказать все, что мне не позволено было знать о моей дурной славе. Как на самом деле отреагировала на меня публика, что в точности она увидела?
Он показывает мне некоторые комментарии на форумах. Последние две недели я упорно держусь в топовых темах, несмотря на попытки Мудрецов цензурировать упоминания обо мне. В основном народ рассуждает, что я такое. Похоже, большинство склоняется к мнению, что я либо одержима злым духом, либо вообще не человек. Для них непостижима мысль, что «какая-то обыкновенная девчонка» может оказаться настолько сильной. Никого, однако, не смущает, что Ян Гуан, Ли Шиминь и Цинь Чжэн были «обыкновенными мальчишками», пока не попали в армию. Впрочем, сегодняшние фотографии перевели обсуждения на внешность — как мою, так и Ли Шиминя. Из любопытства я прокручиваю несколько снимков, но первый взгляд на себя в объятиях Ли Шиминя повергает меня в неловкость.
Я не могу смотреть на эти снимки, пока Ичжи рядом.
«Ты же понимаешь, что все это ложь, верно?» — хочется спросить мне, но прозвучало бы так, словно я защищаюсь, и только все усложнило бы.
Вместо этого я меняю тему, спросив его, может ли он выяснить что-то о других Железных Вдовах. Он отвечает, что попытается, но армия запирает все данные о прежних пилотах на крепкий замок.
Несмотря ни на что, я отказываюсь воспринимать армейские порядки как безусловно естественные.
— Как они могут отказывать девушкам в праве самим управлять хризалидами? — говорю я сквозь зубы. — Это бы так пригодилось в войне!
Глаза Ичжи темнеют.
— Какая семья позволит своему сыну пойти в армию, если существует реальная вероятность того, что его убьет девушка? Готов поспорить, Син Тянь пытался убить тебя не только из мести за Ян Гуана. Он и другие пилоты наверняка от тебя в ужасе. Ты могла бы прикончить любого из них в хризалиде, которая до сих пор не давала им ничего, кроме могущества. Они не представляют, как с этим справиться.
Я испускаю вздох, который длится, кажется, тысячу лет.
— Я так устала быть девушкой.
— Да уж. Будь ты парнем, ты бы уже правила миром.
— Ох, не уверена, что все так просто. Не всяким парнем. Это важно учитывать, если, например, какой-нибудь демон предлагает исполнить мое желание. «Сделай меня парнем!» Бац — и я превращаюсь в здоровенного накачанного жунди. Все так меня боятся, что, скорее всего, выгонят в глушь. И я ничего не могу свершить.
— В этом есть своя правда. — Ичжи задумчиво вздергивает брови. Скользит взглядом в сторону, потом снова смотрит на меня. — Ты вспомнила Ли Шиминя, верно?
Я застываю.
— Я…
— Какой он? — Ичжи контролирует выражение своего лица, но я вижу, что не без усилий. — Он хорошо с тобой обращается?
— Я… я не знаю. Прошел всего один день.
— Он много пьет? — Ичжи нюхает воздух. — Здесь пахнет как на винокурне.
Я вытягиваю ящик из-под кровати, показываю кучу мерцающих фляжек.
Глаза Ичжи распахиваются, потом напряженно сужаются.
— Это плохо. Он должен быть трезвым. Пока он пьет, он не может полностью контролировать хризалиду.
— Ладно, договорились, скажи ему это сам. — Я задвигаю ящик. — Сразу как он вернется из одиночного заключения, куда попал за то, что голыми руками отколошматил двух пилотов в доспехах.
— Хороший план, — кивает Ичжи. — Теперь, когда ты знаешь, что я здесь, я могу помогать тебе напрямую.
— Погоди, нет, это же был сарказм!
— Знаю. Но все в порядке. Я должен буду объяснить, как так получилось, что именно я тебя спас. И, честно говоря, мне вроде как хочется с ним познакомиться.
Я открываю рот и… закрываю.
— Зачем?
Ичжи делает резкий вдох.
— Ладно, наверное, это прозвучит очень странно, но всю последнюю неделю я собирал о нем информацию. Он не такой, каким его показывают в СМИ. Он не рассказывал тебе, что учился в старшей школе «Лунси Феникс»? Одна из лучших школ в провинции Тан!
— В старшей школе? — Я предполагала, что он окончил только среднюю. Все остальное избыточно для человека, не планирующего стать ученым-бюрократом на службе у Мудрецов, а экзамены на бюрократа подтасованы так, что пройти их практически невозможно, если твоя семья не богата и не знатна.
— Да, и он был лучшим в классе! — Энергично жестикулируя, Ичжи пересказывает мне результаты своего расследования. Он вышел на людей, присутствовавших в жизни Ли Шиминя. Старый учитель Вэй Чжэн рассказал, что мальчик всегда приходил в школу с синяками на руках и лице, садился сзади, ни с кем не разговаривал, но отлично справлялся с каждым заданием и экзаменом. Его оценки были так высоки, что его не осмеливались исключить — он поднимал средний уровень всего класса.
Ответ на вопрос о том, как парнишка из семьи строительных рабочих смог поступить в старшую школу, нашелся у клубного вышибалы Юйчи Цзиндэ. Оказывается, Ли Шиминь дрался на престижном бойцовском ринге, где богачи платили за то, чтобы посмотреть, как жунди лупят друг друга. Этот источник сообщил, что мальчик всегда учил уроки в промежутках между матчами, несмотря на тусклое освещение. Его зрение серьезно, очень серьезно ухудшилось, но он все равно оставался одним из лучших бойцов. Все считали его загадочным типом.
— Он и правда ходячая загадка! — вскидываюсь я. — Не могу понять, что он за человек, не вижу никакой логики!
— О, ты еще не видела его художественные работы. Особенно каллиграфию. Знаю, я часто насмехаюсь над студентами-художниками, но ты только посмотри на это. — Ичжи извлекает из халата планшет и открывает фотографию — стихотворение, написанное на бумаге. В наши дни редко кто использует бумагу — необходимо беречь лес на территории Хуася.
Я открываю рот, чтобы напомнить собеседнику, что я всего лишь деревенская девушка, ничего не понимающая в каллиграфии, не смогу даже прочитать это стихотворение, поскольку иероглифы выписаны нестандартно. Но что-то в почерке Ли Шиминя вынуждает меня благоговейно притихнуть. Из-под штрихов и линий проступает слой отвлеченных смыслов, словно голос, ставший видимым. Голос, исполненный грации и силы.
Я с трудом отвожу глаза.
— В общем, это довольно печально. — Ичжи смотрит на планшет, опустив веки. — Думаю, он искренне пытался чего-то добиться в жизни, до того как… ты знаешь. И его по неизвестной причине осудили как взрослого. Хотя ему было всего шестнадцать.
Мое сердце сжимается. В этих сведениях я не нуждалась.
— А мы теперь оправдываем убийц, потому что они красиво пишут?
Ичжи тревожно вскидывает голову.
— И с каких пор тебя беспокоит убийство виновных людей?
— То, что произошло с его семьей… я говорю не об этих убийствах.
— Ох. М-м-м…
— Я просто думаю… Ладно. Ты делаешь ему такие огромные поблажки по одной-единственной причине. Твое первоначальное мнение о нем было хуже некуда. Когда ты обнаружил, что он не полное чудовище, у тебя не было другого выбора, как отнестись к нему лучше. Намного лучше, чем он заслуживает. — Я вздрагиваю, отгоняя воспоминание, как Ян Гуан заморочил мне голову. — Но вот представь, что ты один из его одноклассников или соседей, знаешь о его школьных успехах, а потом обнаруживаешь, что он убил своих родственников и стал Железным Демоном. Разве твоя реакция не будет противоположной? Разве ты не постараешься отойти от него как можно дальше? Но это те же самые сведения, только в другом порядке.
— Я имею в виду… — Ичжи морщится, потом вздыхает. — Все-таки мне следует хотя бы с ним поговорить. Подумай, если мне удастся с ним подружиться, я получу отличное оправдание, чтобы держаться поближе к вам обоим. И тогда я смогу в любой момент вмешаться и помочь, не вызывая подозрений.
Вот это да! Ичжи решил притвориться, что подружился с Ли Шиминем, чтобы оставаться рядом со мной?
Мне хочется отвергнуть эту идею сразу — я должна ее отвергнуть, потому что наверняка результат будет плачевный, — но после случившегося сегодня я не в силах оттолкнуть его еще раз.
— Ладно. Хорошо. — Я плотнее стягиваю на себе его халат, молясь, чтобы вся эта история не закончилась катастрофой.

Глава 20. Десять тысяч причин

Вернувшийся из одиночной камеры Ли Шиминь выглядит хуже, чем после драки. Очки у него не отобрали, но его глаза за толстыми стеклами помутнели и воспалились. Под ними залегли черные тени, такие же солидные, как синяки вокруг глаза Ичжи и на моей щеке и шее.
Да уж, у всех нас ночка выдалась та еще.
— Мне нужно выпить, — первое, что хрипло произносит Ли Шиминь, после того как солдаты снимают с него намордник. На подбородке снова отросла неумолимая щетина. Он сжимает кулаки, пытаясь сдержать дрожь. Его цепь заметно укоротили.
Лишь через некоторое время он решается бросить взгляд на меня и замечает синяки.
— Я убью его! — Крик рикошетом отлетает от бетонных стен, после того как Сыма И объясняет ему, что произошло.
— Нет. — Придержав его, Сыма И успокаивающе машет солдатам. — Пусть дисциплинарная комиссия проведет расследование. А тебе ни в коем случае нельзя лезть на рожон. Терпение Мудрецов и так уже на пределе. Это студент-стратег Гао. — Он показывает большим пальцем на Ичжи. — Так случилось, что он проходил мимо твоего бункера и схлопотал фонарь под глазом, спасая твою девушку. А потом просидел у входа всю ночь, чтобы убедиться, что Цзэтянь в безопасности. Хоть я и поставил у двери солдат. Он хороший парень. Поблагодари его. И не строй планы, как подбить ему второй глаз.
Ли Шиминь переводит воспаленные, с красными прожилками глаза на Ичжи.
— Э-э-э… спасибо.
Тот лишь таращится на него, взволнованно дыша. Не думаю, что он был внутренне готов к тому, как внушительно выглядит Ли Шиминь вблизи. Ичжи отвечает после короткой паузы:
— Да… да не за что. Я твой поклонник, знаешь ли. Много о тебе читал.
— Ну-у-у, — начинает Ли Шиминь, но явно не знает, что сказать.
Ичжи сглатывает. У него краснеют уши. Забавно.
Иногда мне приходило в голову, что Ичжи привлекают не только девушки. Во время наших встреч в лесу мы не осмеливались затрагивать такие темы из опасения, что тогда напряжение между нами станет явным. Но я обращала внимание, как по-особенному он говорит о некоторых мужчинах-знаменитостях. В нашей деревне народ любит посплетничать на такие темы, но, честно говоря, меня саму зачаровывают фотографии женщин. Почему-то считается, что мужчины и женщины должны сходиться только друг с другом, но это суждение утомляет меня не меньше, чем система пилотирования в парах.
Впрочем, уже через мгновение, бросив на Ли Шиминя еще один завороженный взгляд, Ичжи встряхивается и принимается молоть языком. Заявляет, что читал про Ли Шиминя лишь по одной причине — мол, до него дошли слухи, что в наших силах вернуть провинцию Чжоу. Потом предлагает вывести моего партнера из алкогольной зависимости с помощью лучшего лечения, какое только можно купить за деньги. По дороге сюда Ичжи уже обсудил этот вопрос с Сыма И, и тот нехотя согласился, что наши шансы в бою значительно повысятся, если Ли Шиминь будет пилотировать трезвым.
Впрочем, Ли Шиминь эту идею не поддерживает. С его лица внезапно слетают все эмоции. Он разворачивается, собираясь уйти.
— Нет, послушай. — Ичжи преграждает ему путь. Я едва успеваю сдержаться и не крикнуть ему, чтобы вел себя поосторожнее. — Не знаю, как до такого дошло, но я в тебя верю. Говорят, на самом деле дух-давление является мерилом силы воли. Это значит, что у тебя есть десять тысяч причин хотя бы попытаться одолеть эту дурную привычку.
Ли Шиминя, похоже, раздирают противоречивые, болезненные чувства. В какой-то момент кажется, что он согласится, но потом он снова пытается ускользнуть.
— Оставь меня в покое!
— Нет. — Ичжи хватает поводок Ли Шиминя и тянет его вниз, так, чтобы смотреть глаза в глаза. Цепь дребезжит. Я и Сыма И одновременно ахаем.
— Отпусти. Живо! — Глаза Ли Шиминя вспыхивают, словно кто-то снова переключил его в режим «гнев». Солдаты перехватывают винтовки. Он сжимает и разжимает кулаки, но пока их не поднимает.
Ичжи упорствует, и хотя рука его дрожит, но глаза смотрят с тем ледяным, упертым бесстрастием, которое не перестает меня изумлять в такие моменты — когда на него находит. Воздух потрескивает от напряжения. Я забываю дышать.
— Если не протрезвеешь, твоя сила и сила пилота У Цзэтянь будет расходоваться впустую, — отчеканивает Ичжи. Сейчас он выглядит совсем другим человеком. Он уже не краснеет от смущения. — Это нечестно по отношению к ней.
Искривленные в мрачной усмешке губы Ли Шиминя подергиваются.
— И что это значит для тебя?
В самообладании Ичжи образуется крохотная трещинка. Я достаточно хорошо его знаю, чтобы это заметить. Надеюсь, остальные ничего не поняли.
Он медленно отпускает цепь, разгибая по одному пальцу за раз.
— А что это значит для тебя? Ты наверняка очень давно ждал такую девушку, как пилот У, разве нет? Не существует пилотов, которые не мечтали бы втайне о своей Единственной и Настоящей. Ты наверняка думал, что никогда ее не найдешь. И все-таки она нашлась. — Ичжи переводит на меня глаза, подернутые влажным сиянием. — Девушка, которая стала тебе ровней, каким бы маловероятным это ни казалось.
Я каменею всем телом.
«Отвернись, — мысленно умоляю я. — Ты себя выдаешь».
И все же, когда он отворачивается, он забирает с собой кусочек моего сердца.
— Ты больше не сам по себе, — говорит Ичжи Ли Шиминю. — Посмотри на нее. Посмотри на эту девушку. Ты в самом деле собираешься утащить ее вниз за собой, хотя у тебя есть десять тысяч причин стать лучше?
Ли Шиминь долго молчит. Потом закрывает глаза и выдыхает через нос.
— Сейчас уже восемнадцать тысяч причин.
— Хорошо. — Голос Ичжи вздрагивает от спавшего напряжения. — Ты победишь свои пороки и станешь отличным партнером. А я буду рядом, чтобы помогать тебе чем смогу.
Не знаю, смеяться мне или плакать.
О, это будет совсем не странно!

Глава 21. Совсем не странно

— Что бы с тобой ни случилось, армия ответственности не несет. Договорились, Мажорчик? — Сыма И отпирает дверь в покои Ичжи. Вернее, теперь это наша новая квартира.
Ичжи зря времени не терял. Пока мы с Ли Шиминем падали полдня на катке — тренироваться стало труднее, поскольку у него ломка, — Ичжи купил многокомнатную квартиру прямо в башне Кайхуан.
Ну ладно, не купил. Купить недвижимость вдоль Великой стены нельзя. Но он сделал «щедрое пожертвование» армии, и ему позволили «временно занять» номер люкс, в котором время от времени останавливается какой-то высокопоставленный стратег со своей семьей, когда приезжает из города.
Так что мы будем жить здесь втроем.
Урок, который я извлекла из всего этого безумия: можно решить абсолютно любую проблему, закидав ее деньгами. Если нельзя, то, возможно, причина лишь в том, что у тебя недостаточно денег на конкретно эту проблему.
Поскольку я и Ли Шиминь должны постоянно находиться в заключении, на внешнюю дверь поставили замок, принесенный из тюрьмы. Если мы хотим куда-то пойти, то должны вызвать Сыма И. Ну и пусть, ведь его квартира располагается тремя этажами выше. Он предупреждает нас, чтобы мы не раздражали его слишком частыми просьбами отпереть дверь, потом с грохотом захлопывает ее и замыкает нас на ночь.
Когда стихает эхо грохота, на меня нисходит чувство оцепенелого облегчения. Делаю вдох, выдох, оглядываю номер. Компактное и практичное помещение. Не огромное и не пышное, как апартаменты пилотов, но все же рай по сравнению с бункером Ли Шиминя.
Еще одна причина поблагодарить Ичжи. В бункере мне не удавалось крепко заснуть.
Оранжево-красная дымка заката пронизывает маленькую кухню и висит над деревянным обеденным столом. Я раздвигаю стеклянные двери, ведущие в кухню, и выглядываю в открытое окно. Голая равнина простирается вдаль под садящимся солнцем, принося запахи земли и диких мест. Здесь, на северо-западе Хуася, почва серая от залежей Металл-белого и Вода-черного дух-металла. Именно за этими кристаллизованными гранулами ци хундуны пришли на нашу планету. Оно необходимо им для лечения и репликации. Но я ищу взглядом другое…
Белый Тигр сидит напротив окна, припав к земле, в своем Спящем Облике, неправдоподобно огромный, готовый к атаке. Наша квартира на тринадцатом этаже сторожевой башни находится на уровне его гладкой, как мыло, мощной шеи. Сейчас, когда по нему не бегут зеленые и черные полосы ци, создаваемые его легендарной парой пилотов, он выглядит голым, но все равно меня охватывает глубокий восторг. Я словно возвращаюсь в детство, когда можно было наслаждаться сказками о хризалидах и пилотах, не задумываясь о том, что за ними скрывается.
— Ичжи! — взвизгиваю я и хватаю его за руку, когда он подходит сзади. — Это Белый Тигр! Белый Тигр! Прямо здесь!
— И что такого? — смеется он. Полыхающее небо освещает его лицо и зажигает огоньки в глазах. Ветер с равнины бросает пряди волос на его лицо. — А ты пилот Красной Птицы!
Я вздыхаю, мой восторг усыхает под давлением холодной реальности и чувства вины. Хотя Белым Тигром управляет Слаженная Пара и «болеть» за них безвредно, все же ужасную систему пилотирования это не отменяет. Нельзя поддаваться фантазиям о могуществе и героизме, если за ними прячутся истинные ужасы.
— И правда. — Я закладываю прядь волос Ичжи ему за ухо и поднимаю глаза к потолку. — Дугу Цьело и Ян Цзянь живут в лофте, да? Может, когда-нибудь мы с ними случайно столкнемся.
Ичжи смущен моим прикосновением, но иронично улыбается:
— Я слышал, что с Дугу Цьело лучше не сталкиваться.
— Да ну тебя! Ты же знаешь, насколько преувеличены все истории о девушках с характером. Кроме того, наверное, мне стоит опасаться не ее, а Ян Цзяня? — Я понижаю голос. — Он ведь родственник Ян Гуана, верно?
— Я слышал, они не ладили. — Ичжи пожимает плечами. — К тому же он принц-генерал, а это не шутки. Вряд ли он выкинет что-то такое же опрометчивое, как Син Тянь.
— Надеюсь, ты прав. Не хватало еще, чтобы…
Уголком глаза замечаю неотчетливую фигуру Ли Шиминя. Он стоит за дверями кухни, яркие краски заката поблескивают на стеклах его очков.
Моя ладонь отдергивается от руки Ичжи как ошпаренная.
— Э-э-э… начну готовить снадобье. — Ичжи неловко улыбается, беря бумажную упаковку с травами, рекомендованными для Ли Шиминя армейскими докторами. Еще они прописали какие-то дорогие химические лекарства, но традиционные средства в конечном счете полезнее для потока ци.
Когда Ичжи достает глиняный горшок, я покидаю кухню. Ли Шиминь не освобождает мне путь, хотя моя щека едва не касается его груди. Моим легким становится тесно в груди, но я закрываю за собой стеклянные двери, проталкиваюсь мимо него и с беззаботным видом сажусь за стол. Его тяжелый взгляд преследует меня, прилипает ко мне, давит.
Звук шагов. Скрип ножек о пол, когда Ли Шиминь отодвигает стул и тоже садится.
По моему позвоночнику бегут вверх колючки. Пересыхает в горле. Я меряю взглядом тяжелую входную дверь, мешающую мне сбежать. В мозгу, громыхая, проносится воспоминание о том, как этот здоровяк недавно размозжил лицо пилота-Огонь. Я опускаю взгляд на липкую виниловую столешницу и молюсь, чтобы Ли Шиминь не начал задавать вопросы обо мне и Ичжи.
А потом меня внезапно отпускает.
Бесконечное число раз я наблюдала, как отец доводил мою мать до нервного срыва, изображая из себя грозовую тучу. Он не ругался и не кричал, просто ставил миску на стол немного громче обычного или хлопал дверью немного резче. Она ходила вокруг него на цыпочках, словно вокруг бомбы, волновалась при каждом его движении из страха, что он взорвется. Не произнося ни единого слова, он приучал ее завязываться в узлы и ставить на первое место его нужды и желания. И она шла на всё в удушающей надежде снизить напряжение и вернуть жизнь семьи в нормальное русло.
Я никогда не старалась выучить уроки, преподносимые отцом. Приняла для себя решение провоцировать его, пока не взорвется. Несколько мгновений боли лучше, чем дни и ночи страха.
— Ты чем-то недоволен? — шиплю я, вскидывая голову.
Ли Шиминь быстро отводит взгляд, но его плечи дрожат от напряжения. Черные круги у него под глазами выглядят так, будто вдавились в кости. Он сжимает губы в тонкую, туго натянутую линию, словно сдерживая окрик… или возглас боли. Его тело — поле боя, на котором сражаются противоречивые, враждебные друг другу силы. Не знаю, что из этих сил — симптомы, а что — эмоции.
Из-за кухонной двери доносятся приглушенные звуки кипящей воды. Запотевшее стекло окрашено садящимся солнцем в вулканический оранжевый цвет.
— Не будь таким угрюмым. — Я убираю руки со стола, пальцы царапают поверхность, словно когти. — Ненавижу угрюмых парней.
Лицо Ли Шиминя на секунду принимает ошарашенное выражение. Потом он произносит между нервными вздохами:
— Я… Просто я не знал, что ты можешь выглядеть такой счастливой.
— И это тебя беспокоит?
— Ты что-то скрываешь.
— Думай что хочешь. Мы с тобой не настоящая пара. Я тебе ничего не должна.
Дернув мускулом на подбородке, он поправляет браслет, который дал ему Ичжи, чтобы отслеживать его физиологическое состояние.
— Дело не в этом. А в том, что мы должны быть честны друг с другом. Я все равно во время боя выясню, что у тебя на уме, и если обнаруженное неприятно меня поразит, синхронизация между нами может нарушиться. В общем… что на самом деле произошло прошлой ночью?
Я хмыкаю. Лучше сразу выложить все начистоту, чем позволить ему вариться в подозрениях. Военные не в курсе — это самое важное. И сомневаюсь, что мой партнер им разболтает, ведь Ичжи так сильно старается нам помочь.
Я наклоняюсь над столом, делая Ли Шиминю знак, чтобы приблизился. Его щетина едва не царапает мою щеку.
— Помнишь, я тебе говорила об одном городском парне? О том, кто научил меня читать? — шепчу я ему на ухо, взгляд скользит в сторону кухонных дверей, залитых оранжевым туманом. За ними, как дым, мелькает фигура Ичжи в развевающемся халате. — Вот он. За этой дверью.
У Ли Шиминя перехватывает дыхание. Он слегка отодвигается.
— Он пришел сюда ради тебя.
— Да, так и есть.
Тихий, краткий порыв воздуха, вырвавшийся из губ Ли Шиминя, жарким призраком овевает мою щеку. К своему удивлению, я замечаю, что глаза его увлажнились. А может, просто в очках отражается оранжевый свет.
— И ты его любишь? — шепчет он, не злясь, не обвиняя.
Все во мне замирает.
Я никогда не признавалась в этом вслух, но, заглянув в себя, нахожу ясный ответ. Неоспоримый.
— Да. — Мой голос дрожит так же сильно, как руки Ли Шиминя. — Он самый потрясающий парень из всех, кто ходил по этой планете.
Он сдвигает брови.
— И все же ты завербовалась в армию, а не осталась с ним?
Я откидываюсь на спинку стула. Вот так так! Ли Шиминь — и вдруг произносит нечто столь наивно романтичное.
— Да, потому что любовь не решает проблемы, — отвечаю я. — Проблемы решает решение проблем.
— Бедный парень. — Ли Шиминь бросает взгляд на кухонные двери, потом снова на меня, слегка покачивая головой. — Только смотри, не прогоняй его снова.
— Увы и ах. — Я хватаюсь пальцами за край стола. — От кого мне не отделаться, так это от тебя.
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И все же глубокой ночью, так и не справившись с водоворотом мыслей, я стучу в дверь именно Ичжи.
— Цзэтянь? — Он сонно моргает, открывая дверь. — Что ты?..
Я обхватываю ладонями его лицо и притягиваю к себе для поцелуя.
Он что-то бормочет у моих губ, и его дыхание рассыпается на горячие, яркие покалывания, накрывающие меня, как прилив. Они проносятся по моим нервам, спускаясь все ниже, ниже, пробуждая те части моего тела, которые я всю жизнь училась прятать и игнорировать, потому что, хотя это и части моего тела, они не для меня. Они предназначены для того, чтобы поддерживать честь моей семьи, они — собственность, которую я должна передать неповрежденной в чужие руки. Их следует беречь для будущего мужа. Для Ян Гуана. Для Ли Шиминя. Чтобы доставлять им удовольствие, продолжить их род.
Да пошло оно всё!
Я толкаю Ичжи в комнату. Ударом локтя закрываю за нами дверь. Наше лихорадочное дыхание и тихие звуки наших соприкасающихся губ кружат вокруг моей головы, отрезая весь внешний мир, оставляя лишь нас двоих. Этот отчаянный поцелуй не такой, как первый, перед расставанием, когда я покинула Ичжи, чтобы оказаться здесь. Легкое, как перышко, тепло парит в моем теле и растягивает хрупкое, болезненное напряжение во мне до точки разрыва. Мне ненавистна мысль, что я уязвима перед этой жаждой, этим желанием.
Но поскольку я с Ичжи, то, может, и ничего страшного.
Он по инерции делает шаг назад, но потом останавливается и прерывает поцелуй.
— Цзэтянь, нам нельзя… — выдыхает он едва слышно. Я впервые вижу его с распущенными волосами. Они обрамляют тонкое лицо, придавая ему беззащитный вид. Какой же он красивый! Лунный свет пробивается сквозь тонкую занавеску, ласкает его черты, словно тоже его боготворит.
— Ичжи, мы наконец-то одни, — шепчу я, глядя на него из-под ресниц. — По-настоящему одни. И я знаю, что ты хочешь меня. — Взяв его руки, я провожу ими по своему телу. Мне придает храбрости тревожное чувство, что в любой момент произойдет что-то еще более ужасное и помешает нам. — Ты хотел меня с первой же нашей встречи. Разве нет?
Три года назад, когда нам было по пятнадцать, я обнаружила его неподалеку от своих любимых кустов. Он медитировал. Никогда раньше я не видела человека со столь здоровой кожей, блестящими волосами, в такой чистой и белой одежде. Он показался мне неестественным.
Поэтому я отломала ближайшую ветку и набросилась на него.
Понятия не имею, почему в итоге он пообещал прийти снова. Но, видимо, нашел во мне нечто такое, что вынуждало его сдерживать обещание снова и снова, в конце каждого месяца.
И это нечто завораживает его, опьяняет, затуманивает его взгляд. Он прикусывает губу.
— Я хочу, чтобы это был ты. — Осторожно обвожу пальцем синяк вокруг его глаза. Синяк, который он получил, спасая меня. Единственный изъян на его лице, других никогда и не было. — С тобой у меня не останется сожалений.
Он напрягается дважды. Сначала после моих слов, потом, сильнее, когда я провожу губами по жилке на его шее. Его грудь поднимается в дрожащем, почти неслышном вдохе. Кровь пульсирует все быстрее под кончиком моего языка. Его пальцы мнут ткань прекрасного ночного халата, который он для меня раздобыл. И наконец он, легонько потянув меня за волосы, отводит назад мою голову и прижимается губами к моим губам, отпуская на волю свой голод.
Во мне бушует электрическая буря, как заряд ци-Дерева, необузданный и полный жизни, — та сила, которая весной пробуждает неистовый рост всего живого. Под натиском Ичжи мои губы изгибаются в улыбке. По его горлу прокатывается рык облегчения.
Так вот что он скрывал за невинными улыбками, делясь со мной знаниями, которые мне иметь не полагалось.
Отлично. Потому что именно об этом я фантазировала, сама прячась за холодной сдержанностью и ироничными комментариями по поводу его школьных заметок.
В наступившем внезапно мгновении покоя посреди безумия, словно мы оказались в глазу шторма, наши взгляды встречаются. Его озорной и мой манящий. Между нами гудит все та же темная энергия. Мы словно впервые видим друг друга без масок.
А потом мы снова целуемся — страстно, жадно. Наши руки терзают, сминают, гладят, мы пробуем все прикосновения, которые не могли себе позволить в лесу. Все прикосновения, которые по-прежнему нам не позволены.
Я опять толкаю его, пока он не натыкается на кровать. Он падает на шелковые простыни, матрас вздыхает под его весом. Волосы рассыпаются вокруг лица. Я закидываю собственные волосы на одно плечо и влезаю следом за Ичжи, нависаю над ним, наблюдаю, как он хватает ртом воздух, обвожу костяшками пальцев изящную линию его подбородка. Он испускает долгий выдох, обнажая белую шею. Я прочерчиваю легкими касаниями ее выпуклости и впадины. Его пульс бьется под кончиками моих пальцев. Я чувствую себя той самой лисицей-оборотнем, которой меня считают, соблазнительницей, готовой съесть его живьем.
Мои пальцы прокрадываются ниже, добираются до пояса халата и развязывают его.
— Подожди… — Его глаза вдруг проясняются.
Слишком поздно.
Халат распахивается со слабым дуновением тепла. Открывшееся зрелище ошеломляет меня.
Весь его торс покрыт татуировками. Разноцветные бутоны, обведенные золотом, сплетенные с лесом из стеблей и листьев. Розы. Лилии. Маки.
Он садится, его взгляд становится непроницаемым. Я отодвигаюсь назад, ему на колени.
— Знаешь, что это значит? — хрипло шепчет он, трогая мак на своей груди.
— Нет, — качаю головой я, разглядывая подробности. Стрекозы, бабочки, мотыльки. А стебли — не просто стебли, некоторые из них — змеи.
— Это означает, что я часть семьи. — Его подбородок каменеет. — Семьи моего отца.
— Он заставил тебя и всех своих детей сделать татуировки?
Мышцы его гибкого тела расслабляются. На лице появляется одновременно печальное и смешливое выражение.
— Только некоторых.
По моему затылку пробегает холодок. Он что-то недоговаривает.
— Это хорошо или плохо?
— Как посмотреть. — Он гладит мою щеку, улыбка смягчается. Потом снова ложится, увлекая меня за собой.
— Когда-нибудь я объясню получше, — шепчет он мне на ухо, стягивая со своих плеч халат. Я наклоняюсь, чтобы поцеловать его, наши волосы шуршат, соприкасаясь.
Но что-то изменилось. Глубоко в моей душе что-то остыло.
Я снова обращаю взгляд на его татуировки. Они извиваются по его плечам и спускаются к локтям. Я много раз видела, как широкие рукава его роскошных нарядов соскальзывали до локтей, но и не подозревала, что скрывается выше, сразу над совершенной бледной кожей его предплечий. Рассудок возвращается ко мне, все дальше удаляясь от места, где ему следовало бы быть, и расщепляется. Холодная логика проникает в образующиеся трещины.
Я всегда знала, что Ичжи нельзя назвать «хорошим» человеком. Предельно хорошие люди в этом мире либо наивны, либо оторваны от реальности. С кем-то таким я бы ни за что не связалась. В наших встречах всегда был элемент опасности, нотка возбуждения. Я могла умереть, если бы нас поймали. И он это знал. По-настоящему беспорочный человек не стал бы постоянно подвергать меня такому риску.
Но как далеко простирается его внутренняя тьма? Насколько хорошо я знаю парня, с которым встречалась лишь раз в месяц в течение трех лет?
И вообще — что я понимаю в интимных делах?
Во мне закипает тревога. Я целую Ичжи крепче, добиваюсь нежной струйки крови, но от этого мне еще больше не по себе. Через сумятицу в моей голове прорезаются образы. Ян Гуан нависает надо мной, его тяжесть держит мое тело в тисках, губы целуют меня, а я не сопротивляюсь. Син Тянь сидит на мне и душит, а я не в силах сопротивляться.
Ли Шиминь наклоняется над лужей крови на нашем столе в столовой, на губах его — редкая, драгоценная улыбка. А я не хочу сопротивляться.
Меня подбрасывает взрывом ужаса.
Ичжи приходит в себя.
— Что случилось?
— Нет… ничего. — Я трясу головой и снова наклоняюсь.
Бип. Бип. Бип.
Мы устремляем взгляды на браслет, лежащий на тумбочке. Ичжи, успокаивающе похлопав меня по плечу, дотягивается из-под меня и берет браслет. Экран освещает его лицо.
Его черты искажаются в смятении.
Схватив верхний халат, он выскакивает из постели.
— Ли Шиминь! — выпаливает он, одновременно распахивая дверь и одеваясь. — Сердечный ритм зашкаливает!

Глава 22. Сумятица

Мы находим Ли Шиминя на полу в его комнате. Он корчится, цепляется в смертельной муке за циновки.
— Шиминь? — Ичжи опускается рядом с ним, обхватывает его запястье, чтобы нащупать пульс. Легкая хрипотца в голосе Ичжи — единственное напоминание о том, чем мы занимались мгновение назад. — Что ты сейчас чувствуешь?
— Вэньдэ? — Ли Шиминь смотрит на Ичжи с выражением такой обнаженной нежности, что я застываю в дверном проеме. Моя лунная тень накрывает их обоих. Ли Шиминь обхватывает лицо Ичжи дрожащими обезображенными ладонями.
Потом в его глазах вспыхивает ужас, и он отталкивает Ичжи.
— Не надо… нет… беги от меня, Вэньдэ, не входи в кабину!
— Что с ним такое, ради неба? — Я заставляю себя проковылять в комнату и опускаюсь на корточки. Задыхаюсь от запаха блевотины и трав. Видимо, Ли Шиминя стошнило всеми лекарствами, которые Ичжи с таким трудом уговорил его принять.
— Он бредит, у него галлюцинации. — Держа пальцы на пульсе Ли Шиминя, Ичжи морщится, потом убирает его волосы со лба и прислоняется своим лбом. — И он весь горит. О небо!
— И все это только из-за того, что он перестал пить?
— Алкогольная ломка именно так и проявляется, Цзэтянь. Побудь с ним. Я позвоню врачам и Сыма И. Из другой комнаты. — Ичжи встает с циновки. — Думаю, я сбиваю его с толку.
— Вэньдэ… — Ли Шиминь хватается за халат Ичжи. — Не входи в кабину… не входи…
Испуг охватывает мое сердце. Сбросив это чувство, я рывком поднимаю голову Ли Шиминя.
— Тут нет твоей мертвой партнерши!
— Цзэтянь, — мягко упрекает меня Ичжи, выходя из комнаты, — ну зачем ты так? Не усугубляй его состояние.
Я сердито фыркаю, но ловлю заваливающуюся назад голову Ли Шиминя. Кожа на его голове обжигает мои ладони сквозь остриженные волосы. У корней выступают капельки пота. Меня сотрясает дрожь, почти такая же сильная, как у моего партнера.
Я скрежещу зубами. Почему мое тело постоянно реагирует на него так, как мне самой не хотелось бы? Неужели мое подсознание всерьез настроилось служить хозяину-мужчине, которого мне назначили?
— Ненавижу тебя! — Мой неровный голос срывается в визг. — Из-за тебя я в полной сумятице.
Его взгляд плывет и теряет фокус.
— Прости.
— И прекрати извиняться!
— Прости. — Он закрывает глаза, не переставая дрожать.
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– Айя, я и думать не думал, что все настолько плохо, — ворчит Сыма И, покачиваясь на табурете в медицинском боксе. Его волосы торопливо стянуты в узел, а мантия стратега накинута на ночной халат, как плащ. — Поверить не могу, что эти некомпетентные идиоты из Суй-Тан такое допустили.
— Центральный штаб не знал о его состоянии? — Ичжи сидит на другом табурете, рядом с кроватью Ли Шиминя, и держит его за руку, а того по-прежнему безудержно трясет.
— Нет. Когда я его тренировал, ничего такого с ним не происходило. Я даже выдал им подробный план тренировок, и вот на тебе! — Сыма И плотнее заворачивается в мантию и отводит глаза. — Впрочем, это правда, что после случившегося с Вэньдэ я оставил его не в лучшем психическом состоянии. Видимо, им надоело возиться с его переживаниями и они пустили дело на самотек.
Я сижу с другой стороны кровати и прижимаю к койке трясущуюся руку Ли Шиминя. Военные врачи оставили нас на время, сказав, что они не могут сделать иглоукалывание, пока лекарства, впрыснутые в кровь, не успокоят его нервы.
Химические лекарства меня нервируют. Они слишком противоестественны, слишком радикально воздействуют на поток ци. Но, думается, именно этим Ли Шиминь долгое время занимался сам с помощью алкоголя.
Врачи говорят, что изначальное ци Ли Шиминя — то, что вдохнуло в него жизнь и со временем истощается без возможности восстановления, — было серьезно повреждено и что его печень висит на волоске. Мы не можем отменить детоксикацию. Если ломка повторится, в следующий раз будет гораздо хуже. И никто не знает, выживет ли он тогда.
Никто не знает, выживет ли он сейчас.
В моей голове нарастает пронзительный звон. Мир трещит по швам, сосредотачиваясь на дрожащей руке Ли Шиминя под моей ладонью.
Вот умри он сегодня — разве это не идеальный вариант? Если я убью его в Красной Птице, хундуны почувствуют его смерть, немного успокоятся и отступят. Тогда расслабятся и наши военные, а я окажусь не так уж и нужна. Но если он умрет от естественных причин, то у армии не будет повода меня казнить, а хундуны продолжат нападать с нынешней интенсивностью. Вакуум власти может привести военных на грань отчаяния настолько, что они позволят мне унаследовать Птицу и управлять ею самостоятельно.
— …особенно после того, как он потерял в тюрьме половину печени, — голос Ичжи прорывается в мои раздумья.
— Погоди, что? — Я смаргиваю, поднимая голову.
— Половину печени и одну почку. — Ичжи переводит взгляд на меня. — Органы, которые забирают у здоровых заключенных, ожидающих казни. Для трансплантации.
Моя кровь превращается в вязкую, хлюпающую жижу. Почки — самый важный сосуд для изначального ци. С потерей одной почки продолжительность здоровой жизни Ли Шиминя фактически сократилась вдвое.
— Ты не мог бы купить ему новую, взятую у другого убийцы? — спрашивает Сыма И.
— Мог бы, — отвечает Ичжи. — Но после такой серьезной операции он не сможет пилотировать несколько месяцев, намного дольше, чем после ломки. Армия на это подпишется?
Сыма И сжимает губы.
— Не раньше, чем вернем Чжоу.
— Все постоянно сводится к этому, не так ли? — Ичжи вздыхает и крепче стискивает ладонь Ли Шиминя.
Я постоянно против своей воли посматриваю на их соединенные руки. Хрупкие пальцы, предназначенные для сортировки лекарственных трав и отмеривания пипеткой микстур в лаборатории, держат лапу зверя, предназначенную для того, чтобы забивать врагов до полусмерти.
А может, руку, способную наколдовать завораживающую каллиграфию.
Мой взгляд, блуждая, падает на лицо Ли Шиминя, но я сразу отвожу глаза, не в силах смотреть на его искаженные страданием черты.
Нет, он не может умереть вот так. Ичжи проследит, чтобы врачи провели детоксикацию.
— Борись, Железный Демон! — Я сжимаю его руку.
Он кашляет, сухо и хрипло, потом пытается подняться.
— Лежи спокойно! — Ичжи стремительно наклоняется, чтобы поддержать его голову.
— Не уходи, — бормочет Ли Шиминь, прижимаясь щекой к его ладони.
— Не уйду.
Во мне все переворачивается. Такая забота о ком-то выше моего понимания. Мне не следовало втягивать Ичжи во всю эту сумятицу и перекладывать на него мои проблемы, но сама бы я не справилась.
Ичжи подносит Ли Шиминю кружку с водой. Тот делает глоток, и его немедленно рвет через край койки. Я резко втягиваю в себя воздух, когда замечаю, что из его рта вместе с желчью капает кровь.
А потом все становится красным.
Сквозь бетонные пустоты башни пробивается мычание сирен. Большая круглая лампа на потолке заливает комнату предупреждающим алым светом.
— Что это? — Я выпрямляю спину.
Сыма И встает с табурета, его губы отрешенно шевелятся, слова не слышны за воем сирен, пока он не повышает голос:
— Слишком рано для очередной атаки хундунов!
— Нас это касается? — кричу я.
— Нет, не обращай внимания! — Сыма И машет рукой и снова садится. — У вас период отдыха!
— Хорошо! — откликаюсь я, но борюсь с порывом сделать хоть что-нибудь. Теперь, когда в моей власти изменить ход войны, все воспринимается иначе — как будто и я отчасти виновата в смерти каждой наложницы.
Стены сотрясаются от мощного толчка снаружи. Еще одного. Еще одного. И еще. Удары сыплются все чаще.
Я слезаю с табурета и ковыляю к дребезжащему окну. Отодвигаю в сторону занавеску.
Белый Тигр проснулся и удаляется от сторожевой башни на четырех лапах. Его светлые конечности в зеленых и черных полосах смазаны быстрым движением и выглядят как спектральные пятна на фоне ночи. Грохочущие шаги скоро стихают. Возможно, хризалиды-Металл не способны испускать мощные заряды ци, но они отлично используют свои внутренние качества. Полное жизни ци-Дерево, прокатываясь по ее телу, позволяет ей достигать изумительной скорости, а благодаря приспособляемости ци-Воды движения плавны и легки.
— Вот это да! — выдыхаю я, немного расслабившись, и поворачиваюсь к Ичжи. — Посмотри!
Но он, не обращая внимания на происходящее вокруг, вытирает рот Ли Шиминя марлевой салфеткой. Что-то произносит — за воем сирен я не слышу, что именно. Ли Шиминь кивает, но он по-прежнему дрожит, словно сейчас разгар зимы.
Меня настигает нелепое чувство, что я тут никого не интересую.
Впрочем, вряд ли в этой комнате нужны два Ичжи. У меня есть свои сильные стороны, и я проявляю их в других ситуациях.
Через минуту сирены стихают и становятся слышны приглушенные звуки стрима, который Сыма И открыл на своем браслете. Я хромаю к нему, опираясь на кромку кровати, чтобы не потерять равновесие.
На экране со вспышкой зеленого света и ревом, от которого трещат динамики, Белый Тигр поднимается на задние лапы, начиная трансформацию. Ноги вытягиваются, расширяются плечи, передние лапы превращаются в когтистые ладони. Открывается пасть, и из нее на тигриную морду наползает человеческое лицо, так что в конце концов оно становится похоже на лицо воина в маске тигра. Торс словно покрыт броней из молочно-белого стекла. По ободкам доспехов протягивается жесткая окантовка из зеленых и черных полос.
Геройский Облик, достигнутый меньше чем за три секунды. А ведь хризалиды-Металл вторые по сложности трансформации, сразу после типа Земля.
— Они здорово работают вместе. И как им это удается? — Я трясу головой. — В чем их секрет?
— Они знают, что они одна команда. — Сыма И бросает на меня искоса строгий, обвиняющий взгляд. Меня пронизывает странное чувство стыда. — Каждый из них выполняет свою часть — то, в чем силен, и уступает, когда необходимо. Они не пытаются перехватить друг у друга управление. Доверяют друг другу.
Белый Тигр хлопает по нагруднику и начинает вытягивать из груди гэ — его фирменное оружие. Глаза меняют цвет от зеленого Дерева к черной Воде — от максимального ян к максимальному инь. Что логично, поскольку ци-Дерево больше всего подходит для запуска трансформации, а ци-Вода больше всего подходит для придания формы дух-металлу. По мере проступания гэ вокруг него образуется залитая черным туманом вмятина. Как только оружие выскакивает полностью, нагрудник затягивается, возвращаясь в свой исходный вид.
Взмахнув гэ, Тигр пружинистым скачком бросается в бой. Глаза меняют цвет: один зеленый, другой черный, два ци пульсируют одновременно, два сердца бьются в унисон. Хризалида подпрыгивает, наносит удары, пробегая сквозь рой хундунов.
Я смотрю на Ли Шиминя поверх экрана и прикусываю губу.
— Что там за шум? — Ичжи вскидывает голову.
— Так ведь бит… — начинаю я, но потом понимаю, о чем он спрашивает.
По коридору снаружи уверенно приближается грохочущий топот шагов. Стоящие у двери солдаты издают резкие крики. Я перевожу взгляд на Сыма И.
Прежде чем что-то полезное успевает сорваться с его губ, дверь распахивается, в проеме появляется стратег с огромным животом. Наверное, Ань Лушань, Старший стратег приграничья Суй-Тан. Во время занятий со мной Сыма И пошутил пару раз насчет его тучности.
— Вот вы где. — Он делает глубокий вдох и наставляет палец на Ли Шиминя. — Ты. В бой. Живо!

Глава 23. Беспросветная тоска

— Нет! — восклицаем одновременно Сыма И, Ичжи и я.
— Это приказ. — Ань Лушань по-прежнему угрожающе пялится на Ли Шиминя. — Полезай в шаттл и отправляйся к Красной Птице. Немедленно.
Комнату заполняют солдаты, похожие на сгустки крови в красном свете лампы. Но не все направляют винтовки на нас. Те, что пришли с Сыма И, разворачиваются, защищая его. Обе стороны держат друг друга на мушке, но в позах и на лицах солдат сквозят замешательство и неуверенность.
— Пилот Ли не в том состоянии, чтобы сражаться. — Сыма И спрыгивает с табурета и подходит к кровати. Он выглядел бы более внушительно, если бы не был одет так, словно его застали посреди ночи по дороге в уборную.
— Вчера он, несомненно, чувствовал себя прекрасно, раз избил двух моих пилотов. — Ань Лушань приближается, ступая на удивление легко и проворно.
Мое тело вопит, умоляя отступить, отойти к Ичжи, найти хоть какое-то подобие безопасности. Но я не могу выдать себя и показать, насколько слаба. Я врастаю в пол, ухватившись за табурет Сыма И, чтобы не упасть.
— У него алкогольная ломка. — Ичжи встает, отталкивая назад табурет, ножки скрипят о пол. Его пальцы не отпускают плечо Ли Шиминя.
— Да знаю я! — Ань Лушань прищуривает глаза. — Но ситуация экстренная. Пилот должен быть всегда готов отдать все ради Хуася.
— Прошло всего два дня с их последнего боя! — произносит Сыма И устрашающим командным голосом. При личном общении с ним порой легко забыть, какое высокое положение он занимает в армии, но этот тон неизменно напоминает о его статусе. — Два. Дня. Слишком рано. Стратег Ань, вы с ума сошли?
Ань Лушань медленно качает головой:
— Стратег Сыма, суть дела заключается в том, что неестественные трансформации Девятихвостой Лисицы и Красной Птицы взбудоражили хундунов, и теперь наших обычных ресурсов недостаточно для самозащиты. — Он переводит на меня изучающий взгляд, и я покрываюсь гусиной кожей. — Необходимо компромиссное решение.
— Нет! — Глаза Сыма И превращаются к кинжалы. — Нет, вы не пожертвуете его врагу!
— Вообще-то, мы, старшие стратеги Суй-Тан, лучше, чем кто бы то ни было, разбирающиеся в особенностях нашего пограничья, большинством голосов согласились, что это оптимальное решение. Пилота Ли невозможно контролировать. Каждый раз, когда он отправляется на битву, мы словно ведем быка на бойню. И при этом речь даже не о его жизни, а о жизнях других пилотов! Мы не можем должным образом встроить его в нашу тактику, никак не можем!
— У него самое высокое духовное давление со времен императора-генерала Циня и вы собираетесь им пожертвовать? От лица Центрального штаба я запрещаю!
— В ситуации прямой и активной угрозы местные стратеги обладают правом задействовать любого пилота, если сочтут необходимым. — Ань Лушань раздувает ноздри. — А мы сочли необходимым защитить наш военный контингент и население!
На этот довод Сыма И не находит ответа.
Кажется, что Ань Лушань и его солдаты надвигаются, как зловещие фигуры в багровом ночном кошмаре, хотя на самом деле они не трогаются с места. У меня подгибаются колени, и я стараюсь глубоко дышать, чтобы успокоиться. Но во мне все бурлит. Надо что-то делать!
— Эй! — Я выпячиваю подбородок. — Жертвовать пилотами — это то, о чем я подумала?
Ань Лушань пронзает меня злобным взглядом.
— А ты заткнись. Тут мужчины разговаривают.
По моему телу прокатывается волна гнева, рассеивая страх, вызывая напряжение во всех мышцах. Изучающе оглядываю солдат и их винтовки, прикидывая, стоит ли сломанный нос Ань Лушаня того, что меня подстрелят.
— Отдавать пилотов в жертву — абсолютно трусливое решение, вот что это такое! — отвечает Сыма И, не отрывая взгляда от Ань Лушаня.
— Со всем уважением, стратег Сыма, у нас нет времени на разглагольствования. На кону безопасность Хуася. — Ань Лушань наклоняет голову, в его глазах пляшет зловещий красный отблеск. Он жестом подзывает солдата, стоящего позади него.
Тот вытаскивает из-за спины полную бутылку зернового спирта.
Издав задыхающийся хрип, Ли Шиминь бросается к нему.
Ичжи и Сыма И прижимают его к кровати, что-то крича. Я обессиленно опираюсь на табурет Сыма И. Кружится голова, пульс ускоряется со взрывным толчком.
Почему у них наготове пойло?
Ань Лушань забирает бутылку у солдата, перехватывает ее за горлышко и, покачивая ею, бросает на Ли Шиминя жалостливый взгляд.
— Хочется хлебнуть, а? Ведь хочется? Условия тебе известны. Будешь хорошим мальчиком, пойдешь в бой и тогда получишь выпивку.
В моем горле поднимается обжигающий ком.
Видимо, такое происходило и раньше. Вот почему стратеги Суй-Тан позволяют Ли Шиминю пьянствовать, — они используют алкоголь как приманку, заманивая его в хризалиду и принуждая жертвовать девушками.
Преодолев боль в ступнях, я выбиваю бутылку из пальцев Ань Лушаня. Та разбивается об пол, взорвавшись градом осколков, брызгами жидкости и гнусным запахом.
Ань Лушань смотрит на меня, разинув рот. Потом вскидывает руку.
Удар, пришедшийся на мою поврежденную щеку, отшвыривает меня к изножью кровати. Лицо обжигает болью, в ушах поднимается звон.
— Цзэтянь! — Ичжи бросается ко мне.
— Забирай ее, Мажор! Быстро, быстро! — Сыма И стаскивает Ли Шиминя с кровати и волочет к двери.
Озадаченно замешкавшись лишь на секунду, Ичжи подхватывает меня.
— В меня нельзя стрелять, я из Центрального штаба! — кричит Сыма И, тараня своим телом строй оторопевших солдат.
— В меня нельзя стрелять, я богач! — Ичжи проскальзывает в образовавшуюся брешь.
Они вытаскивают нас в коридор, залитый более насыщенным красным светом, чем комната. За нашими спинами стучат сапоги, но медленно и нерешительно. Солдаты, видимо, не могут определиться, кому подчиняться — стратегу из Центрального штаба или местному. Ань Лушань сыплет ругательствами нам вслед, его рев рикошетом отлетает от стен.
Я бессильно обвисаю на руках Ичжи, сгибающегося под моей тяжестью. Ли Шиминь бредет, поддерживаемый стратегом.
Мы на мгновение встречаемся взглядами, и я ловлю в нем то, что чувствую сама, — беспросветную тоску.
А может, и правда, лучше залезть в Красную Птицу и выбросить свои жизни на ветер? Что угодно, лишь бы не ощущать себя настолько беспомощными.
Но потом меня охватывает ярость. Понятно, что искалечило меня, — бабка сломала мои ступни, когда мне исполнилось пять лет. А как он докатился до такого?
Сыма И сканирует своим браслетом двери лифта.
Бип.
Стратег заталкивает Ли Шиминя в лифт. Ичжи вносит меня и падает на пол, тяжело дыша. Сыма И несколько раз бьет по кнопке. Двери начинают сдвигаться. Солдаты приближаются.
«Закрывайся скорее! Скорее!» — мысленно кричу я.
Двери сходятся прямо перед носами солдат, но кто-то успевает просунуть руку в щель.
Я уже готова рвать на себе волосы, но тут Ичжи выхватывает из кармана шприц, втыкает его в протиснувшуюся руку, и та отползает, как испуганная змея.
Вздрогнув, лифт начинает спускаться.
Тяжелое дыхание. Жужжание механизмов.
— Ты! — Я с трудом распрямляюсь и толкаю Ли Шиминя в грудь. Он так слаб, что отлетает к стене, сотрясая лифт, и оседает на пол. Я отмахиваюсь от возражений Ичжи и Сыма И. — Ты и раньше велся на этот трюк, позволял им заманивать тебя в бой, я права?
С видимым усилием Ли Шиминь выпрямляется, прислоняясь спиной к стене. Стискивает дрожащие руки и прижимает их ко лбу. Нет ответа.
Ичжи прикасается к моему плечу.
— Цзэ…
— Ты убивал девушек, только чтобы нажраться, когда все закончится, я права? — визжу я громче, отталкивая руку Ичжи.
— Это не единственная причина! — выдавливает из себя Ли Шиминь, вздергивая подбородок, измазанный выблеванной кровью, словно он проглотил только что вырезанное сердце.
— Прекрати! — Сыма И втискивается между нами, отгораживая меня рукой.
— А мне кажется, это довольно сильный фактор! — продолжаю кричать я. — Каждый раз, активируя хризалиду, ты знал, что девушка умрет. Ты знал это и все равно считал, что твое пойло стоит их смертей!
— Цзэтянь! — Ичжи повышает голос.
Я отшатываюсь. Он никогда не говорил со мной таким тоном.
Его взгляд мгновенно смягчается.
— Цзэтянь, он по-настоящему болен. Мозг — такой же орган, как любой другой, и он нездоров. Шиминь не в состоянии отказаться от алкоголя, точно так же как простуженный человек не в состоянии запретить своему горлу болеть. Он не в себе. Пожалуйста, приложи усилие, постарайся понять.
— Нет… она права… — Ли Шиминь поднимается на колени, глядя на меня из-под спутанных волос. — Я именно такой. Но… не выпивка стоила больше, чем все эти девушки, а я сам. Я мирился с их смертями, чтобы спасти самого себя. И так каждый раз. Такого признания ты от меня требуешь, верно? — Он кашляет, из его рта вылетают брызги крови, и он прикрывает рот запястьем. — Ну вот, получи. Довольна?
Он опускает окровавленную руку. Эхо его слов, отзвенев, проваливается в небытие. Лифт, покачиваясь, спускается все ниже и ниже.
Не могу смотреть на слезы, стекающие по щекам Ли Шиминя. Для меня это слишком. Зажмурив глаза, с глухим стуком прислоняюсь к стене. Сердце мечется — маленькое, одинокое посреди пустоши в моей груди.
— Закончили? — брюзгливо интересуется Сыма И.
— Куда мы теперь? — бормочу я, обхватывая голову обеими руками.
— В покои наложниц. Принц-генерал Ян Цзянь наложниц не держит, так что помещения пустуют. Спрячемся там, пока не закончится бой, а после Ань Лушань ничего не сможет сделать. Но мне кажется, вы оба не понимаете, как важно преодолеть ваши разногласия, что бы их ни вызывало. — Его голос вибрирует от едва сдерживаемого гнева. — Ань Лушань прав в одном: новое нападение хундунов произошло так скоро, потому что они восприняли превращение Красной Птицы как настоящую трансформацию третьего уровня. Они могут также почувствовать, что вы способны добраться до их гнезда в провинции Чжоу. Они будут нападать снова и снова, пока мы не потеряем столько хризалид, что утратим свое преимущество, или пока не поставим все на кон, начав контрнаступление. Но если вы не научитесь работать вместе, все ваши способности — пустое место! Когда ситуация ухудшится, мы с Главным стратегом Чжугэ окажемся бессильны и вас принесут в жертву! Мы не сможем этому помешать! Вы меня слышите?
— «Жертвовать пилотами»… Это и правда означает то, что я подумал? — Ичжи повторяет мой вопрос, и я ему благодарна, поскольку сама не в силах произнести ни слова.
Сыма И трет переносицу.
— Да, это означает, что пилотов намеренно и внезапно бросают в заведомо проигрышный бой. Чтобы хундуны почувствовали их смерть и умиротворились. Естественно, об этом не говорят открыто, но такое случается. Особенно с пилотами, которые слишком неуправляемы, слишком несговорчивы или слишком стары.
У меня перехватывает дыхание. Двадцать пять. Возраст, когда мозг останавливается в развитии, теряет пластичность, необходимую для успешного управления хризалидой. Возраст, который не удается преодолеть почти никому из пилотов. Даже двадцать — довольно трудный барьер.
Эта информация ледяной глыбой опускается вглубь моего существа. И все же, вспомнив, как быстро пилоты теряют популярность и исчезают из прессы, я не удивляюсь.
Ичжи погружает пальцы в волосы, разрушая прическу.
— А вы не можете убедить Мудрецов, чтобы они приказали стратегу Аню оставить ребят в покое?
Сыма И мотает опущенной головой:
— Не все Мудрецы верят в целесообразность контрнаступления. Даже не все командующие Центрального штаба. Если мы проиграем, хундуны разгромят нашу армию, прорвут Стену, и тогда мы почти наверняка потеряем провинцию Тан. Точно так же, как потеряли Чжоу.
Кровь, покалывая, отливает от моего лица. Это пояснение более чем доходчиво.
— Значит, наши жизни против жизней всего населения. — У меня подгибаются колени, и я оседаю на пол, в точности как Ли Шиминь. — Всего населения Суй и Тан.
— Но так рассуждают только трусы! — произносит Сыма И с удивительным напором. — Как можно победить в войне, если не ставить на сильных пилотов?! У вас обоих астрономически редкие типы духовного давления, и это огромная удача, что вы совпали по времени! Подобного шанса может не представиться еще сотни лет. Я не собираюсь ставить на вас крест!
Громыхает лифт. И снова я и Ли Шиминь обмениваемся тоскливыми взглядами.
Я не могу его убить. Даже в хризалиде. Очевидно, что большинство военачальников скорее пожертвуют неугодными пилотами, чем используют их способности, какими бы редкими и невероятными эти способности ни оказались.
Возможно, я и Ли Шиминь действительно похожи на тех несчастных птиц с одним крылом и одним глазом, которые ковыляют по земле и взлетят только в том случае, если найдут себе пару — того, на кого можно опереться.
Я издаю раздраженный рык, вдавливая основания ладоней в виски. Всё неправильно. Он и я — самые могущественные пилоты Хуася с гигантским отрывом от всех остальных.
Он должен быть Железным Королем, а я — Железной Королевой.
Но нам позволено оставаться лишь Железным Демоном и Железной Вдовой.
Так не пойдет. Я такую власть из рук не выпущу.
Но кое-что я уже поняла: грубая сила сама по себе ничего не значит и лишь вызывает у всех остальных желание свалить тебя с ног.
Мне нужны друзья. Союзники. Люди из приграничья Суй-Тан вместо Главного стратега Чжугэ и Сыма И, которые, без сомнения, бесят стратегов Суй-Тан тем, что прессуют их сверху. Мне нужен кто-то, способный убедить этих самых стратегов, что следует отменить результаты голосования и не приносить нас в жертву.
Мне нужна помощь от кого-то вроде Дугу Цьело.
Когда Сыма И снова включает стрим, я пристально наблюдаю за Белым Тигром. Думаю, Цьело способна понять меня как никто другой. В конце концов, до моего появления она была самой сильной женщиной-пилотом. И за семь лет своей службы она наверняка хорошо познакомилась с местными стратегами и способна повлиять на их мнение.
Пора мне с ней встретиться.

Глава 24. Тигрица

Конечно, наша выходка привела Ань Лушаня в ярость. Но после окончания битвы он ничего не может нам сделать, поскольку на нашей стороне Главный стратег Чжугэ Лян.
Впрочем, выезжать на этом вечно не получится. Конечно, приграничные территории и их стратеги подчиняются Центральному штабу, но Центральный штаб отчитывается перед Мудрецами и не может утверждать, что ему известны особенности каждого района. Если все до единого стратеги Суй-Тан будут настаивать, что лучше не рисковать и отдать нас в жертву, то Мудрецы согласятся с ними, даром что Центральный штаб — звездная команда лучших и опытнейших стратегов со всей Хуася.
Нам необходимо поскорее изменить манеру поведения.
Башня Кайхуан располагается рядом с тренировочным лагерем «Клетка тигра». Но по каким-то замшелым правилам Дугу Цьело и Ян Цзянь вынуждены на время отдыха и восстановления ци переселяться из своего роскошного лофта в лагерный бункер. Так что есть возможность поймать Цьело в общественных душевых. За вознаграждение в виде нефритового ожерелья (Ичжи купил его после того, как мы переждали бой) тетушка, управляющая душевыми, оповещает меня, когда туда приходит Цьело.
Раздевшись и миновав полупрозрачные виниловые шторы душевых, я обнаруживаю в клубах пара полдесятка женщин и нескольких детей. В основном, видимо, тетушки-служанки. И Дугу Цьело.
Ее невозможно не заметить. Она сидит на низком деревянном табурете в стороне от остальных и намыливает волосы. Белый позвоночный ортез-Металл из Белого Тигра бежит по ее спине, как полоска фарфора. Благодаря ортезу и соединительным иглам в ее позвоночнике ей достаточно лишь прислониться спиной к остальным доспехам, чтобы подключиться к хризалиде. Так пилоты экономят время, не нужно каждый раз заново втыкать в них иголки. Иглы тонкие и не мешают движениям пилотов в обычной жизни.
Я на несколько мгновений врастаю в плитки пола, прижимая к себе корзинку с туалетными принадлежностями. Хоть я уже навидалась всякого, но в присутствии Цьело по-прежнему чувствую себя простой деревенской девчонкой, недостойной того, чтобы пялиться на принцессу-генерала. Ведь это самый высокий статус, какого может достичь девушка.
«До твоего появления», — напоминаю я себе.
Беру табурет и ковыляю к ней.
Ее намыленные руки останавливаются, когда я ставлю табурет рядом с ней. Висящая в нише на стене зарешеченная обогревательная лампа раскаляется, насыщая пар вкусом влажного металла. Цьело медленно поворачивается с оскорбленной миной. Но при виде меня ее лицо внезапно расслабляется от изумления. Радужки вспыхивают зеленым ци-Деревом — позвоночный ортез еще работает, генерируя поток.
Я изо всех сил стараюсь не запищать от восторга, потому что — о небо! — Дугу Цьело смотрит прямо на меня.
— Э-э-э, привет. — Я прочищаю горло, осторожно опускаясь на табуретку. — Меня зовут У Цзэтянь. Я новенькая.
Она прищуривается, глаза у нее еще более глубоко посаженные и еще больше похожи на ножи, чем глаза Ли Шиминя. Ну да, она ведь чистокровная жунди.
— Да. Ты.
У меня пересыхает во рту. Краем глаза замечаю ее незабинтованные ступни в деревянных шлепанцах. Мы, народ хань, насмехаемся над жунди, «варварами, которые позволяют своим женщинам шляться где попало». И все же сейчас именно мне хочется спрятать свои искалеченные «цивилизованные» ноги под табурет.
— Хм… — вырывается у меня, — я просто подумала, что нам стоит познакомиться. Сударыня. Госпожа. Госпожа Дугу.
Она вздергивает острый подбородок.
— Обращайся ко мне принцесса-генерал Дугу.
Порыв жара заливает мое лицо.
— Верно. Принцесса-генерал.
Она поворачивает кран душа, отвечающий пронзительным скрипом.
— Что у тебя с лицом?
— Это? — Я трогаю безобразный синяк на своей щеке. — На меня напали. Дважды.
Она яростными движениями промывает волосы.
— И ты думаешь, меня это волнует?
Я прикусываю губу, сдерживаясь, чтобы не напомнить ей, что вопрос задала она.
— Нет, я этого от вас не жду.
— Тогда зачем ты здесь? Пытаешься подлизаться, чтобы добиться моей благосклонности?
Я краснею еще больше. Она не так уж неправа.
— Просто хотела познакомиться…
— Позволь кое-что тебе объяснить, лисичка. — Ее насыщенный зеленым взгляд вонзается в меня. — Мне очень хорошо знаком твой тип. Мой тебе совет — держись подальше от меня и особенно от моего партнера.
— Что?
— Держись. Подальше. От моего. Партнера.
— Что?.. Я… Какое это имеет отношение…
— Думаешь, явилась тут и все мужики от тебя в обалдении? Считаешь себя особенной? Железной Вдовой из Девятихвостой Лисицы?
— Если вы про то, что несут в прессе, я тут ни при чем! Я вообще была не в курсе, меня почти две недели держали взаперти!
Она скручивает полотенце у себя на коленях.
— Знаешь, что я увидела вчера через боевую связку? Тебя. Тебя в голове моего партнера!
Ярость, затемненная разочарованием, клубится во мне, как ядовитый дым.
— И… и в этом виновата я? Да ты издеваешься?! Я подошла поговорить как женщина с женщиной, а ты… Тебе вообще мозги для чего даны? Только для того, чтобы постоянно думать о мужике?
Ее рука взлетает слишком быстро.
Моя голова врезается в стену. Табурет накреняется, мои ноги застревают в нем. Я соскальзываю и обрушиваюсь на скользкий пол, умирая от боли.
— Держись подальше от моего партнера, шлюха! Убийца! — рявкает Цьело, возвышаясь надо мной.
И уходит, оставляя меня в луже холодной, склизкой воды; ее незабинтованные ноги уверенно шлепают по плиточному полу, как мои не смогут никогда.

Глава 25. Добыча

Меня трясет, в кружащейся голове пульсирует жаркий туман боли. Сжимаю виски, способность повернуть голову возвращается ко мне не сразу. Обвожу взглядом брызжущие водой душевые лейки и клубы пара, пытаясь узнать, как отреагировали на эту сцену окружающие.
Какой-то ребенок плачет. Еще один смеется. Ловлю на себе растерянные взгляды других женщин, но они тут же отводят глаза. Волосы домываются с лихорадочной скоростью. Полотенца выкручиваются. Краны выключаются. Стеклянные пузырьки с шампунем падают в корзинки. Ноги торопливо уходят.
Это просто невероятно!
Со стуком ставлю табуретку на ножки и, подтянувшись, усаживаюсь. Прижимаю ладони к глазам — они болят от напирающих слез. Слезы лужицей собираются в ладонях и стекают по запястьям. Стискиваю зубы. Дышу судорожно, толчками.
Слышу звук приближающихся твердых шагов.
Разворачиваюсь — резко, напряженно. А вдруг это Цьело? Вернулась, прихватив что-нибудь потяжелее?
Но это совсем другая женщина.
— С тобой все в порядке?
Она низко наклоняется. Волосы стянуты в пучок на затылке — по большей части сухие, но на них собираются капли влаги. У женщины теплые глаза с эпикантусом, низкая переносица и широкое лицо. Более типичную хань поискать.
И все же ноги у нее не забинтованы.
Я ловлю себя на том, что таращусь на них, и пытаюсь притвориться, будто просто окидываю ее взглядом с ног до головы, но на ее щеках появляются ямочки, вспыхивает понимающая улыбка. Она складывает ладони вместе и слегка наклоняет голову:
— Ма Сюин, инь-пилот Черной Черепахи.
— О! — Мои брови подлетают вверх. — Ну конечно!
Одна из двух других Железных Принцесс, не считая меня самой. Мне следовало бы узнать ее, просто отсутствие макияжа и незамысловатая прическа сбили с толку. Ее непритязательная внешность и невысокое происхождение составляют разительный контраст с ее рангом. Она была деревенской девчонкой, даже не помышлявшей о том, чтобы стать наложницей или выйти замуж за парня из приличной семьи, — пока тест на духовное давление не выявил ее невероятные показатели.
Она усмехается:
— Да, меня кличут Большеногая Ма.
Я спешу вернуть поклон.
— Но разве вы не в провинции Мин?
— Нас с Юаньчжаном перевели сюда накануне. Центральный штаб говорит, здесь были серьезные схватки с хундунами.
Ах, ну конечно. Доминанта Черной Черепахи — Вода. Благодаря их подвижности устройства этого типа больше всех подходят для транспортировки на дальние расстояния.
— Да, отчасти это моя вина. — Я массирую кожу вокруг горячей, набухающей шишки на голове. — Хорошо, что им достало ума прислать вас сюда. Вы в любом случае приятнее, чем она. — Я впиваюсь взглядом в запотевшие виниловые занавеси на входной двери.
Сюин смеется, прикрыв рот рукой.
— По правде говоря, я тоже пришла сюда, чтобы посмотреть на нее. Похоже, мне повезло, что я не успела с ней заговорить.
Я так резко закатываю глаза, что это вызывает еще один всплеск боли.
— Что у нее в голове? Уму непостижимо!
— Ну ты же знаешь этих жунди — у них фитиль короткий. — Сюин придвигается поближе и заговорщицки шепчет (у нее тяжелый северный акцент с твердым «р»): — Я слышала, в ночь их Коронации Пары она приставила кинжал к горлу принца-генерала и взяла с него клятву, что он никогда не ляжет с другой женщиной. Вот почему он никогда не брал себе наложниц.
Меня слегка коробит от слов Сюин, но я слышала, что в Мин отношения между хань и жунди более напряженные, чем в других провинциях.
— Мне вообще-то без разницы, но обвинять меня в том, что у ее партнера мелькнула обо мне мыслишка, — это же просто смехотворно!
Сюин приподнимает элегантно выгнутую бровь.
— Иногда мысленная измена ранит сильнее. Куда сильнее, чем физическая.
— Конечно, это и правда странно, что я оказалась в его голове, но все равно…
Сюин пожимает плечами:
— Ничего удивительного, что мужчины на тебя клюют. Особенно пилоты. Если бы я во время боя пристальнее вслушалась в мысли Юаньчжана, то наверняка тоже обнаружила бы там твои следы.
— Серьезно?!
— Мужчин всегда влечет свеженькое и новенькое, хотя они в этом и не признаются. Слушай, если ты не против продолжить наш разговор, может, мы?.. — Она кивает на деревянную лохань на другом конце душевой. В лохани двое ее маленьких сыновей хохочут и окатывают друг друга водой.
Не желая показаться невежливой, выдавливаю улыбку и, пошатываясь, бреду туда, прихватив табурет и корзинку. Но мне не удается избавиться от мысли, что на последней стадии беременности Сюин ее партнер использовал в боях наложниц. Девушки умирали даже тогда, когда лишних смертей можно было избежать. Я вообще не понимаю, зачем она завела детей, — это в таких-то рискованных обстоятельствах! Сюин двадцать три, еще немного — и она подойдет к пределу жизни пилота. Чжу Юаньчжан еще старше, ему двадцать четыре. Через год армия, возможно, пожертвует их врагу.
Хотя, может быть, родить детей ей велело армейское начальство, и мне не стоило осуждать, не разобравшись. Когда женщина беременеет, всех вокруг резко начинает заботить ее тело. Ее ущемляют различными ограничениями в духе «так будет лучше для ребенка». Отличный инструмент контроля.
Если мы с Ли Шиминем выживем в ближайшие две недели, вполне может статься, что они вынудят его сделать мне ребенка.
Я холодею и обхватываю живот руками, словно пытаясь защитить собственное чрево; мысли разлетаются в ста разных направлениях, одно страшнее другого. Я крепко зажмуриваюсь, пытаясь прогнать ужасные картины.
— Бяо-эр, Ди-эр, поздоровайтесь со старшей сестрой У! — Сюин своими нормальными ногами ступает гораздо уверенней меня. По ее спине змеится черный позвоночный ортез.
Значит, у двух из наших трех Железных Принцесс ноги не забинтованы. Не думаю, что это просто совпадение. Но что касается материнства, тут у Ма Сюин вряд ли был выбор.
– У-цзецзе хао![14] — бубнят мальчики, внезапно застеснявшись.
Я киваю им, стараясь не обращать внимания на зияющую рану обреченности в сердце, и включаю душ, соседний с душем Сюин. Ржавый всхлип — и горячая вода начинает смывать мыльную слизь, в которой я вымазалась при падении.
К этому моменту все остальные женщины уже покинули душевую. Сюин садится на табурет и растирает детей полотенцем, потом поднимает голову. Лицо ее мрачнеет.
— Слушай-ка, — произносит она. — Возможно, я лезу не в свое дело, но если тебе когда-нибудь захочется поговорить, то я к твоим услугам. Знаю, ты новенькая и тебе мало что доступно. Могу одолжить все что понадобится. Ну, например… маскирующую пудру. Или у тебя есть своя?
— Маскирующую пудру? — Я склоняю голову набок.
— Ну, ты понимаешь, чтобы замазать… — Она показывает на свою щеку, потом на шею.
Я притрагиваюсь к своим синякам.
— Ах, это? Спасибо, но на это я плюю. Мне некого ублажать своей «красотой».
— Просто знай, что я понимаю. — Свет пляшет в ее печальных глазах. — Бывает, мужчин заносит. Особенно жунди, как пилот Ли.
Мои ресницы хлопают, как будто их заглючило.
— А… Ой, нет… это не… это не Ли Шиминь! О небо, за такое я бы его убила! В прямом смысле.
— Ох… Извини, пожалуйста. Я просто подумала, что…
— А вы для чего запаслись маскирующей пудрой? — Я с внезапной тревогой скольжу глазами по ее телу, правда, не вижу никаких царапин или синяков, с которых вода смыла бы косметику.
Ее взгляд снова твердеет.
— Для девушек, которым она понадобилась бы.
— Но зачем это скрывать? Мужчин, которые творят такое, нужно судить и казнить, а не потакать им!
От удивления она открывает рот, потом складывает губы в тонкую улыбку.
— Теперь я понимаю, почему тебя называют Железной Вдовой.
— Не вижу смысла в том, чтобы терпеть подобное обращение. — Отворачиваюсь к стенке, сжимая кулаки. Перед глазами струится занавес бегущей из душа воды. В сознании возникает улыбающийся призрак Старшей. Она улыбается, улыбается, улыбается, потому что небеса запретили ей всё, кроме участи безупречной, послушной дочери. Я продолжаю: — Ты терпишь и терпишь, и чего ради? Если ты вечно пытаешься им угодить, потакаешь во всем, то с чего бы им меняться к лучшему? Насилие дает им все, чего захочется. А в конце — что в конце? Смерть!
— Но ты же должна отдавать себе отчет, что пилоты-наложницы не вправе устраивать сцен, — устало и глухо возражает Сюин. — На кону безопасность и жизнь их родных. Лучшее, что мы можем сделать, — это поддерживать друг друга. Обещай, что если тебе захочется выговориться, ты обратишься ко мне, хорошо?
Раны в моей душе начинают потихоньку затягиваться. Она права. Мне нужно усерднее учиться пониманию. Ведь ситуации у всех разные.
— Хорошо. Спасибо вам, — говорю я, потому что Сюин всего лишь предостерегает меня, и это очень любезно с ее стороны, особенно после того, что учинила Цьело.
Оглядываясь назад, я понимаю, что выставила себя круглой дурой, предположив, будто Цьело поддержит меня только потому, что мы с ней обе женщины.
Ведь это моя собственная бабушка сломала мне ноги.
Это моя собственная мать вынуждала меня и Старшую пожертвовать собой, чтобы нашему брату было на что купить невесту.
Это деревенские тетушки вечно судачили, почему та или иная девушка никак не может выйти замуж, хотя сами они беспрестанно жаловались на своих мужей. А потом они же поздравляли молодых мамаш с тем, что небеса «благословили» их сыночком, хотя сами-то они — женщины!
Как лишить половину населения воли к борьбе, как добиться того, чтобы они сами охотно превращались в рабынь? Ты просто твердишь им, что их предназначение — прислуживать с самых первых минут жизни. Ты говоришь им, что они слабы. Ты говоришь им, что они — добыча.
Ты повторяешь им одно и то же снова и снова, пока это не становится для них единственной правдой жизни.
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Вернувшись в нашу квартиру, я отправляюсь в ванную. Становлюсь перед зеркалом. Тусклый желтый свет просачивается сквозь дымчатое оконное стекло. Снаружи доносится стук, грохот, лязг непрекращающихся строительных работ на Стене. Ичжи дежурит в комнате Ли Шиминя, не давая тому снова проскользнуть через врата смерти.
Сейчас мне положено спать — так теперь выстроен наш режим дня. Хундуны чаще нападают по ночам, поэтому ночью лучше бодрствовать. Ведь, возможно, придется разбираться с Ань Лушанем, если новая битва случится, когда мы еще не набрались сил.
И все же до сна ли мне сейчас? Наверное, я и приобрела союзника в лице Сюин, но помочь в наших самых насущных проблемах она не в состоянии, ибо у нее нет связей в Суй-Тане. Ее слова, как и слова Цьело, беспрестанно кружат у меня в голове:
«Ничего удивительного, что мужчины на тебя клюют».
«Позволь кое-что тебе объяснить, лисичка. Мне очень хорошо знаком твой тип».
Мой тип?! И что же это за тип-то такой?
Неужели я настолько похожа на хитрую соблазнительницу, губительницу мужчин?
Вспоминаю комментарии, которые показывал мне Ичжи. Люди пытаются понять, кто я и что я, обсуждают, как армия должна поступить со мной — использовать или казнить. Догадываюсь, почему Ян Цзянь думал обо мне, жутковатой новенькой, которая могла бы уничтожить и его самого, принца-генерала. Страшно представить, что там Цьело увидела в его мозгу, но с моей стороны ей ничего не грозит. Вряд ли в мыслях Ян Цзяня присутствовало хоть что-то похожее на любовь или уважение.
Постойте-ка! Получается, я притягиваю внимание? А это сила. Сила, которую я не использую.
Кровь ускоряет свой бег по моим венам. Я наклоняюсь ближе к зеркалу, всматриваюсь в побитое лицо. Затравленные глаза налиты кровью и обведены темными кругами. Губы потрескались. Кожа бледная, как у мертвеца. Но основа не затронута — у меня хорошая костная структура.
Отодвигаюсь от зеркала и вижу, как в глазах вспыхивает темный огонь. Народ обожает глазеть на хорошеньких девиц, но еще больше обожает их ненавидеть. А женщин, осмелившихся пренебречь общепринятым идеалом послушной жены или матери, народ костерит на все лады, злобнее, чем кого бы то ни было. «Спесива слишком!» — так говорят о них люди вроде моего отца. Слишком самовлюбленная, слишком хитровыделанная, получает все, что хочет, высасывая мужчин досуха.
Вот к какому типу женщин, по мнению Цьело, я принадлежу. И, учитывая мои прежние поступки, что бы я ни сказала, что бы ни сделала теперь, это мнение не изменится.
Но на такой ненависти можно заработать очень неплохие деньги, а значит, получить власть и покровительство. В медиапространстве нет разницы, что продвигать — правду или ложь. Каждый клик по скандальному заголовку повышает прибыль, каждый просмотр неприличной картинки приносит доход. И если ты достаточно большая денежная корова, медийные корпорации будут лоббировать тебя и пойдут на любой подкуп, лишь бы тебя не упустить. Я это знаю, потому что Пань Цзиньлянь, близкая подруга семьи Ичжи, не сходит с первых полос за свое распутство и сумасбродные выходки. По сути, Мудрецы уже давно должны были бы забанить ее во всех СМИ за «подрыв общественных устоев», но до тех пор, пока люди судачат о ней, СМИ продолжат втихомолку поддерживать ее. По словам Ичжи, она хорошо знает, что делает. Она хохочет над комментариями хейтеров, наблюдая, как жиреет ее банковский счет.
Я могу пойти тем же путем. Если я подпишу эксклюзивный контракт с какой-нибудь медиакомпанией, я принесу им сверхдоход, а значит, они будут меня поддерживать.
А что, если убедить отца Ичжи стать моим спонсором?
Беспокойный импульс буравом впивается в мой мозг. Пальцы обхватывают край раковины. Все это время я упускала из виду возможности Гао Цю. Не верю, что дельца могла бы растрогать история любви его сына ко мне, к тому же я хорошо наслышана о его грязных бизнес-методах. Но, кажется, влияние медиакомпаний — единственное, что способно изменить судьбу пилота. Самый разительный тому пример — Сунь Укун, бывший пилот Царя Обезьян[15]. Он помог одному выдающемуся монаху пересечь хундунскую глушь и завершить легендарную миссию по извлечению научных манускриптов и технических чертежей из другого оплота человечества — Инду, с которым Хуася потеряла связь после утраты провинции Чжоу. Сунь Укун написал мемуары под названием «Путешествие в Западную цитадель», которые были изданы и экранизированы. Популярность автора взлетела до таких высот, что его покровители из массмедиа задействовали всё свое влияние, чтобы до конца своего пилотского срока Сунь Укун не принимал участия в серьезных боях. После увольнения в запас он стал актером и стендапером, до сих пор страшно популярен. Мой брат смотрит его стримы каждый день.
И догадайтесь, кто его спонсирует. «Гао Энтерпрайз».
Это значит, что Гао Цю способен изменить судьбу пилота, предназначенного в жертву. Если я принесу ему абсурдное количество денег, готова поспорить, он в лепешку разобьется, но принудит стратегов Суй-Тан пересмотреть свое решение.
Я бросаюсь вон из ванной, чтобы поскорее найти Ичжи. Но на этот раз не затем, чтобы целоваться.

Глава 26. Несмотря ни на что

Переговоры с Гао Цю оказались, как я и предвидела, трудными до изнеможения. Он согласен работать со мной всерьез, только если я опять докажу, что способна выжить в боевой связке с Ли Шиминем.
— Совет Мудрецов ею недоволен, а значит, мне придется дать на лапу куче людей, чтобы они смотрели в другую сторону, когда я начну ее раскручивать. — Во время разговора по конференц-связи он обращается к Ичжи, потому что не хочет беседовать со мной напрямую. — Ну и какой мне смысл возиться со всем этим, если она помрет через две секунды?
Значит, все зависит от того, насколько хорошо мы с Ли Шиминем будем взаимодействовать в следующей схватке.
В голове у меня складывается четкий план, и я начинаю ему следовать. Перестаю отталкивать Ли Шиминя, несмотря на его прежние поступки, несмотря на неразбериху собственных чувств к нему. После того как он с помощью Ичжи преодолел самую тяжелую стадию ломки, я, не жалуясь, участвую в абсолютно всех партнерских тренировках, которые предлагает Сыма И. Танцы на льду, танцы не на льду, «падения доверия», балансирование вдвоем на гимнастическом бревне — словом, всё, что придет Сыма И в голову. Я не подвергаю его методы сомнению.
Даже тогда, когда он приказывает нам вместе спрыгнуть с Великой стены.
Размытое пятно луны просвечивает сквозь облака. Ли Шиминь обнимает меня, словно перед очередным танцем. Учитывая череду связанных с нами катастроф, Сыма И заручился поддержкой коллег из Центрального штаба, и нам разрешили пользоваться дух-доспехами — отчасти чтобы помочь с тренировками, отчасти чтобы оградить нас от нападений других пилотов.
Тяжесть огромных, с человеческий рост, алых крыльев — составной части наших дух-доспехов — удерживает нас в неустойчивом равновесии на краю бетонной стены. Побитая непогодой, покрытая лишайником Стена обрывается в ночь, земля внизу страшно далека — манящая бездна. Я бы предпочла для начала взлететь с земли, но Сыма И говорит, что при этом я могу потратить слишком много ци, и потому он позволит мне только одну попытку и на его строгих условиях.
Ночной ветер завывает над хундунской глушью, будто мертвая наложница, плачущая где-то в Запределье; он шевелит обкорнанные волосы моего партнера, пронизывает меня до мозга костей. Тремор у Ли Шиминя еще не прошел окончательно, и черты его лица остаются безжизненными, безразличными, его по-прежнему тяготят мрачные тени.
Если раньше было странно видеть самого выдающегося пилота Хуася без короны, то сейчас, когда он в доспехах, это зрелище еще более неестественное. Я хочу сказать, доспехи — штука очень впечатляющая: крылья, длинный набедренник, похожий на хвост феникса, металлические перья, вздымающиеся на плечах… И над всем этим — непокрытая голова. Чего-то явно не хватает.
Пытаюсь представить, как выглядела бы его корона, но тут Сыма И командует:
— Прыжок!
Впервые в реальной жизни я становлюсь свидетелем того, как Ли Шиминь, Железный Демон, направляет свое ци.
Огненно-красное свечение струится под его кожей, будто реки лавы, и перетекает в доспехи. Жар охватывает мое тело, прижатое к его телу. Глаза Ли Шиминя пылают, как угли. Крылья разворачиваются в ночи языками пламени.
Максимальная сила, с которой кто-либо способен направить свое ци, прямо пропорциональна его духовному давлению, а значит, в это мгновение во всей Хуася нет другого существа, представляющего собой столь же грандиозное зрелище.
Оглушительно хлопнув крыльями, Ли Шиминь срывается со Стены, держа меня в объятиях. Я прижимаюсь к его горячему доспеху и подавляю вскрик, едва не вырвавшийся у меня при внезапной невесомости. Ветер свистит в ушах. Мир теряет четкость очертаний, лишается логики. Вокруг нас под бьющимися крыльями взвихряется воздух, раскаленный приливом ци. Понятия не имею, куда мы летим — может, навстречу смерти? Не осмеливаюсь открыть глаза, чтобы удостовериться.
Кислород наполняет и покидает мои легкие, а я… Во мне поднимается негодование.
Неужели это то, чем я хочу стать? Девчонкой, вынужденной постоянно цепляться за какого-нибудь парня?
Глубокий вдох — и я направляю белое ци-Металл из меридианов моего тела наружу. Ощущение холода через позвоночник уходит в доспех. Изо всех сил оттолкнувшись от груди Ли Шиминя, я высвобождаюсь из его объятий.
И стремительно падаю вниз. Ужас охватывает меня, но я хлопаю крыльями — еще и еще раз, упорно, неотступно накачиваю в них свое ци. Бледное сияние вспыхивает по краям поля моего зрения. Облитое потом тело стынет на холодном ветру.
И вот я лечу. Лечу!
Огромные крылья держат меня в воздухе, бросая вызов гравитации, бросая вызов смерти. Восторг пронизывает каждую клеточку моего тела, мерцающего и неземного, как звезды. Я медленно, кругами, набираю высоту, озирая мир новыми глазами. Этот мир гораздо шире прежнего, в нем больше пространства, больше звуков и свободы. С такой вышины на землю смотрят только хризалиды, и все же вот я — человек, плыву в воздушном пространстве, необъятном и баюкающем, как кишащий хундунами океан на дальнем востоке Хуася. Квадратики света со сторожевых башен за Великой стеной складываются в созвездие — змею, растянувшуюся от горизонта до горизонта.
Смотрю на свои руки. Мое исконное ци-Металл, холодное и серебристо-белое, струится под моими пернатыми доспехами.
Во мне бушует столько эмоций, что я не знаю, как с ними справиться, как их контролировать, как не дать им пролиться слезами. Рыдания сотрясают мое невесомое тело с такой силой, что я теряю равновесие, одно крыло задирается выше другого. Ли Шиминь взмывает у меня из-за спины и подхватывает за талию. Взмахи наших крыльев — холодных моих и горячих его — смешиваются, словно у нас одно дыхание на двоих.
Я так ошеломлена, что не пытаюсь вырваться.
— Для меня даже просто ходить было роскошью, — всхлипываю я, стуча кулаком по пластине на его груди. А затем приникаю к ней. Жар его ци согревает мою щеку.
Он молчит. Лишь держит меня, покачиваясь между небом и землей на высоте, которая считается недостижимой для людей.
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Когда мы возвращаемся на Стену, Сыма И выглядит вполне довольным нашими успехами.
Но несмотря ни на что, наша синергия не улучшается.
— Ты просто подстраиваешься под него, а не сотрудничаешь! — выговаривает мне Сыма И на ледовом катке после очередной неуклюжей тренировки. — Это не одно и то же!
Легко ему тявкать! Попробовал бы сам «сотрудничать» на скользком льду с кем-то, чьи мысли все время разлетаются в ста разных направлениях, ища ближайшую бутылку с выпивкой.
К пятому дню тренировок во мне прочно поселяется дрожащая тревога, ломающая надежду на то, что мы успеем сыграться к ожидаемому сроку. И, словно отражение моего настроя, над катком разражается гроза, гром сотрясает бетонные стены, в окнах дребезжат стекла.
— Цзэтянь! — подзывает меня Сыма И, когда мрачный Ли Шиминь уходит в туалет. — Надо поговорить.
— О чем? — Я неохотно подкатываю к нему, шевеля крыльями для равновесия. Доспехи, во всяком случае, удерживают нас от бесконечных падений, да и мои ноги болят не так сильно.
Сыма И сжимает пальцами низкий плексигласовый барьер, окружающий каток.
— Не вздумай влипнуть в любовный треугольник.
Мои крошечные коньки свистят — так резко я останавливаюсь. Открываю рот, чтобы запротестовать.
— Даже не пытайся! — Сыма И выставляет ладонь. — Я заметил, как вы с нашим Мажорчиком смотрите друг на друга. Но мой вам совет: не переступайте черту. — Он наклоняется ниже и добавляет совсем тихо: — Шиминь — вот кто твой партнер, твой Единственный и Настоящий. Помни об этом! Особенно на публике. В армии о тебе уже сложилось нелестное мнение, не хватало еще, чтобы гулящей заклеймили.
Прихожу в себя и закатываю глаза.
— Не волнуйтесь. Я свои приоритеты знаю. — И ведь не вру. Мы с Ичжи не целовались с той самой ночи. — И потом, разве вы не знакомы с основными принципами, стратег Сыма? — Складываю из пальцев треугольник и смотрю сквозь него. — Треугольник — самая прочная фигура.
— Я не шучу! — рявкает он. — Вы с Шиминем как будто чужие, это неестественно. Что происходит? Ты плохо исполняешь свои постельные обязанности?
Когда до меня доходит, что он имеет в виду под «постельными обязанностями», жар заливает меня от ключицы до ушей.
— Нет! Это не ваше… Мы с ним вообще этого не делали!
Сыма И хватается руками за голову.
— Вот оно что! Тогда все понятно. Неудивительно, что вы совсем не двигаетесь вперед!
— Какое отношение это имеет к нашему тренингу?
— Да ты смеешься?! Это лучший способ упрочить связь с партнером! Почему вы этого не сделали?
Сыма И спрашивает так, как будто я позабыла выключить плиту, уходя из дома.
Я скольжу назад на коньках, хлопая крыльями, чтобы удержать равновесие.
— Я… я просто не хочу!
— Твои хотелки тут ни при чем, — цедит он сквозь зубы, и у меня холодеет в животе — настолько он серьезен, обсуждая столь смехотворную тему. — Если ты смогла сделать это с принцем-полковником Яном, то сможешь и с Шиминем. Нет, я понимаю — тебя ужасает, что он жунди…
— Я не занималась этим и с Ян Гуаном тоже! — Я почти ору, чтобы не дать окончанию этой сентенции попасть мне в уши.
Сыма И разевает рот.
— Ты все еще девственница? — наконец выдавливает он.
— А это имеет значение? — У меня так горят щеки, что, уверена, в темноте они светились бы красным.
— Да! — Он хлопает ладонью по барьеру. — Послушай, вы с Шиминем не сможете как следует управлять хризалидой, если ты внутренне от него отгораживаешься. Значит, эту ментальную блокаду нужно преодолеть. Срочно! Хватит строить из себя маленькую девочку, у вас нет на это времени!
— Какая жалость — я девочка и есть! — На мои глаза наворачиваются слезы, еще чуть-чуть — и расплачусь. — Всю жизнь мне внушали, что нет ничего грязнее и отвратнее! Вы знаете, сколько раз мои родные угрожали засадить меня в клетку к свиньям, а то и утопить за одно только подозрение, что я слишком близко подошла к какому-нибудь мальчику? А сейчас вы хотите, чтобы я прыгнула в постель к парню, которого ненавижу?
Мой голос пещерным эхом гуляет между бетонными стенами. Сыма И открывает рот, но внезапно осекается, глядя в сторону.
Я разворачиваюсь туда же.
Ли Шиминь, на полпути из туалета, стоит и смотрит на нас во все глаза. За шумом ливня мы не услышали стука его доспехов. Над зданием прокатывается гром.
Меня пронзает раскаяние. Хочется шлепнуть себя по губам.
Но если уж на то пошло, я никогда и не скрывала своей неприязни к нему, так какая разница?!
— Вот черт. — Сыма И трясет головой. — Ладно, может, оно и к лучшему… Шиминь! Иди сюда, быстро! Надо поговорить о консумации ваших отношений с пилотом У.
Шиминь изгибает брови, но я не могу прочитать его эмоции. Он разворачивается и бросается обратно, откуда пришел; его длинный латный набедренник звенит о поножи.
— Не собираюсь я об этом разговаривать! — отрезает он.
Сыма И хватает ртом воздух.
— Да что с тобой такое?! Она, может, немного пухлая, но все равно вполне хорошенькая!
Ли Шиминь бросает взгляд через плечо — в нем та же ярость, что во время драки в столовой.
— Я не животное, стратег Сыма! — Он переводит глаза на меня, взгляд его смягчается. — Мы не животные.
— Нет, но вы пилоты! — настаивает Сыма И. — И само ваше существование зависит от того, как вы проведете следующую битву. Посмотри только — у вас же полный разлад! Это необходимо немедленно исправить!
Ли Шиминь шагает прочь. Я закрываю глаза, стараясь дышать медленно и глубоко.
Неужели мы сами себе все портим? Может, это и правда одна из причин наших неудач?
Так, рассудим логически. Если не решить проблему сейчас, она зависнет между нами, и мы будем спотыкаться и падать еще чаще, чем раньше. А мы не можем позволить себе такую роскошь.
Лицо заливает очередная волна жара. Я набираю воздух в легкие:
— Ли!..
И тут на потолке вспыхивают красные огни. Во всем здании взвывают сирены. Хундуны!
Ли Шиминь мгновенно поворачивает назад.
Паника пробегает по лицу Сыма И, но он сразу же овладевает собой и начинает отдавать нормальные, не идиотские, как раньше, команды.
Инстинкт выживания сглаживает все острые углы нашего конфликта. Ли Шиминь бежит ко мне. Я плотно прижимаю свои крылья к туловищу, и он подхватывает меня на руки, потому что так будет быстрее, чем если бы я поковыляла на собственных ногах. Лететь мы не можем — ночью наши светящиеся фигуры станут отличной мишенью, и любой солдат сможет сбить нас, оправдавшись тем, что мы, дескать, намеревались сбежать.
Но, выйдя наружу, мы не успеваем пробежать и десятка шагов, когда солдаты, топая сапогами по лужам, окружают нас со всех сторон. Я включаю свой внутренний сенсор духовного давления, для чего направляю ци сквозь доспехи с особой интенсивностью. И, как будто у меня открылся третий глаз, выхожу на новый уровень осознания, улавливаю сигналы духовного давления, рассеянные по лагерю и приближающиеся к нам со всех сторон.
Неужели каждый солдат в лагере получил приказ загнать нас в угол?
Один из солдат показывает нам экран планшета, где красуется Ань Лушань, вышедший на видеосвязь, другой солдат в это время раскрывает над планшетом зонтик.
— Ну уж нет, на этот раз вам от боя не отвертеться! — шипит из динамика голос стратега.
Сыма И взмахивает насквозь мокрым рукавом.
— У меня распоряжение от Центрального шта…
— А у меня распоряжение повыше! — Ань Лушань показывает собственный планшет, на котором светится изображение некоего документа. — Мудрейший указ самого Председателя Куна!

Глава 27. Бежать некуда

Мое лицо становится холоднее, чем хлещущий по нему ливень.
Председатель Кун — глава Совета Мудрецов. Этим указом он, по сути, объявил, что отказывается от нас и от шанса на контрнаступление.
Я нахожу глазами Сыма И, но его лицо, едва виднеющееся в тусклом свете лагерных фонарей, выражает лишь страх. При очередном проблеске молнии я вижу, что эти дни дались ему ох как нелегко. Вода стекает по углубившимся морщинам и капает с мокрой бороды.
Он избегает моего взгляда. Закрывает глаза и произносит:
— Слушаюсь.
Мое сердце ухает вниз, словно камень в бездонную пропасть.
Ухмыльнувшись во всю пасть, Ань Лушань задирает подбородок.
— Тащите их в Красную Птицу!
Солдаты подходят ближе. Один из них держит наготове намордник. Дождь облизывает темный металл.
— Не надевайте это на меня! — кричит Ли Шиминь. Его глубокий голос гремит сквозь доспехи и — удивительное дело! — заставляет солдат остановиться. Ли Шиминь теснее прижимает меня к себе. — Я пойду. На этот раз не буду сопротивляться. Теперь у меня есть она.
Запоздалое осознание или, может быть, напоминание шевелится в моей голове. Похоже, я не единственная, кого тут «приручили».
Но это же нереально. Мы никудышные партнеры. Не можем даже смотреть друг на друга. И наши ци восстанавливаются всего шестой день.
Ничего не получится.
Ли Шиминь идет за солдатами, капли дождя барабанят по его очкам. Сыма И тоже порывается двинуться вслед, но его останавливают.
— Стратег Сыма, вам ни к чему их сопровождать. — Осклабившись, Ань Лушань взмахивает рукой, словно оказывает ему любезность.
Сыма И щерит зубы, но выбора у него нет.
— Помните, что есть еще один вариант — экстренная подзарядка Красной Птицы! — кричит он нам сквозь шум дождя. — Соберите как можно больше ци у других хризалид, и, может быть, все еще обойдется!
Не обойдется! Ну кто захочет поделиться своим ци с нами? Может, Сюин и поделилась бы, но она сама еще только восстанавливается. Она в этом бою не участвует.
Мне хочется вырваться из рук Ли Шиминя и убежать, но что толку? Я физически не способна бегать, никогда не…
Стой. Доспехи.
Может, все же попробовать?..
Разворачиваюсь, чтобы раскрыть крылья. Шших! — они царапают нагрудник Ли Шиминя. Сейчас я взмахну…
Ба-бах!
Ослепляющая белая сила бросает меня обратно на пилота. Еще через секунду спина взрывается болью. В глазах пляшут пятна. Мой рот открывается, растягивается, каждая мышца напрягается, чтобы издать звук. Крики вплывают и выплывают из ушей, как будто я упала в ледяную воду.
— …ты рехнулся…
— …как она теперь будет…
Запах пороха висит во влажном воздухе. Ли Шиминь выкрикивает мое имя — что-то не помню, чтобы он раньше звал меня по имени, — и сжимает меня в объятиях, встряхивает, но я никак не могу сосредоточиться. Боль пожирает все мои чувства, захватывает каждую клеточку тела.
Мир сдвигается со своего места.
Нас по-прежнему тащат вперед. Сквозь раздирающую муку я едва ощущаю, как мои обвисшие крылья скребут по мокрой бетонной дорожке.
Бежать некуда.
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Мое сознание дрожит и мерцает, когда мы поднимаемся на Великую стену. Тусклые огни лифта. Скрип. Сверкание оружейных стволов. Хриплый стон, вырывающийся из моего горла. Туманная завеса дождя окутывает бетонные конструкции и стальные рельсы.
И вот мы в шаттле, ускоряемся по направлению к башне Чжэньгуан, где стоит Красная Птица. Дождевые капли царапают стекла, будто когти, светящиеся в темноте ночи.
— Они… они выстрелили в меня! — сиплю я, скрючившись на коленях Ли Шиминя лицом к нему. Должно быть, я повторила эти слова уже несколько раз. Не помню. Капли холодного пота дрожат на моем лбу.
— Оставайся со мной! — Ли Шиминь обнимает меня за плечи, прижимает к себе. — Держись, пока мы не войдем в контакт с Птицей. Тогда боль уйдет.
Стучу зубами. Не могу остановить озноб. Наверно, так чувствовал себя Ли Шиминь в первую ночь детоксикации. Мокрый контактный комбинезон под доспехами прилипает к коже, словно лед.
Алый огонь разгорается под металлическими перьями Ли Шиминя. Волна жара, колыхая воздух, накатывает на меня. Я делаю прерывистый вдох.
— Нет… — Я кладу ладонь ему на грудь. — Не надо… не расходуй ци…
— Сейчас это не важно, — бормочет он. Его радужки пылают красным. Капельки влаги на стеклах очков быстро испаряются. Он растирает мои затянутые в перчатки ладони, стараясь согреть их. Его пепельно-серое, осунувшееся и измученное лицо — последствия ломки — напряжено и сосредоточенно.
Шторм бушует снаружи и барабанит по всем металлическим частям, словно сердца тысяч напавших на нас неведомых существ. Шаттл грохочет по мокрым рельсам. Тени от дождевых струй расчерчивают лицо Ли Шиминя. Я смотрю на него, открыв рот.
— Почему ты так добр ко мне? — хриплю я сквозь набухшее, сжавшееся горло. — Ведь я ужасно с тобой обращаюсь.
Его веки слегка опускаются, взгляд становится нежным — такой диссонанс с демоническими алыми радужками! Он переплетает свои пальцы с моими.
— Ты — чудо, которого я ждал все эти годы, уходя в бой и молясь, чтобы на этот раз все было по-другому. Мысль о том, чтобы потерять тебя, невыносима.
Озноб проникает в самое мое нутро. Жар колет глаза, перед ними все плывет. Я отворачиваюсь, чтобы он этого не увидел.
— Я не ненавижу тебя. — Мой голос взлетает до предельного верха, почти превращаясь в писк. — То есть не очень. Больше нет. Я запуталась. Это ты виноват!
— Прости, — шепчет он, его пальцы выскальзывают из моих.
Я хватаю их снова.
— Я слышала, ты очень красиво пишешь. — Я провожу большим пальцем по его пальцу. Мысли плещутся, словно вода за окном. Я уже сама не знаю, что говорю. — Тебе надо вернуться к этому занятию.
Сухой смешок слетает с его уст. Он сгибает подергивающиеся, изувеченные пальцы.
— Мои руки… после всей этой тяжелой работы… Не знаю, смогу ли я вообще когда-нибудь нормально держать кисточку.
У меня сжимается сердце. Я притискиваю его руки к своей груди, почти в бреду:
— Ты должен попробовать! А не получится — пробовать еще!
Шаттл с визгом останавливается, бросая меня на броню Ли Шиминя. Я вскрикиваю от боли. Его руки высвобождаются из моих пальцев, но только затем, чтобы обнять меня. Солдаты вскакивают на ноги, наставляют на нас оружие.
Ли Шиминь просовывает под меня руки.
— Надо идти. Я понесу тебя.
Киваю, заранее съеживаясь.
И все равно я оказываюсь не готова к терзающей боли, когда он поднимает меня на руки. В глазах — мельтешение статики. Я едва сдерживаюсь, чтобы не закричать, и прижимаюсь головой к его плечу.
Может, не такой уж это и кошмар — отправиться сейчас в бой. По крайней мере, тогда я избавлюсь от этого.
Тем не менее, когда мы заходим в лифт, идущий вниз, к стыковочному мостику, новое лезвие страха разрезает меня — лезвие, заостренное смирением на лице Ли Шиминя.
Он сдается?
— Шиминь! — умоляю я. — Шиминь…
Он обращает ко мне печальный и одновременно мягкий взгляд. Мягче, чем сейчас, он не смотрел на меня никогда с самой нашей первой встречи, с момента, когда он вышел из этого же лифта в арестантском комбинезоне, с железной маской на лице и яростью в глазах.
Так не пойдет.
Обхватив ладонями его шею, я подтягиваюсь вверх и прижимаюсь губами к его губам.
Он резко выдыхает через нос. Качнувшись, делает шаг назад. Его доспехи разгораются, словно уголья под дуновением, и в лифте становится заметно жарче. Между нами, словно электричество по цепи, струится ток чувств, сверкая над моей болью, словно разряд молнии. Я ошеломлена так же, как и он.
— Сражайся, — выдыхаю я, оторвавшись от его губ. Сердце колотится о наши соединенные нагрудные пластины, будто обезумевший и вырвавшийся на волю монстр. — Дерись, и плевать на боль. — Я провожу пальцами по его затылку. — Потому что такой смерти мы не заслуживаем!
Он крепче прижимает меня к себе, его пальцы зарываются в перья моих доспехов.
Двери лифта открываются в бешеную, завывающую, вихрящуюся влагу. Поток света выхватывает из темноты длинную, изогнутую дугой шею Красной Птицы у конца стыковочного мостика. Солдаты выбегают, гремя сапогами по металлической решетке. Выстраиваются по обе стороны, направив на нас стволы. Они ненавидят нас, но, понимая, что мы им нужны, дают нам дорогу.
Шиминь идет между ними со мной на руках. Штормовой ветер ударяется о его доспехи и с шипением отлетает в ореоле пара. Преодолевая обжигающую боль, я сверлю взглядом каждого из этих трусов по очереди.
Я задумываюсь, как же они заставят нас сражаться, если мы оба не желаем этого, и тут вслед за нами в кабину заскакивают двое солдат. После того как мы размещаемся в креслах инь-ян, они пристегиваются к двум боковым сиденьям, которых я раньше не замечала.
А потом приставляют дула своих винтовок к нашим головам.

Глава 28. Самая прочная фигура

Ярость разгорается во мне по мере того, как мой разум погружается в Красную Птицу. Жгучая, рычащая ярость.
На этот раз я не приземляюсь в ужасающей ментальной реальности Шиминя. Мой гнев сталкивается напрямую с его гневом, как масло, вылитое в огонь, и тогда крик исторгается из светящегося в ночи клюва Птицы. Дождь обрушивается на нас тысячей иголок в секунду, сверкая в сиянии, изливающемся из глаз Птицы, — одного Металл-белого, другого Огонь-алого.
«В бой, Красная Птица, или будете уничтожены за неповиновение!» — гремит голос Ань Лушаня. Должно быть, они вновь установили в кабине динамики.
Я — или, быть может, мы оба — вновь кричим через глотку Птицы. Единственное утешение, что я свободна от исполненного болью тела. Границы моего существования растягиваются, как туман, добираются до исполинских крыльев. Расправляю их, пробуждая к жизни. Ах, повернуться бы и расколошматить саму Великую стену! Но, конечно, стоит мне сделать одно неверное движение — и в ту же секунду солдаты размажут мой мозг по стенкам кабины.
В то время как Шиминь и я пилотируем Птицу в неуклюжей синхронности, дымка черного и белого висит в моем мозгу, словно еще один слой, окутывающий сознание. Когда я фокусируюсь на ней, она проясняется, и я попадаю в инь-ян реальность. Духовная форма Шиминя стоит на коленях передо мной; наши колени соприкасаются на границе черного и белого. Я беру его лицо в ладони.
— Давай выбросим отсюда этих солдат, как динамики в прошлый раз!
Он вздрагивает, явно потрясенный тем, что я в этой реальности контролирую себя. И тут до меня доходит, что мы с ним впервые нормально взаимодействуем в этом пространстве. Никакой кровожадности с его стороны. Хороший знак.
Его глаза мечутся из стороны в сторону, затем останавливаются на моих.
— Ну выбросим, а потом что?
Открываю рот, но сказать мне нечего.
Действительно, что потом? Деактивировать Птицу и сидеть тихо, пока бой не закончится, чтобы вернуться и так или иначе получить смертный приговор? Отказаться покинуть кабину и умереть от пули, которую в меня всадили? Или попробовать сбежать с Птицей в глушь к хундунам, где они накинутся на нашу хризалиду всем роем, куда бы мы ни подались?
А если… а если… а если.
Сопротивляйся — и с тобой расправятся. Сражайся с хундунами — и, быть может, тебе оставят жизнь.
Лицо Шиминя каменеет, и мне внезапно становится ясно, откуда то выражение смирения, что я видела чуть раньше. Просто его бросали в бой гораздо чаще, чем меня.
Когда он двигает Птицу вперед через темную, бурную хундунскую равнину, я не нахожу в себе сил, чтобы противостоять его намерению.
Ложная надежда. Клянусь, армия держится на ней.
Как бы там ни было, наша усталость, наше только наполовину восстановленное ци сразу же дают о себе знать. Движения Птицы неуклюжи, тяжелы, она словно настоящая живая птица, бредущая сквозь шторм с намокшими перьями. Видеодроны жужжат вокруг, точно надоедливые мухи с красными голодными глазами. Ясное дело — через эти глаза Гао Цю, Совет Мудрецов и стратеги из штаба Суй-Тан и Центрального штаба наблюдают за нами, оценивают нас. Молния сверкает в густых черных тучах над нашими головами, освещая равнину.
Не проходит и пяти минут, как первые хундуны выкатываются из-за горизонта, — бой пройдет пугающе близко к Стене. Поначалу сквозь струи дождя видны только рассеянные проблески их ци, затем вырисовываются и силуэты тел.
— Кажется, дроны-разведчики плохо сделали свою работу! — взвизгиваю я в инь-ян-реальности.
— Или стратеги нарочно приказали другим пилотам не сдерживать хундунов, которые идут на нас. — Кулаки Шиминя, которые он держит на коленях, сжимаются крепче. Сейчас, когда мы находимся в своих духовных формах, я вижу партнера словно на экране коммуникатора у себя голове.
— С них станется!
Цель хундунов — разрушить хризалиды, не Стену. Должно быть, целые их стада отделились от основной битвы, чтобы накинуться на нас, как насекомые на сладко гниющий персик.
Когда становится ясно, что наше столкновение с первой волной хундунов неизбежно, Шиминь расправляет крылья Птицы и с силой переводит их вперед. Поднятый крыльями ветер сбивает простонародных хундунов с ног. Завеса из мелких водяных брызг разлетается во все стороны. Три знатных хундуна, на вид не больше кошки, но в действительности намного массивнее, устремляются к нам сквозь бурю.
Я нацеливаю когтистую лапу на одного из них.
— Нет! Не надо!
Ментальное сопротивление Шиминя замедляет движение лапы, но поздно. Когти пронзают круглое тело хундуна.
Однако хруста, знаменующего смерть врага, я не слышу. Наоборот, у меня возникает ощущение, будто я воткнула палочку для еды в рисовый шарик. Дух-металл хундуна концентрируется вокруг когтей, а затем сковывает их. Пытаюсь выдернуть ногу — безуспешно.
— Ох, ну конечно! Нет видимого сияния — ци-Вода! — упрекаю я себя.
Два оставшихся знатных хундуна таранят нашу вторую ногу, стараясь опрокинуть Птицу на землю.
«Они знают, что они одна команда. — Слова Сыма И о боевом мастерстве Цьело и Ян Цзяня эхом разносятся в моей голове. — Каждый из них выполняет свою часть — то, в чем силен, и уступает, когда это необходимо».
Поняв, что, смирившись, я не потеряю полный контроль над Птицей, я мгновенно отдаю бразды правления Шиминю. Несколько взмахов мокрыми крыльями — и Птица отрывается от земли. Шиминь направляет заряды ци в ее клюв, одновременно сдирая хундуна с птичьей ноги другой ногой. Хундун падает на землю, его лапки дрыгаются, как у перевернувшегося на спину жука, — на такого наступишь, и из него фонтаном полетят внутренности.
Шиминь отводит голову Птицы назад, а затем выпускает мощный заряд ци на стадо хундунов, сея опустошение на затопленной равнине. Хундуны трещат и взрываются под красным Огнем. Тут вступаю я и добавляю собственное ци, — общий поток становится розовым. Выпущенный разряд на несколько мгновений увлекает Птицу вперед, а потом у нас кончаются силы, чтобы его поддерживать. Выплюнув последнюю порцию, мы валимся на дымящиеся останки хундуна. Крылья опадают на землю и тускнеют.
— Какого класса эта знать? — спрашиваю я, задыхаясь. — Не могу сообразить. Перспектива шутит шутки с моим мозгом.
— Класс «Эрл». Может, «Виконт»…
Прилив ужаса и тошноты и одновременно дикого восторга накрывает меня при этом напоминании о нашем собственном размере. Класс «Эрл» достигает в высоту десяти-пятнадцати метров — высота трех-четырехэтажного здания, и все же для нас враг на вид не больше заурядного уличного кота.
Но вся эта мощь ничего не значит, пока тебя держат на мушке. Я чувствую, как солдаты ерзают в своих креслах, приходя в себя после нашего падения. Требуется вся моя сила воли, чтобы ничего не предпринять, пока они совершенно беспомощны.
Шиминь поднимает Птицу на ноги и шагает через утопающую в грязи равнину по направлению к разноцветной массе подступающих хундунов. Поле нашего зрения рассекают белые и красные капли дождя. Птицу шатает на ходу еще сильнее, чем раньше.
— Нам больше нельзя проводить ци-атак, — говорю я. Страх, словно плесень, разрастается в моем мозгу.
— Какая жалость, — хмыкает Шиминь. — Потому что Птица вообще-то больше ни на что и не способна. Эта хризалида не создана для рукопашной.
— Тогда давай трансформируемся в более высокий облик. Канализируй мое ци-Металл, сконцентрируем наши заряды. Как это делается?
— Не знаю. Я никогда не запускал трансформацию сознательно.
— Понятно. Твое ци-Огонь в хризалиде-Огонь.
Дух-металл не трансформируется под воздействием того же самого типа ци — вот почему хундуны не могут превращаться, у них всегда только одно ци. Пилоты вроде Шиминя вынуждены прилагать особые усилия, подключая второй по доминантности тип ци, имеющийся в их теле. В его случае это Земля.
— Чудо еще, что я вообще так свечусь во время боя. — Шиминь потирает свои духовные руки. — Понятия не имею, к лучшему это или к худшему.
Следующая волна хундунов подкатывает все ближе. Нам ничего не остается, кроме как выплеснуть на них еще несколько зарядов ци. Я изо всех сил стараюсь поспевать за Шиминем. Контроль над одним телом с двумя мозгами — штука тонкая. Гонор тут неуместен, ведь мне далеко до опытности Шиминя.
Мы приближаемся к главному полю боя. Уже видны массивные силуэты хризалид и хундунов, с оглушительным громом набрасывающиеся друг на друга. Сияющие полосы ци полыхают сквозь рвущиеся на ветру полотнища дождя.
Я едва могу отличить своих от чужих, особенно если у хризалид менее выраженные формы. Теперь становится понятно, почему армии удается жертвовать неугодными пилотами так, что у населения не возникает вопросов. В этом столпотворении с нами запросто расправится кто или что угодно.
— Что ты обычно чувствуешь, когда пилотируешь? — лихорадочно спрашиваю я Шиминя.
— Я вне контроля. — Его глаза закрываются, когда Птица вступает в сражение в физическом мире. — Как будто в моем мозгу не остается ничего, кроме желания убить любого хундуна, подвернувшегося под руку. В такие моменты стратеги, как правило, даже не обращаются ко мне по громкой связи. Знают, что не услышу.
— Можешь войти в это состояние прямо сейчас? Я заткнусь.
— Нет, какой смысл? Ведь разум-то твой здесь! Он слишком громкий. Даже когда ты не разговариваешь.
Я раздраженно вздыхаю:
— Ладно, тогда давай попробуем…
Сверкает молния, освещая сражающихся хризалид.
Я застываю.
Там Безголовый Воин.
— Ох нет. Нет, нет, нет, нет! — Я хватаюсь за голову в инь-ян-реальности.
— Что случилось? — Шиминь касается моего плеча.
Здесь, в этой реальности, не нужен воздух, и все же я учащенно дышу. Снаружи гроза гремит над миром. Я вновь переживаю сокрушающий вес тела Син Тяня на бедрах и удушающую хватку его рук на шее.
Он не даст мне покинуть поле боя живой. Уж он точно найдет способ убить нас, пожертвовать нас хундунам, а заодно и отомстить за смерть Ян Гуана. Надежды выжить нет, как бы мы ни трепыхались.
Так какой тогда смысл подчиняться приказам?
Всякие сдерживающие узы во мне лопаются. Я вскакиваю с колен и бросаюсь всем своим духовным весом на Шиминя, сбиваю на инь-ян-почву и сажусь на него верхом. Мои ладони сжимаются на его шее, в точности как прошлый раз. Его руки подлетают вверх, чтобы схватить мои, но останавливаются на полпути.
— Сопротивляйся мне — и тогда мы оба умрем бессмысленной смертью! — выдыхаю я, держа большие пальцы на его горле, но не нажимая.
Он изумленно взирает на меня. Фактически я не ощущаю его пульса. Не знаю, что там сработало в прошлый раз, когда мы душили друг друга, ведь в этой реальности дыхание не нужно. Думается, тут дело в самом акте насилия и в том, как он меняет баланс наших ментальных сил.
На этот раз Шиминь не борется. Он попросту закрывает глаза.
Я беру под свой контроль каждую гранулу дух-металла нашей Птицы. Разум Шиминя потрясенно пульсирует, но дает мне волю.
Я намеренно пропускаю удар от очередного хундуна, наскочившего на Птицу. Наши сторожа-солдаты по инерции наклоняются в креслах, и я атакую их самим корпусом кабины — оборачиваю дух-металлом и выталкиваю, будто пару крыс, наружу, в дождь и бурю.
Они либо разобьются при падении, либо будут раздавлены в схватке.
Мне наплевать.
Сосредоточившись на знакомой, отчетливо видной фигуре Безголового Воина, его сияющих глазах-сосках и ротовом отверстии на животе, я гоню Птицу сквозь хаос сражения. В диком разгуле бури и битвы никто не понимает моих намерений, пока не становится слишком поздно. Удар крылом — и Син Тянь теряет равновесие. Вот так просто. Он вдвое меньше нас. И все же земля сотрясается при его падении. Стратеги поднимают крик в динамиках, а я заношу когтистую лапу.
В тот самый момент, когда я уже готова пронзить его кабину, меня словно холодной водой окатывает. Там ведь не только Син Тянь, но и ни в чем не повинная наложница, зажатая в тисках его рук.
Я не могу убить его, не убив заодно и девушку.
Мое секундное промедление дает ему шанс оттолкнуться от земли. Массивной ручищей Воин хватается за занесенную над ним лапу Птицы. Я отбрасываю его одним ударом. Мои мысли бегут наперегонки и запутываются в один дрожащий клубок. Меня переполняет такое отчаяние, что я опять испускаю в небо истошный вопль.
Понимание вспыхивает на лице Шиминя. Он садится, заставляя сесть и мою духовную форму. Я отпускаю его шею.
— Постой, это тот самый парень, что хотел тебя убить? — спрашивает он.
— Да, это он.
Лицо Шиминя проясняется. В одно мгновение его глаза и меридианы наливаются пылающей багровой жизнью.
Птица кидается к Безголовому Воину.
— Подожди!.. — пытаюсь я остановить Шиминя, но его ярость всепобеждающа, меня словно отбрасывает назад стая птиц, орущих в его ментальной реальности.
Он хватает меня в объятия и притягивает к себе. Даже в этой воображаемой реальности жар его тела ошеломляет. Мое сердце несется вскачь, и на мгновение я решаюсь расплавиться, перелиться в Шиминя и позволить убивать, как ему того хочется.
Но я не могу.
Не могу!
— Стой! — кричу я ему через плечо.
Он заставляет Птицу подлететь — распростертые крылья как столбы пламени, когти нацелены на Воина.
— Остановись! — кричу я громче и трясу его. — Ты еще недостаточно девушек убил?
Крылья Птицы трепещут и мерцают. Хризалида обрушивается на Воина, когти царапают противника, но не проникают внутрь.
Мы в тупике. Бешенство Шиминя взвихряется в чувство безысходности, равное моему, но пронизанное скорбью, которой я не чувствую. Словно кипящая вода, которой некуда выплеснуться, давление восходит к поверхности Птицы. Знакомое давление.
На корпусе Птицы появляются желваки, из которых вырастают новые образования. Я чувствую, как хризалида покрывается буграми, приобретает болезненный вид. Злодейский Облик!
Ну что ж, пусть будет так.
Я не могу убить Синь Тяня, но я могу его помучить. И не только. Я могу использовать его ци.
Одной деформированной рукой-выростом я стискиваю бедро Воина, другой обхватываю его ногу. А потом изо всех сил дергаю.
Нога отрывается от туловища. Горящее ци Син Тяня изливается из бреши. Я подхватываю его и втягиваю в Птицу. Под ее красными металлическими перьями пробегают волны желтого света. Изо рта на животе Воина доносится вопль Син Тяня.
Сыма И предупреждал меня, какое действие оказывает на хризалиду внезапное и жестокое нападение. Вот почему я знаю, что Син Тяню сейчас так же больно, как если бы у него оторвали ногу в реальной жизни.
Другая хризалида спешит ему на помощь, но я отметаю ее крылом в сторону, заодно отрывая у Воина и вторую ногу. Син Тянь испускает еще более страшный крик, который тут же захлебывается. Поток его ци истончается. Глаза-соски тускнеют.
Я швыряю оторванную ногу Воина ему в лицо-туловище.
Эта хризалида выведена из строя навсегда. Хундуны класса «Народ», умиротворенные ее гибелью, обтекают Воина, спеша к другим хризалидам.
Шиминь по-прежнему держит со мной ментальную связь, но руки его ослабли. Он побежден, и я знаю — он не станет возражать против моего следующего шага.
Я поворачиваю Птицу и поднимаю ее в воздух, сжигая тот небольшой запас ци, который получила от Син Тяня. Это последний резерв, и у меня ощущение, будто сквозь Птицу прокачивается чужеродная, мертвая жидкость. Ладно, она хотя бы обеспечивает полет. Несколько хризалид пускаются в погоню, но ни одна из них не умеет летать, для этого нужно очень высокое духовное давление. Поэтому мы быстро отрываемся от преследователей.
В поле зрения вырастает Великая стена. Я лечу вдоль нее к сторожевой башне Кайхуан. Стратеги вопят и визжат, но я не выбрасываю динамики из кабины.
Я наслаждаюсь, слыша панику в их голосах.
Приблизившись к башне на достаточное расстояние, я направляю Птицу вверх по высокой дуге, а потом падаю вниз, нацелив клюв прямо на башню. В ней сейчас сидят те самые люди, которые либо поставили меня в такое положение, либо отказались мне помогать. Раз уж они так страстно желают моей смерти, я умру.
Но и они умрут со мной.
Складываю крылья вдоль боков Птицы. Падение ускоряется.
— Цзэтянь! Шиминь!
При звуке этого голоса все во мне вскрикивает: «Остановись!» Ичжи. Я взмахиваю крыльями, прерывая падение. После рева воздуха наступает жуткая тишина, лишь стук дождевых капель эхом отдается в кабине.
— Успокойтесь! — доносится из громкоговорителей голос Ичжи. — Пожалуйста, успокойтесь.
Меня накрывает чувство вины. Мне даже в голову не приходило, что он может быть в этой башне.
— Вы возвращаетесь, чтобы пополнить запас ци, правда ведь? — продолжает он. — Подождите, я иду!
Я сажаю Птицу так мягко, как только возможно. Все равно стекла в башне звенят, некоторые разбиваются. Мои глаза сейчас выше уровня Великой стены. Строения тренировочного центра, расположенные за ней, похожи на детские модельки, которые продает «Гао Энтерпрайз».
Слышится звонок, затем раздвигаются двери лифта в задней части башни, луч света падает на короткий мостик, соединяющий ее со Стеной. Маленькая фигурка спешит по мосту. И это, конечно, Ичжи.
Только у него сейчас достало бы храбрости встать лицом к лицу с нами.
Я отвожу взгляд. Внезапно мысль о том, что он видит меня в столь гротескном облике, становится невыносимой.
— Цзэтянь! — взывает он сквозь бурю, стоя на Стене, — такой маленький, такой незначительный, такой… человеческий.
Пока я барахтаюсь в собственных переживаниях, Шиминь разворачивает Птицу. Наше зрение фокусируется на Ичжи, увеличивая масштаб, что меня очень удивляет. Должно быть, это какой-то продвинутый технический прием, о котором я не знаю.
Под дождем волосы Ичжи, наполовину собранные в узел, разметались и прилипли к затылку. Бледно-голубое одеяние промокло так быстро и так основательно, что кажется черным. У меня сжимается сердце, и я простираю над Ичжи крыло. Оно не защищает его от ливня полностью. Хочу согреть его, как согревал меня Шиминь в шаттле, но моему ци это не подвластно. Металл может быть только холодным.
Впрочем, и этого ци у меня недостаточно. Я еле-еле управляюсь с Птицей.
— Возьмите мое ци! — Ичжи раскрывает ладонь, указывает на нее, потом протягивает ее к нам.
Я не совсем понимаю, чего он хочет, но мы с Шиминем одновременно принимаем решение наклониться к нему. Ладонь Ичжи приходит в соприкосновение с клювом Птицы. Крохотная точка контакта, словно звездочка на ночном небе…
«Ты моя Полярная звезда, — звучит в моей памяти голос Ичжи. — Я пойду туда, куда ты меня поведешь».
Крылья Птицы трепещут. Как Ичжи не понимает, что все как раз наоборот?
Внезапно, словно порыв ветра, в моей голове возникают диаграммы из конспектов Ичжи, изображающие меридианы ци на теле человека. Особенно велика концентрация акупунктурных точек как раз на ладонях. И, не дожидаясь его объяснений, я соображаю, что надо делать.
С точностью, присущей моему ци-Металлу, я фокусируюсь на крохотной точке — на его ладони, а затем прокалываю ее множеством игл.
В глазах Ичжи загорается желтое сияние, пронзая бурную тьму ночи. Меридианы на коже вспыхивают, подобно сети из расплавленного золота.
Ци перетекает в Красную Птицу. Это желтое ци-Земля с вкраплениями зеленых электрических искр ци-Дерева. И оно гораздо более живое, чем заряд, украденный у Син Тяня. Умиротворяющая сила распространяется в Птице. Ичжи здесь, с нами. Не разумом, но духом.
В реальности инь-ян вокруг нас с Шиминем цветной дымкой кружатся эфирные щупальца. Мы оба на ногах — встали, не заметив когда. Поворачиваемся друг к другу. Золотые вихри ци обвивают наши руки и поднимают их, пока кончики наших пальцев не соприкасаются. Я ощущаю, как бьется в них пульс Шиминя, как оба наших сердца успокаиваются, входя в более медленный ритм. Маленькая белая бабочка с черными точками на крыльях вылетает из его пальцев. Черная с белыми точками возникает из моих. Не знаю, кто совершает это чудо: он, я или сама Красная Птица. Наверно, это не имеет значения.
Вместо того чтобы испугаться, я доверяюсь происходящему, как доверяюсь току ци, идущему от Ичжи. А тот стоит снаружи, прислонившись лбом к клюву Птицы. Мое сердце бьется все медленнее. Все больше и больше бабочек вылетают из нас с Шиминем.
А затем обе наши духовные формы разлетаются брызгами черного и белого и сливаются друг с другом. Наши разумы воспаряют на прежде недосягаемую высоту. Мы больше не отделены друг от друга, и мы не в инь-ян-реальности.
Мы командуем Птицей вместе. Мы сами теперь Красная Птица.
Наш облик меняется, становясь более человекоподобным. Лапы превращаются в человеческие ноги. От крыльев отделяются руки, а сами крылья неимоверно разрастаются. Наше туловище удлиняется и уплотняется. Под клювом формируется нижняя часть человеческого лица, так что клюв как бы превращается в птичью маску. Все трансформируется по образу и подобию наших дух-доспехов. Белое ци-Металл и желтое ци-Земля оттеняют наше исконно красное ци-Огонь.
Буря бесчинствует вокруг Ичжи, рвет его волосы и вздымает мокрую одежду, но тут сверкает молния, и я вижу, что он улыбается — как никогда светло и ярко.
Мы подхватываем его, подставив ладонь чашечкой. Он нечаянно стукается о клюв на маске и хохочет. Мы заворачиваем дух-металл вокруг его кисти, образовывая что-то вроде перчатки, так, чтобы он мог двигать рукой, не прерывая контакта. Затем мы открываем отверстие между нашими глазами — вход в кабину. Ичжи забирается внутрь.
— Ичжи… — Мое сознание спускается в мое смертное тело. Мне кажется, что я заговорила вслух, но, возможно, произнесла это у себя в голове. Словно во сне, я смотрю на него глазами из плоти и крови: вот он приближается, окутанный волнами красного, белого и желтого, проходящими сквозь пернатые стены кабины.
— Цзэтянь… — Он берет мое лицо в ладони. Белая аура моих меридианов ци озаряет его, словно свет монитора. — Я здесь. Посмотрю, что можно сделать с твоей раной. Идите, сражайтесь.
— Хорошо…
Мое сознание успевает вернуться в Красную Птицу до того, как меня вновь охватывает боль. Мы с Шиминем распрямляем фигуру Птицы. Металлическая латная юбка, состоящая из длинных и широких перьев, ниспадает на наши бедра. Великая стена достает нам всего лишь до груди.
Повернувшись, мы обнаруживаем у себя за спиной полукруг застывших в неуверенности хризалид.
— Пойдем бить хундунов! — вопим мы, устремляясь к хризалидам и не давая им времени на размышления.
По дороге мы прижимаем ладонь к нагрудной пластине, доставая из нее оружие, которым теперь можем действовать, потому что у нас есть руки. Пальцы погружаются в дух-металл, нащупывают рукоять, тянут за нее.
С россыпью искр и скрежетом из нашей груди вырастает длинный лук.
Мы приседаем, группируясь, а затем прыжком взлетаем. Пронизанный дождем ветер свистит в крыльях быстрее и громче. Приблизившись к главному полю боя, мы натягиваем сияющую тетиву, стрела из концентрированного ци вибрирует, испуская свечение. Мы прицеливаемся в самого большого хундуна и выпускаем стрелу. Она вонзается точно в цель, и искра хундунского ци гаснет. Оболочка оседает на землю нетронутой. Значит, из нее можно будет сделать хризалиду.
Как бы ни наказало нас армейское начальство за самоуправство в бою, они не скажут нет отличной оболочке такого размера.
С высоты мы убиваем всех благородных хундунов, попавших в поле нашего зрения. Другие хризалиды задирают головы в тревоге, но не перестают сражаться. Если какой-нибудь хундун-Дерево или Огонь пытается достать нас мощным выбросом своего ци, всегда находится хризалида, которая разделывается с ним своим холодным оружием.
После того как мы поражаем последнего из знатных хундунов, на поле боя, усеянное дымящимися оболочками, опускается мир. Наконец я понимаю, какой потенциал увидели в нас стратеги Чжугэ и Сыма.
«Я же говорила вам, стратег Сыма, что треугольник — самая прочная фигура», — хочу я сказать, зная, что он услышит меня через видеодроны, которые вьются вокруг нас.
Но не могу пошевелить челюстями Птицы.
Я больше вообще ничем не могу пошевелить.
Мое сознание висит в пространстве, расплываясь по краям. Как бы я ни ненавидела боль, она необходима. Она дает тебе понять, что что-то неправильно. Она ввергает тебя в панику, когда это нужно.
Совсем не то происходит сейчас. Дело плохо, это очевидно, но я способна лишь безучастно наблюдать, как мое ци покидает тело нашей хризалиды.
Голоса зовут меня по имени, но меня словно уносит волна — уносит во тьму.
Во всяком случае, там спокойно. Только холодно.
Так холодно…

Часть III. Путь змеи

«Змея Ба может проглотить даже слона, но ей потребуется три года, чтобы выплюнуть кости».
Книга Гор и Морей


Глава 29. Город Долгого Мира

Я плыву среди множества снов.
«Уходи!» — говорю я дрожащей, рыдающей девочке. Кровь пропитывает мою одежду, капает с мясницкого ножа, зажатого в руке. Мой голос хрипит, словно гортань набита пеплом. И только когда девочка скрывается из виду, я оседаю в красную лужу между телами и тоже содрогаюсь в рыданиях. Нож с грохотом падает на заляпанные багровыми пятнами плитки пола.
Но скоро он понадобится мне опять.
Я сопротивляюсь неизбежному. Не хочу, чтобы оно случилось. И все же, куда ни пытаюсь убежать, попадаю в одни лишь кошмары.
Жестокие драки за стальными решетками. Изматывающий труд в траншеях. Изувеченные пальцы. Лежу на спине, ощупываю свежие швы на туловище, потрясенный тем, что у меня украли мои собственные органы. Лежу на животе, задыхаясь, в бреду, спина горит от новых рубцов.
Розовощекая девушка… Мы с ней описываем круги на сверкающем снегу. Она обучает меня боевым приемам, столь же изысканным, как каллиграфия, которой я раньше занимался. Наши руки и открытые ладони мягко отклоняют движения соперника. Ноги поднимают фонтаны ледяной пыли. За нами по снегу тянутся спирали следов. Девушка сладко улыбается, что никак не вяжется с ее смертоносностью.
Но в конце она не победит, так что это всего лишь отсрочка.
В душе нарастает паника. Все во мне кричит: «Остановись!», велит девушке исчезнуть сейчас, до того, как я пойму, к чему все ведет.
«…беги от меня! беги!»
«…не входи в…»
«…пожалуйста…»
«Что такого ценного осталось в твоей жизни, раз ты платишь за нее чужими?»
Я содрогаюсь при звуке собственного голоса, прорезающего чужие воспоминания.
Глаза распахиваются навстречу действительности.
Запах йода и антисептиков ударяет в ноздри, как пронизывающий зимний ветер. Мои руки комкают крахмальные белые простыни. Лихорадочно оглядываюсь вокруг.
И останавливаю взгляд на странном зрелище. Может, я все еще в бреду?
Ичжи и Шиминь спят на придвинутых к стене табуретах, склонившись друг к другу. Голова Ичжи лежит на плече Шиминя, голова Шиминя покоится на макушке Ичжи.
Их пальцы переплетены, руки сомкнуты там, где соприкасаются их колени.
— М-м… — завожу я, но голос не слушается. Все кажется туманным и текучим. Интересно, с каких это пор я обитаю в своем смертном теле без боли?
Их глаза синхронно открываются.
— Цзэтянь! — Ичжи вскакивает, высвобождает пальцы из руки Шиминя, чтобы схватиться за мою ладонь.
Шиминь тоже приподнимается с табурета, открывает рот, чтобы что-то сказать, но передумывает. Он переводит глаза с меня на Ичжи и обратно, словно никак не может решить, на ком остановиться.
Я смотрю на него, и меня накрывает ужас.
Мои сны вовсе не мои сны. Это его воспоминания. Они перешли от него ко мне через боевую связку.
Теперь я больше не могу смотреть ему в глаза. Поэтому обращаюсь к Ичжи.
— Та-ак… — хриплю я, сдвинув брови от напряжения — настолько мне трудно разговаривать, — что произошло?
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Меня вытащили из-за врат смерти с тремя сломанными ребрами и раздавленной почкой. Доспехи-Огонь Красной Птицы, похоже, не слишком приспособлены для защиты тела, но они, по крайней мере, не позволили пуле пройти навылет. Доктора извлекли ее после того, как другие хризалиды отбуксировали Красную Птицу с поля битвы, и вот уже двое суток я прихожу в себя в лазарете сторожевой башни Кайхуан. Боль отступила, потому что меня накачали обезболивающими. Это такое чудесное ощущение, что я боюсь вернуться к существованию без анальгетиков, однако Ичжи, перейдя на еле слышный шепот, советует отказаться от следующих доз. Если я подсяду, армия сможет контролировать меня так же, как контролирует Шиминя с помощью спиртного.
Я принимаю совет Ичжи.
Итоги наших боевых потерь: два мертвых солдата, одна изувеченная хризалида класса «Герцог», один психически травмированный Син Тянь (представляю, какой шок испытала его пилот-наложница, когда очнулась).
Наши военные трофеи: двенадцать оболочек знатных хундунов в идеальном состоянии — их можно либо превратить в хризалид, либо пожертвовать богам в виде пригодного для использования дух-металла. Другое достижение — мы с Шиминем решительно доказали, что можем поддерживать стабильный Геройский Облик.
Если раньше стратеги спорили до хрипоты по поводу того, что с нами делать, то страшно представить, какие баталии разворачиваются на их видеоконференциях сейчас.
Единственное, о чем я сожалею, — это о попытке разрушить башню Кайхуан. Мы настаиваем, что вовсе не замышляли массовое убийство, когда полетели обратно к Великой стене. Сыма И поддерживает нас. Мол, это он, стратег Сыма, допустил Ичжи на командный пункт и к нашим динамикам. Это он однажды рассказал нам о возможности использовать третье лицо в качестве источника ци и рекомендовал в отчаянной ситуации прибегнуть к этому средству. Прецеденты в истории случались, хотя успех был невелик. Обычно добавление ци третьего человека усиливает диссонанс внутри основной пилотирующей пары. Все теряются в догадках, почему это сработало в нашем случае.
Конечно же, я сомневаюсь, что другие стратеги поведутся на эту байку. Впрочем, не имеет значения.
Значение имеет то, что мы летели слишком быстро, видеодроны за нами не поспевали, поэтому засняли только с того момента, когда Ичжи протянул нам руку со Стены.
Значение имеет то, что Гао Цю в восторге от такого развития событий. Он теперь подмазал всех, кого надо, и получил от Совета Мудрецов разрешение пригласить нас в Чанъань, столицу Хуася, чтобы обсудить договор с его медиахолдингом. Поскольку я все еще выздоравливаю и ци у нас с Шиминем в стадии восстановления, у Ань Лушаня нет никаких оснований задерживать нас в приграничье.
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Забрезжившие вдалеке огни Чанъаня сияют ярче звезд, и это сбивает с толку. На мгновение я ударяюсь в панику, вообразив, что, пока я дремала, планолет перевернулся и мы сейчас грохнемся на землю. Я съеживаюсь в своих привязных ремнях и изо всех сил стискиваю руку Шиминя.
Затем встречаюсь глазами с Ичжи, пристегнутым к креслу напротив. Тот смущенно улыбается.
— Цзэтянь, мне кажется, ты делаешь ему больно, — звучит его голос в наушниках, пробиваясь сквозь быстрые «вумп-вумп-вумп» винтов.
— Все нормально, — кряхтит Шиминь.
— Извини. — Покраснев, я отпускаю его руку.
Ветер завывает вокруг маленького частного планолета, который Гао Цю прислал за нами. Облака скользят в иллюминаторах, бледные на фоне ночи, как ци-Металл. Я вновь поворачиваюсь к окну, невзирая на неотступную тревогу, — так мне не придется смотреть ни на кого из спутников. Губы покалывает призрак поцелуя с Шиминем перед битвой.
Я не сказала о нем Ичжи.
А надо ли?
Вообще-то я не обязана. Ичжи с самого своего приземления у Великой стены осознавал: ему придется смириться с тем, что я навеки связана с Шиминем.
И все же я не могу игнорировать тоску в его глазах, когда он наблюдает за мной и Шиминем, думая, что я не вижу. Не знаю, ухудшится ситуация или улучшится, если я ему скажу.
Уф.
Передо мной разворачивается панорама города, и я забываю обо всем.
Очень скоро сумбур в голове уступает место восхищению.
Это путешествие совсем не похоже на мой первый полет к Великой стене. Тогда я просто сидела в мрачной, тусклой металлической клетке, жутко громкой и трясучей.
А здесь возникает то же чувство, что и при управлении хризалидой.
Высокие здания, сплошь в неоновых вывесках, вскоре заполняют все видимое внизу пространство — лес из стали и бетона, тонущий в огнях и голограммах. Потоки людей и транспортных средств текут в нем, словно кровь. Так много всего интересного! Я прилипаю носом к окну.
Вот, значит, как выглядит город.
Реклама покрывает фасады зданий. Река Вэй струится по городу, словно темная змея, в ее волнах пляшут отражения огней. Каждая частичка пространства между двумя горными хребтами, отделяющими Чанъань от провинций Хань, Цзинь, Суй и Тан, дышит достижениями человечества. Это сердце Хуася, выделенное в особую административную единицу.
Я в изумлении, и приходится напоминать себе рассказы Ичжи о том, что все это великолепие — лишь поверхностный глянец, сродни надушенным шелковым туфелькам, которые девушки надевают на свои гноящиеся бинтованые ноги. Большинство обитателей Чанъаня заняты борьбой за выживание. Квартиры делятся в буквальном смысле слова на клетушки, поставленные друг на друга, и места в каждой достаточно только для того, чтобы в ней мог спать один человек, а цены при этом астрономические. В квартире размером с нашу у Стены могут разместиться двенадцать человек, совместно пользующихся одной кухней и одной ванной.
Такова плата за право жить в самом безопасном месте Хуася. Шесть миллионов человек борются за это право — почти пятая часть населения страны. Город носит название «Долгий Мир» не просто так. Пусть его жителям и приходится тяжело работать, оплачивая жилье, зато они могут даже не думать о хундунах.
Мои восторги вянут. Мне внезапно вспоминается, что это вовсе не вершина человеческих достижений, а только часть того, что нам удалось восстановить. У меня дыхание заходится, когда я пытаюсь вообразить себе мир людей до вторжения хундунов два тысячелетия назад. Тогдашние здания, должно быть, возносились намного выше нынешних. Эту технологию даже боги не смогли сохранить. Тысячи и тысячи лет истории, которая потеряна для человечества…
И при этом нас с Шиминем бросили захватчикам, как мусор! Ярость охватывает меня с новой силой.
Ичжи указывает на Дворец Мудрецов, когда тот появляется в поле зрения. Это целый комплекс дворцов и храмов, увенчанных крышами с приподнятыми углами. Здесь, на склонах гор, господствующих над городом, размещается правительство Хуася. Я внутренне закипаю. Вот бы спуститься туда и потребовать прямой аудиенции у Председателя Куна! Но его новый указ ясен: он и Мудрецы одобрят план контрнаступления только в том случае, если все высокопоставленные стратеги Суй-Тан согласятся, что игра стоит свеч.
Вроде бы разумно, учитывая риски, но пример Ань Лушаня показывает, что далеко не каждое облеченное властью лицо действует из соображений всеобщего блага.
Отлично. Тогда нам ничего не остается, кроме как тоже прибегнуть к сомнительным средствам.
Хватит уже нам с Шиминем просить прощения за то, что мы такие, какие есть.
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Планолет приземляется на площадку усадьбы Гао — еще одного горного комплекса, по своей архитектуре подозрительно похожего на Дворец Мудрецов. Хотя, могу побиться об заклад, у Мудрецов не ревет музыка из динамиков и не мельтешат огни стробоскопов.
Как только люк планолета отъезжает в сторону, я делаю первый свой глоток городского воздуха, довольно загазованного, и с ним на меня накатывает безумие празднества. Сквозь глухой электронный ритм, биением сердца отдающийся в горах, прорываются отдаленные голоса и смех. По словам Ичжи, сегодня вечером здесь собрались все сливки общества Чанъаня, чтобы поглазеть на нас.
Служанки высыпают на площадку, их разноцветные шелковые халаты развеваются в порывах ветра от лопастей. «Ушаойе», — в унисон говорят они, поеживаясь. «Пятый Молодой Господин».
Сняв наушники, Ичжи со скромной улыбкой кланяется в ответ. Его мать тоже была служанкой, которую Гао Цю обрюхатил и забыл — вплоть до того дня, когда приказал запороть ее насмерть за то, что не улыбалась с должным энтузиазмом во время банкета в честь Мудрецов.
Меня тошнит от всех этих доказательств его непререкаемой власти. И вот к такому человеку приходится обращаться, чтобы достигнуть желаемого!
Такие, как он, правят миром.
Одна из служанок подкатывает к нам инвалидное кресло. С моими ранениями опасно ходить на собственных ногах. Шиминь поднимает руки, готовый подхватить меня, и приходится принять его помощь. Ичжи спрыгивает на площадку, чтобы взять кресло у служанки.
Во мне змеей свивается досада. Парни поступают так не из злого умысла, не потому, что хотят от меня чего-то, и не для того, чтобы прочнее привязать меня к себе. Зная это, я не сопротивляюсь и не возражаю. Но мне невыносимо, что мир упорно лишает меня возможности делать что-то самой. Мне ненавистна мысль, что я не могу обойтись без Ичжи и Шиминя, хотя одного из них я люблю, а другой мой необходимый партнер. В самом деле, разве я могу называть себя сильной женщиной, если все время прибегаю к помощи двух парней?
Но что остается делать? Отдалиться от них и упрямо поковылять навстречу собственной гибели? Ну выберу я гордое одиночество — от этого моя смерть не станет более благородной и возвышенной.
Я устраиваюсь в инвалидном кресле, разбираюсь, как им управлять с помощью пульта. Потом служанки провожают нас во двор, окруженный многоярусными зданиями. Я видела дворец Гао раньше на фотографиях, и тем не менее я поражена. Он скорее похож на небольшой город, чем на фамильный замок.
Ветерок обвевает мое лицо, донося запах водорослей, что живо напоминает о рисовых террасах. Запах исходит от круглого пруда с лилиями, подсвеченного изнутри постоянно меняющими цвет огнями и разделенного пополам извилистой каменной дорожкой, отчего пруд выглядит как символ инь-ян. К счастью, участники празднества не толпятся непосредственно перед нами — они собрались на балконах, обегающих здания. Алые колонны на каждом этаже подпирают изогнутые черепичные навесы. С застрех свисают гирлянды традиционных красных лампионов, сквозь бумажные окна и открытые двери пульсирует неоновый свет, вспышками подсвечивая толпы гостей. Музыка глухо бьет в квадрат звездного неба над двором.
К моему изумлению, некоторые гости красуются в дух-доспехах, прикрепленных на плечах, руках и иногда на груди.
А я-то думала, что только пилотам разрешено пользоваться дух-металлом, причем с большими ограничениями. Нам с Шиминем запретили брать в эту поездку доспехи. Но, видимо, богачам закон не писан. Впрочем, опасности нет, поскольку их духовное давление ничтожно, его хватает лишь на то, чтобы слабенько пульсировать своим ци в такт музыке.
При нашем приближении голоса умолкают. Вспышки камер сверкают по-прежнему, однако весьма оживленная до этого момента вечеринка замирает.
Все таращатся на нас. Неоновые лучи мелькают на неуверенных лицах мужчин и полуприкрытых вуалями лицах женщин.
Я тоже останавливаюсь, не зная, что делать. Очередной порыв ветра доносит до нас резкий запах алкоголя.
Пальцы Шиминя впиваются в мое плечо. Я не реагирую.
— Добро пожаловать! — гремит в динамиках голос с хрипотцой.
Ищу глазами источник звука и нахожу его на третьем, самом высоком ярусе строения на противоположной стороне двора.
— Добро пожаловать, мои почетные гости Ли Шиминь, Железный Демон, и У Цзэтянь, Железная Вдова! — Гао Цю раскидывает руки в стороны. В сиянии открытых позади него двойных дверей нам виден лишь его силуэт. В пучке волос торчит бронзовый гребень высотой с голову. Широкие рукава свисают с рук, образуя острые углы. По обе стороны от него, словно послушные куклы, стоят в ряд служанки, волосы на их склоненных головах заплетены в две косички, сложенные петлями, как у маленьких девочек.
Гости разражаются приветствиями, а меня скручивает отвращение.
— Отец. — Ичжи складывает ладони вместе и кланяется, тем самым напоминая, что мне следует сделать то же самое.
– Гао-цзун! — произносим мы с Шиминем. Это означает «Великий босс Гао». Хотя шум стоит такой, что вряд ли он нас слышит.
— Благодарю за вашу службу, пилоты! — говорит он.
— Благодарим за вашу службу! — заплетающимися языками, но с поразительной синхронностью подхватывают гости, сразу становясь дружелюбными, ведь раз Гао Цю так сказал, значит, им тоже можно. Фигуры в брендовой одежде, опершись друг о друга или о балконные перила, поднимают бронзовые бокалы. Знатные дамы, которые, как я слышала, не могут показывать свои лица на публике, потягивают спиртное через металлические соломинки, заводя их под полупрозрачные вуали, закрепленные на ушах вычурными бронзовыми застежками.
— Мой сын — герой! Баофэн Шаойе!
— Баофэн Шаойе!
«Молодой Повелитель Грозы». Похоже, Ичжи больше не будет именоваться «Пятым Молодым Господином». Его широко распахнутые глаза сияют в льющемся из пруда свете, он теребит края рукавов.
Гао Цю быстро сообразил, какой звездный потенциал скрывается в Ичжи, после того что тот сделал. Одна его потрясающая фотография стала вирусной. Снятая одновременно со вспышкой молнии, она запечатлела Ичжи как раз в тот момент, когда он приложил ладонь к клюву Красной Птицы: волосы треплет буря, мокрый рукав задрался до локтя, глаза и меридианы ци полыхают золотом. Отважный молодой человек стоит на вершине самого могучего бастиона страны и отдает свою силу гигантскому металлическому монстру — самой светлой надежде Хуася.
Гао Цю тут же публично признал Ичжи своим сыном, даже послал ему в подарок халаты, расшитые золотыми молниями вместо более привычных Ичжи мотивов бамбука.
— Вы сможете пообщаться с моими почетными гостями сразу же после того, как мы с ними кое-что обсудим, — объявляет Гао Цю участникам вечеринки. — А пока наслаждайтесь лучшими в Хуася угощением и напитками!
Еще один залп раздирающих глотку криков восторга. Кто-то поджигает батарею петард. Мои барабанные перепонки едва не лопаются, двор наполняется дымом. Ракеты со свистом улетают в ночь и взрываются между звезд, будто ядра хундунов.
Служанки провожают нас по извилистому мостику через пруд. Я включаю моторчик своей коляски, но Ичжи хватается сзади за рукоятки.
Он не осмеливается что-либо сказать, но я читаю тревогу в его глазах. Они говорят: «Остерегайся моего отца».

Глава 30. Договор

У меня не было иллюзий относительно мотивов Гао Цю. В отличие от стратегов из Центрального штаба, он помогает нам отнюдь не из горячего стремления к справедливости. Он рассчитывает лоббировать нас только затем, чтобы нажиться на нашей славе. Полагаю, вытаскивая нас из приграничья, он потратил немалую сумму, потому что он заявляет нам: с этого момента, чтобы подтолкнуть командование и Мудрецов к одобрению плана контрнаступления, он будет использовать только ту прибыль, которую мы ему принесем. Он не потратит больше ни единого юаня из своего состояния на новые взятки.
Существуют, правда, ключевые игроки, такие как Ань Лушань, которых не купишь ни за какие деньги, но ведь ни для кого не секрет, что связи Гао Цю простираются в глубины преступного мира. Уверена, он владеет и более действенными инструментами убеждения, чем деньги.
Наверно, за пользование этими средствами нужно заплатить определенную цену. Мы с Шиминем должны преодолеть некий порог, чтобы Гао пустил в ход свои самые сомнительные связи. Нам придется доказать ему, что мы достойны такого риска. Чтобы заработать для него как можно больше денег, мы должны отдать ему на откуп все, что касается переделки нашего имиджа.
— Я вижу в вас огромный звездный потенциал, — говорит он, крутя в пальцах длинную палочку для еды с золотыми кончиками. Он сидит напротив нас за круглым столом, уставленным разноцветными яствами, от которых поднимается пар. Большинство блюд я не узнаю. Мягкое медовое сияние, льющееся из-за резных деревянных панелей его личной столовой, освещает лицо Гао.
У меня спину сводит от напряжения, потому что во всем облике Гао Цю я угадываю черты Ичжи. Те же интонации в голосе, только ставшие глубже с возрастом. Те же тонкие черты лица, лишь черная с проседью борода чуть-чуть его огрубляет. Нетрудно представить, как Ичжи становится этим человеком, или, наоборот, вообразить, что этот человек когда-то был заботлив и добр, как Ичжи. И оттого смотреть на Гао Цю особенно страшно.
Этот мир способен превратить в чудовище кого угодно.
— Ли Шиминь. — Гао ставит локоть на золотую скатерть и указывает на моего партнера. Дизайнерское черное одеяние магната сияет блеском тончайшей кожи. — Нам, в общем, не понадобятся особые ухищрения, чтобы создать тебе нужный имидж. Ты и так плохиш из плохишей. Альфа-самец в наивысшем проявлении. Живешь по собственным законам, тебе наплевать, что о тебе думают люди, — и это делает тебя неотразимым. Мужчины хотят быть тобой, женщины хотят быть с тобой.
— Угу, — роняет Шиминь. — Ладно…
Он не смотрит ни на меня, ни на Гао Цю, ни даже на предварительный контракт, лежащий на столе перед нами. Он не сводит глаз с блистающего хрустального графина со спиртным на вращающемся сервировочном столике. Я сжимаю его запястье под столом — оно дрожит от напряжения.
Невеселый смех умирает в моей груди, не прозвучав. Но люди, безусловно, купятся на такой образ. Они воспримут только поверхностный блеск его истинной силы.
Теперь Гао Цю наставляет палец на меня.
— У Цзэтянь. — Он произносит мое имя, будто пробует интригующее новое блюдо. — О да, У Цзэтянь! Вылетела из ниоткуда, как петарда, и сразила этого паршивца Ян Гуана. Фантастический дебют, кстати говоря. Никак не могу выбросить этот момент из головы. «Добро пожаловать в ночной кошмар!» — рычит он, передразнивая меня.
Айя. Почему-то сейчас мне неловко вспоминать о тогдашнем своем вопле на камеры десятка видеодронов.
— А это не было чересчур?..
— Ну что вы, пилот У, люди обожают, когда «чересчур». От пилотов всегда ожидают чего-нибудь эдакого — вот почему из них получаются столь потрясающие знаменитости. По сути, я бы зацепился за слух о лисице-оборотне, вот что стоит раскручивать! Вы — таинственная лисица. Роковая женщина. — Гао Цю пронзает меня взглядом своих завораживающе красивых кошачьих глаз. По его лицу скользят тени от трех золотистых фонариков, висящих над столом. — Женщины будут ненавидеть вас за то, что вы ведете себя с такой властной уверенностью, которой они тоже хотели бы обладать. Мужчины будут ненавидеть вас за то, что вы кружите им головы и увлекаете их туда, куда, как они знают, им не следовало бы идти. Но ненависть будет жечь их с такой силой, что они не смогут отвести от вас взгляд или прекратить говорить о вас. Вы с Шиминем станете самой влиятельной парой Хуася. Вы плохие ребята, но вы плохие самым лучшим образом. — Он разводит руки в стороны, словно предлагая нам что-то невидимое. — Ну, как вам?
Мне не по себе, до того его соображения похожи на мои.
Шиминь задумчиво прикладывает палец к губам, но тут же посылает мне панический взгляд. Под столом он освобождает свою руку из моей, чтобы тут же зажать в ней мои пальцы. Жилы на его шее напрягаются от страшных усилий — он изо всех сил старается не бросать взгляды на графин с выпивкой.
Его послание мне ясно. Сейчас он не в состоянии мыслить здраво. Он согласится с любым моим решением.
— Мы в игре, — говорю я.
— Отлично! — Губы Гао Цю растягиваются в широчайшей улыбке, на одной щеке играет ямочка, в точности как у Ичжи, отчего меня опять прохватывает озноб.
Мы с Шиминем скрепляем контракт отпечатками своих пальцев. Моя рука дрожит так же, как и его, но документ, по сути, пустая формальность. Гао Цю слишком влиятелен, наш статус тоже уникален. Если нас не устроит что-то в его поведении или его что-то не устроит в нашем, то все эти юридические формальности не сыграют никакой роли.
— Итак, договор подписан! — Гао Цю хлопает в ладоши. — Выпьем в ознаменование, что ли?
Нас с Шиминем клинит. Служанка поворачивает сервировочный столик так, чтобы графин оказался под рукой, и вынимает хрустальную пробку.
Я выпрямляюсь в своем кресле на колесах, сверкаю извиняющейся улыбкой.
— Ах, мы бы с удовольствием, но… — Бросаю взгляд на Шиминя. — Дорогой, кажется, доктора говорили, что тебе не следует больше пить, потому что это повредит восстановлению твоего ци, не правда ли?
Памятуя, что сталось с матерью Ичжи, я должна изобразить тот тип женственности, который нравится Гао Цю. Одной только услужливости недостаточно, женщина должна еще показать, что она счастлива пресмыкаться.
— Ерунда! — Гао Цю хватает бронзовый бокал, в который служанка наливает напиток. — Тут же одна капля! Какой от нее вред?
Шиминь начинает что-то говорить, но служанка уже направляется к нам с графином в руке. Свет фонарей кружит в резном хрустале.
— Одна капля может переполнить чашу. — Мое внимание мечется от Шиминя к Гао Цю и обратно. Намертво приклеиваю улыбку к губам. — Я просто не уверена, что это хорошая мысль.
Служанка наливает сверкающий, булькающий напиток в бокал, стоящий напротив Шиминя. Запах алкоголя ударяет мне в нос, я задыхаюсь. Но на Шиминя этот запах действует бесконечно хуже.
Вижу по глазам, что туго натянутый поводок его воли лопнул. С его лица спадает напряжение.
— Нет, это ничего. Всего один бокал…
Мои пальцы, словно когти, впиваются в узкий рукав его униформы.
— Но доктора…
Он вырывает руку, стараясь не глядеть на меня.
— Всего один раз!
Служанка наполняет и мой бокал.
— Вот и прекрасно! — Гао Цю встает, стул со скрипом отъезжает по лакированному полу. Он поднимает бокал. — За наше плодотворное сотрудничество!
Шиминь повторяет его жест.
Я делаю то же самое, но — какое несчастье! — задеваю его локоть. Пойло выплескивается на золотую скатерть. Я ахаю как от напускной, так и от реальной боли.
— Ах, прости, дорогой, мои раны…
— Ничего, пилот У, — говорит Гао Цю, однако голос его становится вязким, словно липкая грязь, а лицо мрачнеет. — Не вставайте, ни к чему.
Он вперяет злой взгляд в служанку и указывает ей на беспорядок. Та торопится за свежими скатертями. Я закусываю губу.
— Кажется, сама Вселенная предостерегает тебя, дорогой. — Я снова сжимаю руку Шиминя. — Тебе надо заботиться о восстановлении ци. Было бы жаль, если бы из-за этого что-то пошло не так в следующей битве. Гао-цзун, я с удовольствием выпью за нас обоих.
— Ладно. — Гао Цю медленно подмигивает мне. — Если уж Вселенная предостерегает…
О небо. Я вызвала его неудовольствие.
Остается надеяться, что барыш, который я ему принесу, сотрет этот эпизод из его памяти.
Я забираю у Шиминя наполовину пустой бокал, чтобы тот больше не притягивал к себе все его внимание. Доливаю бокал доверху и поднимаю его, глядя на Гао Цю.
— Приятно вести с вами дела, Гао-цзун.
Прикасаюсь губами к краю бокала и делаю глоток. Впервые в жизни я пробую алкоголь, и он обжигает мне горло, словно жидкое пламя, такое же едкое, как и его запах. Закашливаюсь, но принуждаю себя выпить всё до дна.
— Да. Очень приятно. — Гао Цю делает то же самое.
Шиминь неловко опускается на сиденье. Я хватаю собственный бокал, задерживаю дыхание и вливаю в себя содержимое.
Не представляю, как Шиминь пил бутылку за бутылкой этой гадости каждый день. Неудивительно, что его ци-доминанта — Огонь.
— Что ж, с вами, пилот Ли, мы дела закончили. — Гао Цю указывает на свой браслет. — Меня тут гости донимают, куда вы подевались. Ступайте, присоединяйтесь к празднику. Вас там уже заждались.
Шиминь переводит вопросительный взгляд с меня на Гао и обратно, хотя глаза его по-прежнему расфокусированы.
— Нам с пилотом У предстоит еще кое-что обсудить. В Чанъане у меня есть жилье, сдаваемое в аренду, — на случай, если ей захочется переселить свою семью. — Гао Цю произносит это слово с нажимом, словно издевку. — Не думаю, что вам эта тема придется по вкусу, ведь верно?
Глаза Шиминя становятся огромными, мои тоже.
— Ну давайте же, идите повеселитесь. — Гао Цю сверкает слишком лучезарной улыбкой.
Мой страх нарастает. Я смотрю на Шиминя так, будто хочу задержать его взглядом, но Гао Цю, похоже, не оставил нам выбора. Если нам нужна поддержка «великого босса», придется его слушаться.
Я опускаю глаза.
— Благодарю вас, Гао-цзун, — бормочет Шиминь после удушающей паузы. Он снова поднимается со стула и отвешивает легкий поклон. Затем я слышу его удаляющиеся шаги.
Не готовая остаться с Гао Цю один на один, я провожаю Шиминя взглядом. Голова раскалывается. В груди жжет. Даже воздух, который я выдыхаю, огнеопасен. Как бы мне хотелось, чтобы это мгновение в преддверии ада растянулось на целую вечность! Но Шиминь выходит из комнаты, и мне приходится вернуться в настоящее.
Под холодным взглядом Гао Цю я моментально застываю.
— Да ты и правда опасная девочка, пилот У, — врастяжку произносит он, и тон у него теперь совершенно иной. — Куда опаснее, чем я полагал. Угождаешь самолюбию своего парня, в то же время принимая за него все решения? Какая хитрюга.
— Я только хотела поддержать своего партнера, — торопливо отвечаю я. — Он — мое небо и моя земля.
— Вот как? — Гао Цю чуть-чуть наклоняет голову. — А как же мой героический сын? Он тебе кто?
Меня сводит судорога. Изо рта сами собой вылетают слова:
— Студент-стратег Гао и в самом деле оказал огромную помощь, когда мой партнер…
— Кончай прикидываться! — Голос Гао Цю хлещет через стол, словно плеть. — Я знаю все про тебя и моего сына. Еще когда вы были в горах.
Я забываю, как дышать.
Его взгляд становится еще холоднее, еще мрачнее.
— Я вовсе не такой беспечный папаша, как ты воображаешь, пилот У. Мой пятый сын не из тех, кто влюбляется. Интересно, чем ты его околдовала?
— Мы с ним никогда не преступали черту, — умудряюсь выдавить я. Сколько ему известно? Неужели он прицепил на собственного сына «жучка» или что-то в этом роде? И когда?
— Но у тебя ведь длинный список парней, которых ты водишь на поводке, как собачек, да?
Двое парней — длинный список?
Но этот аргумент мне не поможет. Для таких, как Гао Цю, два парня — это уже перебор.
— Я… я все еще девственница, — выпаливаю я единственное, что приходит в голову. — Честно! Велите какой-нибудь тетушке проверить.
Волна удивления проходит по лицу Гао. Во мне зарождается надежда, что он, может быть, отступится и даст мне уйти, но его черты снова твердеют, а оскал становится еще более злобным.
Он снова встает, стул скребет пол так, что в ушах режет. Как бы мне хотелось в этот момент укатить отсюда без оглядки, но Гао Цю уже потратил огромные деньги на то, чтобы увезти меня и Шиминя от Великой стены. Если я не буду делать, что он хочет, не сомневаюсь — он пополнит собой ряды моих врагов. Этого я не могу себе позволить.
Он медленно обходит стол и приближается ко мне. Его рука намертво вцепляется в мое плечо. Он наклоняется и цедит мне прямо в ухо:
— Если ты не врешь нагло в глаза, тогда дела намного, намного хуже!
— Почему? — вскрикиваю я. Я слишком напугана, чтобы смотреть на него. Я лишь слышу голос Ичжи — исковерканный, словно исходящий из восемнадцатого круга ада.
— Почему? Неужели не соображаешь? Тебе не знакома концепция «взяла что-то — расплатись»? Тогда у тебя реально большие проблемы, пилот У.
— Но они сами не хотели… — Мое тело содрогается при каждом вдохе. Его пальцы так жгут сквозь пилотскую униформу, что мне хочется оттяпать себе плечо и сбежать.
— Все. Парни. Этого. Хотят. — Жар его насыщенного алкоголем дыхания змеится мне в ухо. — Я же вижу, как они со всех ног кидаются исполнять любой твой каприз. Если ты и правда не намерена трахаться с ними, нельзя, чтобы они поняли, что ты попросту водишь их за нос.
Неужели он намекает на то, как Ичжи и Шиминь помогали мне выйти из планолета? Вот, значит, во что вылилась их помощь?
«Не говори за них! — хочется крикнуть мне. — Они не такие, как ты!»
И тут меня охватывает ужас. Зачем на самом деле он меня задержал?!
Я поднимаю затравленный взгляд на служанку. Та, потупив глаза, стоит между двумя картинами-свитками, висящими на тускло освещенной стене. Ее присутствие — единственное, что сохраняет неопределенность ситуации.
Но ведь она же не сможет остановить Гао Цю, если тот решит…
Тут мой мозг замерзает окончательно. Я не могу думать, не могу говорить.
«На помощь!» — внутренне кричу я, обращаясь непонятно к кому. К Шиминю? К Ичжи? Не знаю. Я не знаю!
— Видишь ли, пилот У, бизнес основывается на взаимно полезном обмене: если берешь что-то, то должен соответствующее количество отдать. Это очень важный принцип. Мне необходимо удостовериться, что ты это понимаешь. И не думай, что тебе хватит ума отвертеться от выполнения своей части договора! — Гао Цю заходит за спинку моего кресла и стискивает теперь оба моих плеча. — Поэтому, чтобы мы могли доверять друг другу, я ставлю условие: сними с себя всю одежду и прочитай контракт на камеру. В голом виде.
У моего мира проваливается фундамент. Кажется, я бесконечно падаю в бездонную пропасть. Руки рефлекторно сгибаются, стремясь почерпнуть силу из дух-доспехов. Но их нет. У меня ничего нет.
— Я… я не очень хорошо читаю, — лепечу я еле слышно.
— Читать могу я, а ты будешь повторять.
Слезы жгут мне глаза, словно кислота. Горло набухает так, что глотка перекрывается. Я напрягаюсь, но это приводит лишь к тому, что пальцы Гао сильнее впиваются в мои плечи.
— Гао-цзун… За что вы так ненавидите женщин?
Следует короткая пауза, а потом он разражается громовым хохотом. Звук ударяет мне в затылок, будто в гонг, встряхивая кресло.
— Ненавижу женщин? Не смеши меня! Мир не смог бы функционировать без женщин. Кто вынашивал бы нам детей, готовил еду, шил нам одежду, грел нашу постель и так далее до бесконечности? Я тебя умоляю. — Он наклоняется так, чтобы я боковым зрением видела его лицо. Кошачьи глаза превращаются в щелки. — Никто в этом мире не ненавидит женщин… в общем смысле. Ненавидят только тех, кто не хочет слушаться. Кто думает, что они могут нарушать правила и им за это ничего не будет. Ну что, пилот У, ты одна из таких?
— Мое тело… — Я не оставляю попыток. — В меня стреляли. Сейчас это не слишком приятное зрелище.
— Я здесь не затем, чтобы тобой любоваться, — отрезает он.
Холодный пот покрывает мою кожу под униформой. Здесь речь о контроле. Ни о чем другом, только о контроле.
— Хотя, конечно, это твой выбор, — добавляет он, отпускает мои плечи и возвращается на свою сторону стола, везя пальцами по скатерти.
Долбаное. Вранье.
Выбор? Как будто у меня есть какой-то выбор! Если я откажусь, Гао использует свои деньги и влияние, чтобы дискредитировать нас с Шиминем. Он просто пытается еще больше унизить меня. Привязать на веревку стыда, потому что я сама это выбрала.
Стыда.
Мой ум цепляется за это слово.
А разве это так уж стыдно? Ну будет у него мое видео… как он сказал? — в голом виде. Ха, подумаешь, какой ужас! Как будто я не была голой, когда родилась.
В голове у меня проясняется. Я вытаскиваю себя из бесконечной ямы стыда, куда мои родичи вколачивали меня всю жизнь. Внезапно нынешний сценарий превращается в комедию.
Этот глупец пытается застыдить меня моим же собственным телом!
Ладно, знаете что? У меня отличное тело. Пусть рассматривает его, как ему угодно, под любым углом, но он не сможет шантажировать меня этим видео, потому что мне плевать, если он его опубликует.
Стыд и унижение — эмоции, которые мы берем на себя добровольно. Поэтому отныне и навсегда я отказываюсь их испытывать.
Впрочем, не заблуждайтесь. Этот человек мертв. Как только мы с Шиминем отвоюем Чжоу и пожнем свой урожай славы, я вернусь сюда и разделаюсь с Гао Цю так, что от него останутся лишь кровавые ошметки. Ему пока невдомек, что ради своей цели я пойду на что угодно, — и в этом мое преимущество.
Нет, это не его победа. Это моя временная милость.
Фантазируя о том, как сдеру с Гао кожу заживо, когда он станет не нужен, я расстегиваю молнию своего пилотского плаща.

Глава 31. Плохой пример для детей

На следующее утро мы с Шиминем проводим свою первую студийную фотосессию. Снимки пойдут в эфир в лучшее время, когда трафик достигает своего пика, — к ужину.
Из какого-то болезненного любопытства мы рассматриваем их, склонившись над планшетом, подаренным Гао Цю. На этом же планшете хранится наша копия контракта. Первое прохладное дуновение подступающей ночи окутывает беседку, в которой мы сидим, шевелит ветками ивы, нависающими над ее остроконечной крышей. Вокруг беседки плещется пруд, изолирующий ее от других построек усадьбы Гао. Лучи заходящего солнца растекаются по воде оранжево-золотой дорожкой.
Хотя я и не корю Шиминя за то, что случилось на встрече с Гао, я недовольна. Хорошо хоть он не облажался, когда мы предстали перед камерами.
Это абсолютно новый уровень странности — видеть профессионально сделанные изображения самих себя. Гао Цю отлично сыграл на скандальности. Съемочная группа соорудила из моих волос ту же прическу «лисьи ушки», которую я носила, когда убила Ян Гуана, — серебряные шпильки, хрустальные лилии, все такое. И, как будто обычная одежда наложницы недостаточно соблазнительна, на меня напялили абсолютно непристойный наряд: короткое платье с глубоким вырезом и меховой опушкой, сверху обрамлявшей декольте, снизу подчеркивающей мои пышные бедра. Сзади на уровне поясницы прикрепили девять длинных пушистых хвостов.
Шиминя одели в длинный кожаный плащ с узкими рукавами. На плечах перья цвета пылающих углей; такие же перья обрамляли глубокий узкий вырез на его груди, открывавший полосу покрытой шрамами кожи. Если не считать отсутствующих очков, во внешности Шиминя появилось одно большое отличие от его обычного вида: хотя ошейник с эмблемой армии, Желтым Драконом, по-прежнему охватывал его шею, цепь на нем уже не болталась.
Зато она появилась у меня.
На первой фотографии я сижу на полу, томно изогнувшись и подобрав под себя ноги, перед затейливым бронзовым креслом. Фон — угольно-черный. Шиминь, развалившись в кресле, с небрежным видом натягивает мою цепь, как будто я его домашнее животное. И в то же время я смотрю в камеру глазами, заряженными испепеляющим ци, — как будто все это часть моего злого умысла.
«Внешне это будет выглядеть так, будто ты его рабыня, но зрители не смогут отделаться от мысли: кто же здесь, собственно, хозяин положения?» — разъяснял мне Гао Цю, режиссируя этот снимок.
Должно быть, его вдохновило мое поведение на вчерашней встрече. Стараюсь уверить себя, что уже переступила через все это издевательство, однако ярость кипит во мне с прежней силой.
Не стану отрицать, этот человек знает, как зацепить публику. Каждое фото разит наповал. Помню весь процесс съемок: нашу неуклюжесть, ослепительный свет, боль, когда ассистент дергает меня, придавая нужную позу, — но результат… он словно привет из иного мира. Двое неземных существ, двое неприкасаемых раззадоривают Хуася плотской интригой.
— Извини, — вырывается у Шиминя, когда мы доходим до особо пикантной картинки: он стоит позади меня, туго натягивая мою цепь.
Во время съемок этой сцены я испытывала такое отвращение, что еле-еле справилась с требованием Гао Цю состроить сладострастную мину. Однако сейчас, глядя на снимки, я вижу, насколько они противоречат нашим с Шиминем реальным отношениям, и мне просто хочется ржать.
— Да ладно тебе! — Я указываю на его лицо на снимке. А оно выглядит по-настоящему круто: благодаря дымчатым теням на веках глаза пылают зарядом ци еще ярче, чем в жизни. — Только погляди на себя! Ты же просто супер!
Его лицо кривится.
— Ну вот честно, тебе не противно делать такие фото?
— Послушай. — Я испускаю глубокий вздох, затем криво усмехаюсь. — Это ведь не мы. Это два персонажа, которых мы изображаем. Разве это не весело — убедить людей, чтобы они поверили полностью сфабрикованной версии правды?
— Ты хочешь сказать, мы им лжем.
— Предпочитаю называть это «рассказываем сказку», мой драгоценный. — Я поглаживаю его по щеке, врубая флюиды лисы-соблазнительницы. — Сказку про Железную Вдову и Железного Демона, которые укрощают друг друга. Доказывают свою ценность для общества в битве за потерянную провинцию. Превращаются из злодеев в героев. Что это, если не первая страница?
Проходит несколько биений сердца. Он смотрит на меня не отрываясь, выражение его лица непроницаемо.
Моя напускная бравада меркнет, реальность возвращается вместе с ознобом от налетающего на беседку прохладного ветра.
Я отвожу ладонь от его лица и возвращаюсь к планшету.
— А теперь держись. Переходим к комментариям.
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Публика взорвалась мгновенно. Наши откровенные одежки! Наши провокационные позы! Наша репутация убийц! Наша бесстыдная самоуверенность, несмотря ни на что!
Мы — плохой пример для детей.
Но наряду с этим публика вскипела и ошеломленным восторгом, по силе равным негодованию. Противоречивые отзывы лишь привлекли внимание и вылились в большее количество просмотров. Каждому не терпится увидеть снимки собственными глазами. На форумах разгораются споры о том, компенсируют ли убитые нами хундуны гибель убитых нами же людей и действительно ли мы способны освободить Чжоу. Сама возможность этого — надежда — загорается, как сверхновая звезда, в блеске соперничающая с солнцем, но многих бесит, что освобождение зависит от нас с Шиминем.
Полемичные посты выглядят спонтанными, не подготовленными заранее, но некоторые из них, безусловно, написаны прислужниками Гао Цю, чтобы вырубить для нас как можно больше места в умах обычных читателей. Невозможно сказать, какие из этих споров настоящие, а какие втайне ведут волки, загоняющие овец куда надо.
Даже Ичжи становится участником действа. Придя с Шиминем на ужин в столовую, я устанавливаю на столе планшет, собираясь посмотреть ток-шоу с участием Ичжи.
Камера усиливает обаяние его скромности. Богатенький шаойе[16], достаточно храбрый, чтобы прикоснуться к хризалиде класса «Король» во время грозы, но болезненно вежливый в реальной жизни, даже немного застенчивый.
Наступает момент, когда Ичжи погружается в рассказ о том, как изменилась его жизнь после перемещения из Чанъаня в район Великой стены, и тут в студию позади него входит человек в костюме хундуна и хлопает его по плечу. Ичжи издает уморительный визг, все в студии падают от хохота, включая и его самого, и тогда он раскрывается заметно больше. Вы никогда не догадались бы, что он соучастник интриги, призванной реализовать планы контрнаступления, что он готов рискнуть судьбой двух провинций ради спасения наших с Шиминем жизней.
И наконец ведущий бросает бомбу:
— А что вы думаете о пилотах Красной Птицы?
Скорее всего, Гао Цю заплатил ему за вброс. Публика издает протяжное «ооооооохх».
— Думаю, единственное, что имеет значение, — это хватит ли им сил победить хундунов, — отвечает Ичжи после нескольких секунд фальшивого раздумья. Он смотрит прямо в камеру. — Хватит. Если они готовы рискнуть жизнью ради человечества, то мне безразлично, кто они, что они и что натворили в прошлом. Я с радостью снова поделюсь с ними своим ци, когда бы оно им ни понадобилось.
Публика взрывается восторженными криками, а я воображаю невидимый прилив денег и власти, медленно наползающий на всех, кто пытается убить нас с Шиминем.
— Ну как, этого достаточно? — посылаю я голосовое сообщение Гао Цю по своему новому браслету.
Через пару секунд слышится короткое «бип» — пришел ответ. Я стукаю пальцем по браслету, чтобы прослушать его, и тотчас динамики взрываются громовым хохотом:
— Даже не близко, пилот У!
Ох, плохо дело. Эти сочные фотографии, возможно, и наделали шуму, но если повторить прием, то такого шока он уже не вызовет. Мы исчезнем из топа обсуждений, если не учиним нечто сногсшибательное.
«Думай!» — командую я себе, терзая ногтями скатерть. Как можно повысить интерес публики, причем в кратчайший срок?
Яркое воспоминание вспыхивает в голове.
Семь лет назад. Я, Старшая и абсолютно все девчонки нашей деревни смотрим Коронацию Пары на самом большом экране, временно установленном в нашей деревне. Коронация Дугу Цьело и Ян Цзяня, ей было тогда тринадцать, ему четырнадцать. Тот факт, что они были первыми Железным Принцем и Принцессой, дебютировавшими в качестве сложившейся четы, — Ян Цзянь никогда не держал наложниц — делал их церемонию особенной. За несколько недель, предшествующих событию, народ дошел до высшего градуса одержимости; все обсуждали, как будут выглядеть корона и доспехи Белого Тигра и как великолепно они будут смотреться на Цьело.
И вот наконец прямая трансляция началась, и мы все ахнули, когда она взошла на подиум в платье с длинным шлейфом из струящегося полупрозрачного шелка, идеально гармонирующего с ее упругими белыми доспехами. Драгоценные кристаллы усеивали ее затянутое в серебряную сетку тело — казалось, они с нее капали.
Но что мне, одиннадцатилетней девочке, запомнилось особенно ярко, так это нескрываемое, темное удовлетворение в глазах Цьело, когда Ян Цзянь увенчал ее голову жемчужной диадемой. На короне были не только ожидаемые стилизованные тигриные уши — понизу ее украшал ряд острых зубов. Длинные клыки спускались на виски Цьело.
— Эй, Шиминь! — говорю я ему. — Как ты смотришь на то, чтобы переплюнуть коронацию Дугу Цьело и Ян Цзяня?

Глава 32. Несмотря на все их усилия

Гао Цю, выслушав мою идею о Коронации Пары, впадает в экстаз. Я звоню Сыма И с просьбой убедить Центральный штаб разрешить церемонию. Мои аргументы: власти противоречат сами себе, постоянно отказывая нам в почестях и одновременно утверждая, что нам можно доверить рискованную операцию контрнаступления. Сыма И обещает сделать все от него зависящее.
С чувством облегчения, что наконец-то дела двинулись в сторону, противоположную смертному приговору, я сижу в покоях Ичжи и жду его возвращения.
Гул моторов, шум людских толп и насыщенный гарью воздух поднимаются вверх по горе из долины земных звезд, называемой Чанъанем, и вплывают в комнату через балкон. Слабые фонарики из резного темного дерева висят над абсурдно огромной кроватью. Комната Ичжи больше, чем вся наша квартира у Стены. Впервые я исследовала эти покои в стельку пьяная после встречи с Гао Цю накануне вечером. Здесь есть боковая комната, целиком посвященная роскошным шелковым халатам, о которые я, не в силах остановиться, терлась пылающими щеками. Еще здесь есть специальный холодильник для косметики — над ним я потешалась не меньше десяти минут. Сверкающая туалетная комната поразила меня резной хрустальной ванной и горячей водой, доступной в любое время суток. Еще одна прилегающая комната заставлена стеклянными полками с фигурками хризалид. Ичжи застенчиво признался, что никогда не упоминал о них из боязни обидеть меня.
И чего он так беспокоился, непонятно. Я никогда ничего не имела против самих хризалид. Я ведь за то, чтобы люди уничтожили хундунов и положили конец этому кошмару раз и навсегда. Я ненавижу лишь систему пилотирования, которая неизбежно губит девушек ради достижения цели.
Мой блуждающий взгляд задерживается на картине тушью, занимающей всю стену над кроватью. На ней изображены хризалиды и хундуны, идущие в атаку друг на друга. В облаках над ними боги в одеждах из цветной дымки перебирают струны цитр-гуциней.
Такая сцена может существовать только в фантазии. В реальности никто не знает, как выглядят боги, они ни разу никому не помогли в бою. Мы знаем только, что они есть где-то там, вверху; я и Старшая любили наблюдать за мерцающим пятнышком Небесного Двора — он обходит по орбите наши небеса раз в несколько месяцев. И все мы слышали легенды о Нюйве — богине-змее, вылепившей первых людей из глины, о Чи Ю — боге войны, посылающем в бой призраков и демонов, о Чжужуне — боге огня, сражающемся с Гунгуном, богом воды, и о многих других.
Но если эти истории — правда, то возникает законный вопрос: почему боги не воспользуются своей невероятной мощью, чтобы помочь нам в борьбе с хундунами? Как бы искренне мы им ни молились, они безразличны, словно кошки, — им, похоже, нет до нас дела. Все, что они делают, — это сбрасывают вниз загадочные технологические схемы и крупицы знаний, с которыми разбираются наши ученые, но за это боги требуют с нас дань, по большей части дух-металл. Какая странная ирония: стабильные конструкции можно создать только из дух-металла хундунских оболочек. Как только мы пытаемся произвести что-либо из сырых гранул, содержащихся в горных породах, наши изделия неизбежно окисляются в течение нескольких дней. Они годны только на топливо для поездов и планолетов. И, судя по невероятному спросу среди богов на оболочки хундунов, даже они не могут разобраться, как хундуны стабилизируют эти гранулы при репликации. Забавно — ведь это даже не мир хундунов, однако они умеют использовать этот ресурс, а мы нет.
Никто не знает, что боги делают с таким количеством дух-металла, но лучше не задавать вопросов. Мы просто отвозим хундунские оболочки в специально отведенные места недалеко от Великой стены вместе с древесиной, почвой, семенами, различными животными и… девушками. Девушек оставляют закованными в цепи, и о дальнейшей их судьбе ничего не известно — доля более жуткая, чем судьба пилотов-наложниц. Боги прячутся в те моменты, когда люди теоретически могут их увидеть или когда в окрестностях летает хотя бы один видеодрон.
В одном Гао Цю прав: не существует таких прослоек общества, которые не нуждались бы в женщинах. Может быть, нас обесценили именно потому, что мы чрезвычайно ценны? Мир слишком боится потерять над нами контроль, чтобы признать наше истинное достоинство.
Открывается входная дверь.
Я оглядываюсь через плечо. Ичжи входит в залитую лунным светом комнату, его глаза светлеют при виде меня.
С нарастающим воодушевлением устремляюсь к нему на своей инвалидной коляске. Оставшись вчера вечером наедине, мы снова обменялись поцелуями — впервые с тех пор, как я решила улучшить свои партнерские отношения с Шиминем. По настоянию Ичжи дальше поцелуев мы не пошли, поскольку я была слишком пьяна.
Ладно, сегодня я очень даже трезвая.
Приблизившись к Ичжи, я притягиваю его к себе и нежно целую. Его губы так естественно приникают к моим, такие знакомые, родные…
— Знаешь, я мечтал об этом… — шепчет он, чуть оторвавшись от моих губ. Его пальцы гладят мою шею.
— Мечтал? — Я вдыхаю его запах — чистый и теплый аромат цветка, выросшего на солнечной лужайке.
— Э-э… скорее бесконечно фантазировал. — Он тихонько смеется. Накручивает на палец мой локон, взгляд его становится мягким, задумчивым. — Как бы я хотел каждый вечер приходить домой, к тебе, и каждое утро просыпаться рядом с тобой! Только не здесь. Где-нибудь в более тихом месте, например в хижине в диких горах. Где никто нас не потревожит.
Это такая до боли чудесная картина, что нежность в моей душе взмывает до невиданных высот. И тут же разбивается вдребезги, низвергая меня в холод реальности.
— Всегда найдутся люди, которые будут охотиться на нас. — Я отодвигаюсь от него, локон выскальзывает из его пальцев. Мой голос дрожит и срывается. — Мы не можем взять и убежать. Твой отец…
— Знаю, — мягко прерывает меня Ичжи. — Вот почему я и говорю, что это фантазия.
Тепло между нами рассеивается, сменяясь напряжением. Чувство вины давит на меня глыбой льда. У нас нет времени на фантазии. Особенно на фантазии о всяких простых тихих местах.
Прежняя спокойная жизнь не вернется никогда.
— Слушай, Ичжи. Я не могу тебе ничего обещать, — произношу я тихо, но решительно. — Шиминь и я — мы партнеры. Не знаю, что мы должны сделать, чтобы хорошо управлять хризалидой, и мне нельзя оставлять недомолвки, когда на карту поставлено так много. Поэтому скажи честно: тебе больно, когда ты видишь нас вместе?
Лицо Ичжи вспыхивает противоречивыми эмоциями, но быстро разглаживается. С легким вздохом он садится на светлые шелковые простыни своей огромной постели.
— Инстинктивно — да. Я хотел бы оказаться на его месте. Я хотел бы быть твоим пилотом-партнером. Я хотел бы иметь его силу, чтобы защитить тебя.
Внутри меня все сжимается.
— Тогда, я думаю, нам лучше не…
— Но затем я напоминаю себе, что реальных причин для ревности нет. — Взгляд Ичжи снова проясняется, чистый, как правда. Далекие огни Чанъаня блистают в его глазах. — Откуда она, эта ревность, если не от моей неуверенности, от боязни потерять тебя, раз ты должна принадлежать ему? Но это не так, сколько бы людей в это ни верило. Ты ведь не вещь, которую можно взять или отдать, а любовь — это не какой-то ограниченный ресурс, за который следует воевать. Любовь может стать всеохватной, если твое сердце способно открыться. Я имею в виду, если вдуматься, любовь по большей части подпитывается совместимостью. Два человека приносят друг другу счастье просто одной своей близостью. Так что с моей стороны было бы бессмысленно злиться на Шиминя. Как бы хорошо ты ни была совместима с ним, это не имеет никакого отношения к тому, насколько ты совместима со мной.
Я прокручиваю его слова у себя в голове.
— Значит, это всего лишь… совместимость?
— Во всяком случае, я так считаю. Настоящая любовь приходит, когда между людьми есть синергия и доверие, а не одна только химия. — Он сглатывает. В лунном свете, льющемся между нами, я вижу, как поднимается и опускается его гортань. — Подрастая здесь, я видел слишком многих людей, которые отчаянно старались контролировать других, чтобы удержать их при себе. Я всегда считал, что в этом нет ни силы, ни власти, есть лишь печальная, печальная неуверенность.
— Угу, — хмыкаю я, вспоминая приглушенные стенами крики отца, когда он обвинял мать в том, что она слишком часто заглядывается на старину Вана, нашего соседа. Поддеваю пальцем воротники халатов, в которые облачен Ичжи, открывая фрагмент его татуировки. — Но в наших с тобой отношениях меня заботит не это. Я знаю, ты таким не станешь. Я просто не хочу делать тебе больно.
— Не волнуйся. Мои инстинкты — штука нелогичная, поэтому я не позволю, чтобы они управляли мной. — Он прислоняется лбом к моему лбу, проводит большим пальцем по моей щеке. — Цзэтянь, каждый раз, когда ты смотришь на меня, я убеждаюсь, что в твоем сердце есть и для меня местечко.
Мои глаза расширяются, зрение туманится слезами. Рот приоткрывается от изумления.
Да, он прав. В моем сердце всегда будет место для него. Вот именно поэтому. Поэтому.
«Мой пятый сын не из тех, кто влюбляется», — звучат в моей голове слова Гао Цю, но я стряхиваю их, как пыль. Ичжи познакомился со мной, когда я была простой девчонкой из приграничья. Какие скрытые мотивы могли бы двигать им так долго?
Я никогда не стыдилась своей любви к нему, даже зная, что мои родственники могут утопить меня за нее. Так нечего и начинать!
Мы не выключаем свет.
Ичжи не обладает силой Шиминя, чтобы нести меня на руках, но это ничего. Он помогает мне перебраться на кровать — бережно, как всегда. Даже боль в сломанных ребрах не так остра, когда его руки гладят мое разбитое тело, собирая меня воедино. Я целую его так, будто лишь тот воздух, который прошел через его легкие, безопасен для дыхания. Волна язвительных, устрашающих голосов вздымается в моем сознании — они выкрикивают оскорбления: шлюха, блудница, развратница! — но растворяется в нарастающем жаре.
Я поднимаюсь, воспаряю над коллективной бранью. Столько усилий приложено, чтобы помешать мне комфортно существовать в моей собственной коже, и все впустую — я здесь, я делаю что хочу с парнем, которого мне никто не назначал. И это меня не пачкает. Это не разрушит меня. Это не похабно, не грязно и не стыдно.
Стыд — вот их излюбленное орудие. Инструмент для разложения меня изнутри, пока я сама не поверю, что готова принять любую подачку, которую они бросят под мои стянутые бинтами ноги.
Не вышло.
Несмотря на все их усилия, я считаю, что заслуживаю счастья.
Всё, чем они сковывали меня, я обращу против них. Мой внешний облик — это иллюзия, чтобы привлекать к себе их интерес. Моя декадентская распущенность — это наживка, чтобы возбуждать их негодование. Мое совершенное партнерство — это ложь, чтобы подпитывать их одержимость.
Сама сила их осуждения и ненависти сделает меня непобедимой.

Глава 33. Не выразить словами

Холод металла в воздухе. Вкус ржавчины на языке.
Грязный свет. Темные углы. Тяжелый железный стул, кожаные ремни, которыми стянуты мои руки. Мясо и кровь проигранной борьбы под моими ногтями.
— Вообще-то, сынок, до такого могло бы и не дойти. — Возвышающаяся надо мной фигура держит в руке бутылку с пойлом. Ань Лушань. — Но раз ты сам решил побыть огромной занозой в заднице, то лучше тяпни немного и остынь.
Солдаты раскрывают мой рот и всаживают между зубами металлические пластины с острыми как бритва краями. Кровь течет мне под язык. Резиновая трубка впихивается глубоко в глотку. Я давлюсь, кричу, пытаюсь откусить ее, выплюнуть, но она сидит как влитая. Только больше крови течет.
Ань Лушань натягивает мою цепь. Его жирные руки наклоняют бутылку и выливают пойло в воронку. Буль-буль-буль — этому нет конца. Обжигающее пламя расходится по всему телу. Я даже не могу умолять этого подонка остановиться. Не могу дать задний ход и подчиниться. Не могу попросить его убить меня.
Я сделаю все что угодно, чтобы остановить это. Но пламя все жжет, и жжет, и жжет…
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Я вздрагиваю и с криком вырываю себя из сна. Проходит несколько секунд, прежде чем включаются зрение, слух и обоняние.
Простыня, сияющая в лунном свете. Тепло Ичжи вокруг меня. Городские огни где-то далеко под балконом. Ни Ань Лушаня, ни железного стула. Трогаю горло, двигаю подбородком, заглатываю большие порции воздуха.
— Что с тобой? — шепчет Ичжи, приподнимаясь на локте и моргая спросонья.
— Ничего, всего лишь… — Язык пересыхает. Холодный ужас растекается по венам, тем самым, что несколько мгновений назад разносили жидкое пламя.
Всего лишь кошмар?
Или…
Отбрасываю шелковое покрывало и пододвигаюсь к своему креслу, стиснув зубы от боли, но я слишком взвинчена, чтобы соблюдать осторожность. Ичжи вскакивает, помогает мне, сыплет вопросами, но я не дам ему ответов, пока не получу их сама.
Короткая поездка по коридору приводит меня к комнате Шиминя. Трясу латунную ручку. Заперто.
Колочу в дверь, пока в щели под ней не загорается свет и не раздается звук приближающихся тяжелых шагов.
Клик.
Янтарный свет бьет мне в лицо, вынуждая зажмуриться. Потом в нем проявляется Шиминь — глаза заспанные, короткие волосы торчат во все стороны.
Вопрос, который мне нужно задать, рвется из меня, но все же застревает в гортани. Я не могу его выговорить. Не могу сделать кошмар реальностью.
— Что происходит? — Шиминь силится держать глаза открытыми.
— У меня… мне приснился сон, — говорю я, надеясь, что он закатит глаза и захлопнет дверь перед моим носом. — Меня привязали к железному стулу. Раскрепили рот бритвами. Засунули резиновую трубку в горло. Ань Лушань стал заливать…
Дикая паника наполняет глаза Шиминя.
— Прекрати!
У меня холодеет все тело.
— Они насильно приучили тебя к спиртному, — произношу я пустым от ужаса голосом.
Ладонь Ичжи, который стоит около меня, взлетает ко рту.
В моем мозгу словно рушится некий барьер, и разум наводняют чужие воспоминания. Я вижу, сколько раз Шиминю пришлось пройти через это, чтобы его подсадили на алкоголь. Вижу, как они скрутили его волю, добившись того, чтобы он сам хватался за бутылку. Ощущаю горячий, мучительный туман дней и ночей, проведенных на холодном полу карцера.
Мое лицо пульсирует от какого-то едкого чувства, одновременно слишком горячего и слишком холодного.
Шиминь смотрит сквозь меня, словно мыслями он где-то в другом месте. Затем встряхивается и пытается закрыть дверь.
Я хватаюсь за нее обеими руками.
— ПОЧЕМУ ТЫ НАМ НЕ РАССКАЗАЛ? — кричу я.
— А это имеет значение? — с неожиданной резкостью огрызается он из-за наполовину закрытой двери.
— Да! Это означает, что ты боролся с военными упорнее, чем я думала!
Другие образы мельтешат в моей голове, образы, от которых я в свое время отмахнулась. Стилет из книжных страниц. Заточка, сделанная из стекла его собственных очков.
— Боролся, — горько усмехается он. — Вся моя борьба не вернет их обратно!
Их. Девушек.
В желудке все переворачивается, я едва успеваю сдержать позыв к рвоте.
— Мне жаль… — Мой голос прерывается от подступающих рыданий. — Прости меня! За все мои нападки…
Его рука крепче сжимает дверную раму.
— Это ничего. Это… ладно, не важно. — Он снова толкает дверь.
— Подожди! — Я сильнее налегаю на нее.
— Ну что еще? Сказал же — все хорошо! Уходи!
— Шиминь, — выдыхает Ичжи.
Сопротивление прекращается. Дверь открывается шире, и теперь Шиминя опять можно видеть всего целиком.
Просто невероятно, как одним тихим словом Ичжи способен добиться того, что неподвластно мне, сколько бы сил я ни прикладывала.
Парни смотрят друг на друга. Ичжи прикасается к локтю Шиминя. Локоть слегка дергается, но Шиминь не отстраняется.
— Шиминь, помни, пожалуйста, что своими боевыми подвигами ты защитил множество жизней. — Свет из комнаты пляшет в глазах Ичжи золотыми искорками. — И не только тех, что за Великой стеной, но и тех, что в хризалидах. Ты расправлялся в одиночку с целыми стадами хундунов. Твоя борьба не бессмысленна.
Шиминь уставляется в пол, опустив плечи. Он явно чего-то недоговаривает.
— Мы на твоей стороне, — продолжает Ичжи. — Мы верим в тебя. Мы сможем освободить Чжоу и спасти еще больше жизней. Вместе.
Шиминь нерешительно поднимает голову.
Но тут его взгляд, перескочив с меня на Ичжи и обратно, заостряется. Похоже, он все понял.
Обнаруживаю, что в какой-то момент ухватила другую руку Ичжи. И я остро осознаю, как это выглядит в глазах Шиминя. Так, как оно и есть. Мы с Ичжи приходим к нему вместе посреди ночи.
— Да. Я понимаю. — Лицо Шиминя становится твердым и холодным как камень. — Не надо устраивать представление, разыгрывая жалость ко мне. Уходите. Идите и наслаждайтесь счастьем!
Он захлопывает дверь перед нашими носами.

Глава 34. А список все растет…

Шиминь кладет руку в доспехах на клюв Красной Птицы, и по тому прокатывается багровая волна ци. По мысленной команде пилота клюв раскрывается. Шиминь запрыгивает внутрь и останавливается, упираясь одной рукой в верхнюю часть клюва, словно мифический гигант Паньгу, отделяющий небо от земли.
Я не знаю, как с ним разговаривать после того, как правда выплыла наружу, но деваться некуда — у нас фотосессии, и я заставляю себя с ним сотрудничать. Точно так же и ему, должно быть, приходится заставлять себя жить в мутном смешении правды и лжи, в которое я его втянула. Я просто еще один человек в длинной череде тех, кто использовал его как свое орудие.
Не знаю, как это исправить. Не знаю, что сделать, чтобы вернуть все обратно. Вряд ли извинения помогут после того, что я натворила и что сказала. Мы увязли по самую макушку.
Если не считать нескольких белых облачков над хундунской глушью прямо по курсу, небо голубое и достаточно яркое, чтобы окружить все, что попадает в поле моего зрения, слабой золотой аурой. Наш фотограф делает этот снимок с помощью жужжащего видеодрона. Следуя его инструкциям в наушнике, я взмахиваю крыльями, поворачиваюсь в воздухе и сажусь на краю раскрытого клюва Птицы. Хотя лучшие доктора в Хуася не вылечили мою огнестрельную рану полностью, мне не так уж и больно, если я в дух-доспехах.
Когда горожане женятся, они берут напрокат красивую одежду и делают целую кучу фотоснимков для памятного альбома. Коронация Пары, по сути, — это свадьба пилотов, так что лучшего повода для попадания в заголовки не придумать. Прошедшие две недели мы провели в постоянных фотосессиях.
Сыма И держит нас в курсе дел на границе, где, с тех пор как мы уехали в Чанъань, произошло четыре нападения хундунов. Для такого короткого периода это изнуряюще часто. Стоит солнечная погода, и потому атаки происходят ночью — хундуны никогда не появляются, если наши дроны-разведчики могут обнаружить их издалека. Так что, пока мы фотографируемся с Птицей, вероятность нападения крайне мала. Эти снимки совершенно точно станут хитом. Мы все равно должны были приехать на границу за своими доспехами для Коронации. Чтобы предотвратить кражу, пилоты обычно оставляют броню в спайке с креслами в кабине, так что вынуть их оттуда можем только мы.
— Поднимите одно колено и обхватите его руками, пилот У! — зудит мой наушник.
Подавляю желание закатить глаза и выполняю требование. Видеодрон парит перед нами на фоне серой равнины. Фотограф заставляет меня принять еще с десяток поз, в то время как Шиминь стоит, упираясь одной рукой в верхнюю часть клюва. С ним всегда проще: сгодится любая поза, которая создает максимально властный образ. Что до меня… Фотографы вечно мучаются, стараясь добиться того, чтобы я выглядела одновременно и агрессивной, и покорной.
Женщинам-медиазвездам обычно не позволяют выставляться напоказ в таком откровенно наглом виде, как у меня. СМИ изображают их только как довесок к мужчине-протагонисту — либо сверкающая улыбками девушка его мечты, либо любящая жена или заботливая мать. Они — его награда за победу над злодеем, утешение в случае проигрыша или побуждение к действию, для чего обычно требуется их смерть.
Если в списке персонажей есть агрессивная женщина, то она в числе антагонистов. Причем даже не главных антагонистов — она лишь служит злодею поддержкой и утехой, восхваляет его извращенный ум и неизменно готова умереть за его дело. Думаю, это как раз то, к чему они стремятся в нашем с Шиминем случае, но у них не очень-то получается. У меня собственный багаж, отличный от багажа Шиминя. От меня так же трудно отвести взгляд, как от него. Это идет вразрез с инстинктами фотографов, и они продолжают свои попытки согнуть меня в более униженные позы и придать моему лицу более кроткое выражение. При этом им приходится выдерживать линию нашего провокационного бренда. Им требуется вечность, чтобы разобраться, что со мной делать. Особенно сейчас, когда Гао Цю больше не глумится над снимками.
Босс сейчас занят, как он говорит, «болтовней» со стратегами Суй-Тан, включая Ань Лушаня. И не важно, поддастся Ань Лушань его давлению или нет, одно я решила твердо: я уничтожу этого человека за то, что он сделал с Шиминем. Ань Лушань взлетел на самый верх моего постоянно растущего списка смертников.
Это самое меньшее, что я могу сделать.
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Когда мы заканчиваем съемку и направляемся к планолету, Цьело, Сюин и их партнеры уже ждут на стартовой площадке на Стене. Поскольку все они сейчас в периоде восстановления после только что прошедших боев, Гао Цю пригласил их на Коронацию Пары, которая состоится через два дня. Скупердяй сунул их в тот же планолет, на котором летим мы и наша съемочная команда.
Все четверо при нашем приближении застывают, одна только Сюин дарит мне улыбку, которая меркнет, когда она переводит глаза на Шиминя. Сюин тихонько ахает и отступает назад.
Как странно. Пилот класса «Принцесса» выказывает страх! Ее партнер Чжу Юаньчжан, здоровенный бывший монах-воин с бритой головой, поднимает перед ней руку в защитном жесте. У обоих с массивных черных корон на лоб свисает по миниатюрной черепашке.
Еду к ним в своем кресле, собираясь сказать что-нибудь приятное, чтобы разрядить обстановку, но один быстрый взгляд на Цьело — и воспоминание о сцене в душевой поднимает во мне новый приступ гнева. Он случайно активирует мои доспехи, включается мой внутренний сенсор духовного давления, и…
И вот тогда я обнаруживаю нечто странное.
— Хм… — Я сканирую всю четверку, затем киваю на Сюин и Цьело. — Почему у меня такое ощущение, что ваше духовное давление выше, чем у ваших партнеров?
Волна удивления, однако, по группе не проходит.
— Да просто духовное давление женщин ощущается острее. — Сюин пожимает плечами и смеется. — Это как с болью — у нас порог выше. По сути, во всех Слаженных Парах так — сенсор оценивает дух-давление девушки как более высокое.
— Правда? — Я больше не хмурюсь. — Вот, значит, в чем дело?
— Ага. Ты и… — Сюин мечет взгляд на Шиминя, ее глаза слегка темнеют под действием ци-Воды. Но тут ее ресницы начинают трепетать, щеки понемногу заливает краска, и Сюин сосредоточивается на мне. — Кстати, с тобой то же самое!
— Но ведь твой реальный показатель ниже, чем у него, верно? — говорю я и перевожу взгляд на Чжу Юаньчжана — тот стоит, сложив руки на широкой груди, и злобно таращится на Шиминя. Мой партнер чуть хмурится, но глаз не отводит.
— Да, — подтверждает Сюин. — У меня пять тысяч сто, у него — пять восемьсот. Но это когда он не в бою. А в бою его дух-давление может флуктуировать до более высокого уровня.
Хорошо. Это все объясняет. Военные ни за что не позволили бы Сюин работать вместе с Юаньчжаном, если бы ее духовное давление было выше, чем у него.
— Так, хватит трещать. — Цьело поднимает ладонь, словно говоря мне: стоп! Ослепительный солнечный блик отражается от ее зубастой тигриной короны. — Чтоб ты знала: я лечу на этом планолете только потому, что никогда не упускаю возможность побывать в Чанъане. Это не имеет ни малейшего отношения ни к тебе, ни к твоему гнусному партнерству с этим убийцей, — она наставляет палец на Шиминя, — в обиду будь сказано.
Глаза Шиминя сужаются еще больше. Он отвечает, но я не понимаю, что он говорит.
Зато Цьело реагирует, вздрогнув всем телом. Она тоже выплевывает что-то неразборчивое, грубое и гортанное.
Ах вот оно что — они разговаривают на своем родном языке. Ведь оба из племени сяньбэй.
Чжу Юаньчжан неожиданно толкает Сюин себе за спину.
— Хватит! — ревет он. — Я не сяду в планолет с двумя варварами!
У меня отвисает челюсть. Цьело и Шиминь на мгновение замирают.
Потом партнер Цьело, Ян Цзянь, сдерживает ее обеими руками, пока она осыпает Чжу Юаньчжана ругательствами. А Юаньчжан попросту шагает прочь, белый плащ пилота развевается за его спиной.
— Ах как нехорошо! Пожалуйста, простите! — Сюин всплескивает руками. Вид у нее растерянный: она и остаться хочет — объяснить, успокоить, — и порывается уйти вслед за партнером. — Его семья погибла в набеге жунди.
Я презрительно фыркаю. Между хань и жунди в провинции Мин весьма жаркий конфликт — настолько жаркий, что в тамошних храмах монахи больше упражняются в боевых искусствах, чем в медитации, но подобные дикие разборки — это же курам на смех!
— Да, но те жунди, что в провинции Мин, они же из племени мэнгу, разве не так? — осведомляюсь я. — А эти двое из сяньбэй!
Сюин ухитряется выдавить слабую улыбку, означающую, что ее партнер разницы не видит. Она извиняется и бежит за ним, зовя его по имени. Во мне клубится зависть: как же быстро она может передвигаться на своих не бинтованных ногах!
Цьело вырывается из рук Ян Цзяня. Поправляет свою униформу. Шиминь смотрит вслед Чжу Юаньчжану, и вид у него еще более потерянный, чем обычно.
Неожиданно Цьело хлопает его по плечу.
— Выше нос, Хан! — говорит она тише и мягче, чем прежде.
Лицо Шиминя светлеет от удивления.
Прежде чем он успевает ответить, она продевает руку под локоть Ян Цзяня и увлекает того к планолету.
– Хан? — недоуменно моргаю я.
Он усмехается:
— Это означает «царь».
Я отпускаю подлокотники кресла — оказывается, сама того не зная, вцепилась в них мертвой хваткой.
Что ж. Не знаю, что это значит. Может, Цьело сменит гнев на милость, хотя бы чуть-чуть, но все равно поездочка нас ждет та еще. Потому что, прежде чем вернуться в Чанъань, нам предстоит отклониться от маршрута. У нас сегодня еще одна фотосессия — при изумительно прекрасном кровавом сиянии заходящего солнца.
Съемки на рисовых террасах моей родной деревни.

Глава 35. Чертова преисподняя

Если моя семья и пыталась связаться со мной за прошедший месяц, армейское начальство мне об этом не сообщило. Наверное, чтобы наказать меня. Они полагают, что я встревожусь.
В реальности же я задвинула своих родичей в дальний угол сознания. Единственные новости о них, которые я получила, принес мне Ичжи. Он, оказывается, поведал им правду о нас — что мы встречались в лесу, что никогда не переступали черту — и предложил спонсировать обучение моего брата ремеслу механика-ремонтника электронного оборудования в ближайшем городе, при условии, что они не будут упоминать наши с Ичжи отношения даже в разговоре со мной. Я благодарна ему за прозорливость. Вопросы так и горят в глазах моих родичей, когда мы спускаемся из планолета по веревочной лестнице, но эта тема строго запрещена.
Что, однако, не мешает моему свиданию с семьей закончиться настоящей катастрофой.
Когда съемочная группа отправляется на поиски подходящего для съемок места на террасе, а восторженные соседи окружают других пилотов, мои родственники увлекают меня в комнату бабушки и дедушки.
Отец, не теряя времени, поднимает ор: знала бы я, что им пришлось вытерпеть от жителей деревни за то, что их дочь убила Ян Гуана! Все только об этом и трещали — кто за спиной, а кто и в лицо высказывался. Порог нашего дома закидывали грязью, на стенах писали «убийца». Отец требует сказать, как много я зарабатываю всей этой шумихой в медиа и почему я не послала им ни одного сообщения и не сделала ничего, чтобы вытащить свою семью из этой паршивой деревни.
Когда я заикаюсь, что весь мой доход идет на то, чтобы сделать возможным контрнаступление в Чжоу, отец взрывается:
— Мы родили и вырастили тебя, одевали и кормили, и так ты нас благодаришь?! — От его крика трясутся закопченные стены. — Отказываешься вытащить своих родных из чертовой преисподней, которую сама же и устроила! Ах ты неблагодарная тварь! Бьюсь об заклад, ты была бы счастлива, если бы мы сгнили в этом вонючем приграничье! Если Стена не устоит, хундуны сметут нас первыми, и ты будешь в восторге!
Дрожь охватывает меня. Я знаю, что случится — что всегда случается, — если я не потороплюсь сказать ложь, которой он от меня ожидает.
Но с какой стати мне это делать? Он, вообще-то, прав.
— Да! — отмахиваюсь я. — И что с того?
Отцовское лицо багровеет, однако он затыкается, когда ци начинает циркулировать по моим меридианам — серебристо-белое в доспехах и холодное в глазах и на коже. Прочие члены семьи отшатываются, в их расширившихся глазах отражается генерируемый мной свет.
— Хватит прикидываться! — продолжаю я. — Вы всегда видели во мне только свое послушное орудие! Без малейшего зазрения совести продали меня в наложницы к Ян Гуану, который, кстати говоря, действительно убил мою сестру! Я была с ним в ментальном контакте и убедилась сама! Ничего из этого не случилось бы, если бы вы и правда любили и лелеяли нас, так что теперь вам придется иметь дело с последствиями!
Мать закрывает рот ладонью. Ее трясет от еле сдерживаемых рыданий — она даже плакать громко боится! Глаза ее мокро блестят в пыльном косом луче света из того самого окна, около которого стоял Ичжи месяц назад, когда я уходила от него, уходила из этой семьи.
Вид моей матери выворачивает мне душу наизнанку, но мне больше нечего ей сказать.
Я разворачиваю кресло и стремительно выкатываюсь из комнаты.
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Выезжаю на задний двор, расправляя на ходу за спиной крылья доспехов, и останавливаюсь около свинарни. Наша свинка хрюкает, катаясь в грязи. Надеюсь, вонь отпугнет всех и я смогу побыть наедине с собой, пока команда фотографов не подготовится к съемке.
Вскоре, однако, позади раздаются шаги.
По звуку они похожи на мужские, и я начинаю нервничать, но, к моему удивлению, это Сюин. Заглядываю ей за спину — Чжу Юаньчжана, который и правда предпочел полет на транспортнике обществу Цьело и Шиминя, с ней нет.
— Привет. — Она наклоняется, ласково заглядывает мне в лицо. — Я ходила в вашу уборную, и твоя мать попросила передать это тебе.
Она протягивает мне куколку — талисман на рождение здоровых детей. Таких матери в наших горах делают для своих дочерей, когда выдают тех замуж. Их шьют из детского одеяльца дочери и набивают землей с ее родного двора. Пожелание счастливого материнства.
Сюин сует куколку мне в руки.
— Она говорит, что ничего не знает о семейной жизни пилотов, но надеется, что скоро у тебя появятся собственные дети.
Я таращусь на вылинявшую ткань, которая когда-то в младенчестве согревала меня, на кривовато вышитую улыбку…
Как же это все неправильно! Я и не помышляю о детях. Мать этого не понимает. Она не понимает меня.
И все же горячая волна подкатывает к моим глазам. Зрение дрожит и туманится. Я сжимаю куколку, отчаянно пытаясь сдержать слезы — ведь они испортят макияж, и тогда все увидят, что я плакала.
Я с деланой небрежностью, надув щеки, выдыхаю.
— Почему она дала ее тебе, а не напрямую мне?
— Мне кажется, она тебя немного боится.
Мое сердце сжимается, словно стиснутое между двумя тяжелыми гирями.
Закусив губу, Сюин смотрит в землю, потом поднимает взгляд на меня.
— Знаешь, я нечаянно услышала твой разговор с семьей. На твоем месте я перевезла бы их в Чанъань.
— Это еще почему? — резко бросаю я, хотя мой голос дрожит. — Они этого не заслуживают!
— Да, но они и правда страдают здесь. Дело не только в том, что деревенские жители плохо с ними обращаются из-за тебя. Разве кто-нибудь заслуживает жизни в приграничье? — Сюин поводит рукой вокруг. — Как ты думаешь, почему они несчастны? Может, они станут другими людьми, если ты увезешь их отсюда и обеспечишь пищу и безопасность, которых им так остро не хватает?
— Если им потакать, выйдет только хуже. — Я сдавливаю куколку, ее вышитые глаза вылупляются. — От этого всегда хуже. Мои мать и бабушка всю жизнь угождали отцу и деду — и что, те изменились? Как бы не так. Постоянными потачками невозможно добиться уважения и любви.
— Потакать бесполезно потому, что не решена коренная проблема. Знаешь же, как говорят: «Бедные горы и гнилые воды порождают дурных людей».
— Это не оправдание! Тут в округе множество семей, где люди живут, не причиняя друг другу боль!
— Но только эта семья — твоя, и другой не будет. — Глаза Сюин подернуты влажной мерцающей дымкой. — Ты и в самом деле просто махнешь на них рукой, не воспользуешься шансом помочь им, изменить их жизнь?
Мотаю головой, приложив кончики пальцев к лицу — осторожно, чтобы не размазать грим. Какой стыд, что такой пилот, как Сюин, услышала мою ссору с родными! Мысленно проклинаю Гао Цю за скаредность. Заставил их лететь на одном с нами планолете, вместо того чтобы послать за ними отдельный. Похоже, страх перед ударом ци — единственное, что мешает моему отцу выскочить из дома и опозорить меня еще больше. Слава небесам, что я в доспехах…
И тут меня прохватывает мороз. Бросаю взгляд на дом.
Что за буйство устроит отец, как только мы уберемся отсюда?
— Мои мама и бабушка… — Ахнув, я привожу кресло в движение. — Их-то точно нужно отсюда забрать! Отец накинется на них в ту же секунду, как мы улетим.
Сюин резко разворачивается вместе со мной, пучок волос подрагивает над ее короной пилота.
— Ты в самом деле думаешь, что они осмелятся уехать отсюда, бросив мужчин?
Я останавливаюсь и воображаю себе этот разговор.
«Но нельзя же прямо так взять и уехать!»
«Это мой дом. Моя семья».
«Он мой муж!»
Я тереблю в пальцах куколку-талисман. Ведь это все, что мама и бабушка когда-либо знали в своей жизни: выйти замуж за того, кого им выберут, слушаться его, вынашивать и растить его детей. С самого рождения из них выколачивалось чувство собственного достоинства, и теперь они могут существовать, только прислонившись к мужчине. Если их оторвать, они попросту рассыплются.
Я не смогу уговорить их. Знаю точно, потому что Ичжи не смог уговорить меня уехать отсюда.
Я никогда не верила, что из этого что-то выйдет. Я просто физически не могла представить себе другую жизнь, не ту, которую вела. Глубоко в моей душе обитал страх, что тогда станет только хуже, я лишь скачусь в еще более глубокий круг ада. Мне недоставало твердого стержня, чтобы вырваться из старой жизни.
Я отвергла предложение Ичжи из страха, и все же он никогда не называл меня трусихой.
Сюин присаживается на корточки перед моим креслом и говорит приглушенным голосом:
— Это правда — существуют люди неисправимые, чьи сердца вытесаны не из того материала, что у прочих, но большинство из нас стали такими, какие есть, под влиянием сил, нам неподвластных. Даже те, кто постоянно мучают других или… убивают.
Мое сердце пронзает острая боль. Отвожу взгляд от дома, пытаясь изгнать из головы картины страданий Шиминя.
Сюин не отводит от меня испытующих глаз.
— Некоторые люди усваивают один неудачный урок: причиняя боль другим, они облегчают свою собственную. Но, может быть, в действительности их не учили ничему иному. Возможно, они смогут измениться, если им представится возможность. Даже капля сострадания может сотворить великие чудеса.
— Да. Может быть. — Я слежу, как наша хрюшка возится в свинарне. Должно быть, она уверена, что мир — сплошной навоз, поскольку никогда не покидала своего загона.
— Извини, я, кажется, опять сую нос не в свои дела, верно? — Сюин распрямляется, потирает лоб.
— Нет-нет, все в порядке. — Я с улыбкой машу рукой.
— А, ну тогда хорошо, — смеется она, но глаза ее остаются блестящими и искренними. — Я просто не хочу видеть, как семья распадается, когда есть шанс на спасение. Семья — это то, за что стоит бороться.
— Надеюсь, ты права. — Я провожу пальцем по кривоватой улыбке на лице моей тряпичной куколки.
Я уже один раз отвергла свою семью, когда решила убить Ян Гуана, но сейчас положение иное. Вряд ли будет трудно убедить Гао Цю дать моим родственникам временный приют в его поместье. Там места предостаточно, и потом, он ухватится за возможность получить дополнительный рычаг управления мной.
Если я сейчас уеду, ничего не предприняв, то из мелочных соображений обреку маму и бабушку на страдания.
Наверно, я недостаточно плоха, чтобы так поступить. Возможно, я не знаю всего — лишь воображаю, что знаю.
Каждый живет в мире, отличном от мира других. Людям частенько приходится принимать решения, которые им не нравятся. И тут требуется нечто большее, чем «да просто уезжай отсюда» или «да просто бросай пить».
Я неверно судила о Шимине и глубоко ошиблась. Возможно, мои родственники тоже удивят меня, когда избавятся от житейских невзгод.
Старшая сестра умерла ради своих родных. Она бы не хотела, чтобы я ими пренебрегла.
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— Ну и жалкое же ты создание! — издевается надо мной Цьело в полутемном коридоре поместья Гао тем же вечером, после нашего возвращения в Чанъань.
— А? — Я останавливаю свою коляску в легком, перистом кругу света от лампиона. Волосы, мокрые после энергичной помывки, которую мне устроили служанки, чтобы удалить грим, завернуты в полотенце.
Цьело прислоняется к стене, разрисованной абстрактными облаками и драконами.
— Я слышала, каким тоном твоя семейка разговаривала с тобой. И как ты им уступила.
О небо. И она тоже.
— Хм… — мычу я, не в силах присоединить к этому звуку что-то более вразумительное.
Она скрещивает руки на груди. Свет лампиона сочится только на одну половину ее лица, оставляя вторую в тени.
— Не стоит так легко разбрасываться своим прощением.
Сухой смешок слетает с моих губ.
— Вот как? Если это правда, то почему мы сейчас не вцепляемся друг другу в глотки?
— Ни я, ни ты друг друга не прощаем. — Глубоко посаженные глаза Цьело впиваются в мои. — Просто терпим из удобства. Не пытайся всадить мне нож в спину — и я не потребую от тебя расплаты за попытку разрушить мою башню. Уразумела?
Поначалу меня инстинктивно возмущает ее уверенность в собственной правоте, но затем я вдруг различаю в кондиционированном воздухе коридора запах страха. Значит, она поняла, что ее дикая выходка в душевой стоит того, чтобы за нее отомстить. И еще: она ведь наверняка затаила зло из-за инцидента с башней, но мер против меня, однако, не предпринимает.
Она чувствует, что больше мною помыкать нельзя.
— Договорились! — ощериваюсь я. — Компромисс принят.
Она закатывает глаза, потом продолжает:
— Но твои родичи потребовали от тебя того, чего они не заслужили. И ты им это дала.
Она наступает на больную мозоль, но я не подаю виду.
— И что? Мне только и понадобилось, что послать сообщение Гао Цю. Подумаешь, какой труд — несколько раз стукнуть по клавишам.
— Вот так они тебя и имеют. «Сделай для нас что-нибудь — всего один разочек», — ноют они и выставляют тебя эгоисткой и злодейкой, если ты не поддаешься. Чушь собачья! Слушай меня: если у тебя есть возможность кому-то помочь, это вовсе не означает, что ты обязана помогать, особенно когда они даже не оценят твою услугу.
— И почему мне кажется, что ты сейчас о себе говоришь?
— Да потому, что так и есть!
Однако. Она, во всяком случае, честна.
— Скажем, у меня целая толпа родичей, которые внезапно воспылали ко мне теплыми чувствами, когда я стала богатой и знаменитой, — продолжает Цьело. — Не отрицаю, было приятно купаться в их признательности на семейных праздниках, затмевать собой братьев, сестер и прочих родственников. Когда кто-то из тетушек или дядюшек не мог заплатить за жилье, или за ними гонялись коллекторы, или нужно было всего-то несколько тысяч юаней, чтобы пристроить чье-то чадо в школу получше, — ну да, казалось естественным помочь родственникам. И я помогала. Не успела оглянуться, как обнаружила, что тяну на себе четыре безработные семьи, трех обормотов, учащихся спустя рукава в дорогих школах, и пятерых игроманов. Эти были самыми отвратными. Вечно клялись, что коллекторы на этот раз «в буквальном смысле отрежут им пальцы» и что они больше никогда, никогда, никогда. А потом? А потом принимались за старое.
— Ох-х…
— Угу. Мне понадобилось добрых полтора года, чтобы понять: большинство людей надо оставить наедине с их проблемами, пусть разбираются сами. — Цьело прислоняется затылком к стене. — Догадайся, что они сделали, после того как я так и поступила? Начали обзывать меня по-всякому. Распускать обо мне слухи. Те, кому я дала больше всех, уважали меня меньше всех. Поэтому мне теперь плевать, сколько пальцев потеряли мои дорогие дядюшки. Нечего было совать лапы куда, к черту, не просили!
Я набираю полную грудь воздуха и тяжело выдыхаю через нос.
— Ну, у меня дело обстоит не так. У меня все по-другому.
— Конечно. Оно всегда по-другому.
— Нет, серьезно! Я…
— Знаешь, есть хищники, маскирующиеся под жертву. Они самые опасные для таких людей, как мы.
Я медлю. Клянусь, промокшее полотенце на затылке с каждой секундой становится холоднее.
— «Людей, как мы»?
— Людей, которые отказываются ломаться, сколько их ни бей и сколько на них ни ори, но крошащихся, как только кто-то ласково нас погладит или заговорит тихим голоском.
Мой дух трепещет в моем теле, как если бы меня раздели догола прямо посреди коридора.
— Тебе следовало бы прислушаться к собственному совету, — говорит она, сверля меня взглядом. — Никогда никому не потакай! Угождая другим, уважения не заслужишь. А ты — ты дала им понять, что они могут обращаться с тобой как с мусором и им за это ничего не будет.
Мои ладони то сжимают, то отпускают подлокотники.
— Да тебе-то какое дело до меня?
— Самых выдающихся сволочей мира подпирают женщины, которые прощают слишком легко. А уж от кого я мечтаю очистить мир, так это от сволочей. Не считая хундунов, конечно.
— Считай, что я тоже пытаюсь очистить мою семью от сволочей. Просто наименее виновная часть моей семьи нуждается в толчке посильней, чтобы освободиться.
— Как скажешь. Но помяни мое слово: однажды твои благодеяния вернутся к тебе и укусят за жопу.
Очередное возражение готово сорваться с моих уст, но Цьело поворачивается и уходит, прежде чем я успеваю его произнести.

Глава 36. Корона

В день Коронации Пары я просыпаюсь перед рассветом в теплых объятиях Ичжи.
Странно сознавать, что меня соединят на всю жизнь с кем-то другим, не с ним. Я не собираюсь прерывать наши отношения даже после того, как вернусь на Великую стену, и все же целую его с обреченной настойчивостью, гладя ладонями его покрытую татуировками кожу, к которой так привыкла.
В гримерную я прихожу с опозданием.
Мама уже здесь. Как я и ожидала, Гао Цю с великим удовольствием принял у себя моих родственников. Пожалуй, даже с чересчур великим удовольствием, но к кому еще я могла бы обратиться?
Команда помощников помогает мне вымыться, после чего мать усаживает меня перед открытым окном и проводит предсвадебную церемонию расчесывания волос. Она так и остается в заблуждении, что я выхожу замуж. Я невольно улыбаюсь, выслушивая ее восторги по поводу множества городских чудес, которые она повидала всего за два дня.
Однако больше всего она радуется моему «замужеству». Я никогда не видела ее такой счастливой. Не знаю, это печально или душераздирающе: брак вколотил мою мать в грязь, а она все равно в экстазе от того, что тот же молот сейчас занесен и надо мной.
Пока мать проводит сандаловым гребнем по моим волосам, благословляя на долгую жизнь и долгий брак, в моей голове звучат непримиримо разные речи Сюин и Цьело. Но, задумавшись об их человеческих качествах, я отчетливо осознаю: мне не хочется становиться такой, как Цьело, — язвительной и опустошенной. Мне больше по душе быть счастливой, пусть лишь наполовину, как Сюин.
И я хочу, чтобы и мама с бабушкой тоже стали счастливыми.
Но им мешает одно: они не верят, что женщина способна жить полной жизнью вне семьи и брака. Я докажу им, что это не так. Наши возможности гораздо шире. Мы можем жить ради справедливости. Ради перемен. Ради отмщения. Ради власти.
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Сама церемония Коронации Пары происходит в банкетном зале одного из самых роскошных отелей Чанъаня — в «Золотом лотосе». Ни для кого не секрет, что его владелец — Гао Цю.
Он как истинный змей сумел обойти моральную двусмысленность этой пышной церемонии, представив чествование двух убийц как сбор денег для армии. Места были проданы с аукциона, средства пойдут на ведение военных действий. Сам Главный стратег Чжугэ Лян прилетел с Великой стены, чтобы провести мероприятие. Я убедила Центральный штаб задним числом присвоить Шиминю титул Короля пилотов, которого он был лишен последние два года, — идеальный повод, чтобы наконец дать ему корону. Он должен отказаться от денежных призов, предназначенных для семьи победителя, ну да ладно — на прямой трансляции церемонии Гао Цю заработает кучу денег.
Во время вступительной речи Главного стратега Чжугэ о силе и потенциале нашей пары Шиминь стоит за вспомогательным занавесом — из нас двоих он предстанет перед публикой первым. Сыма И, Ичжи и я ждем в темных кулисах. Мой коронационный костюм так сложен, что я с большим трудом помещаюсь в кресле. Тяжелый плащ, который я придерживаю обеими руками, предназначен для того, чтобы до времени никто не увидел мой наряд. Ичжи держит расшитую золотом подушку, на которой лежит корона, покрытая отрезом красного шелка. Сыма И… Сыма И просто захотел быть здесь, с нами.
Когда занавес открывается и медово-золотой свет падает на Шиминя, самые богатые люди Хуася разражаются восторженными криками. Одетые в дорогие дизайнерские наряды, они дружно поднимаются на ноги вокруг восьмидесяти восьми столов, расставленных в сверкающем мрамором банкетном зале. Красные салфетки и бумажные веера обрамляют каждую тарелку — так и кажется, будто тут произошла осенняя бойня, чьей жертвой пала листва. Это гораздо более теплый прием, чем тот, что нам оказали, когда мы приехали в Чанъань в первый раз. Наша репутация, возможно, по-прежнему сомнительна, но теперь мы звезды. Этих людей не заботят ни Ян Гуан, ни убитые родичи Шиминя; для них имеет значение только то, что они получили возможность до скончания века хвалиться своим присутствием на этом мероприятии.
Что же до зрителей, не попавших сюда… Даже если они посмотрят церемонию только затем, чтобы лишний раз потешить свою ненависть к нам, они все равно увеличат нашу прибыль.
Аплодисменты заглушают звон брони Шиминя, когда тот подходит к Главному стратегу Чжугэ. Шею пилота обвивает красный с золотой пылью шифоновый шарф, стыдливо прикрывающий армейский ошейник; концы шарфа спускаются сзади между крыльев. Еще два шарфа стекают с пышных пернатых наплечников и с тихим шорохом скользят по натертому паркету.
— Ли Шиминь, — провозглашает Главный стратег Чжугэ. — За ваш не имеющий себе равных вклад в военные усилия Армия освобождения человечества признает вас Королем пилотов 219 и 220 годов после объединения Хуася!
Мы с Ичжи обмениваемся быстрыми улыбками. Ичжи выходит под свет софитов, неся на подушке покрытую красным шелком корону, чем вызывает новую волну восторженных криков и аплодисментов. На ходу Ичжи сдергивает шелк, и корона является взорам публики. Низкий гул проносится по залу. Зрители разочарованы. Две недели хайпа — и все ради стандартного двойного обруча с какими-то перышками спереди?
Я многозначительно усмехаюсь.
«Погодите-ка, дорогие гости».
По сигналу Шиминь делает оскорбленное лицо и воздевает закованный в броню палец. Ичжи останавливается как вкопанный.
Глядя вниз с показным отвращением, Шиминь прикасается пальцем к короне. Закрывает подведенные угольно-черной краской глаза. Алое ци устремляется из его спинного ортеза через доспехи в корону.
Перья начинают трепетать, как живые.
Дух-металл доспехов перетекает в корону и создает новые перья, подвигая прежние, словно на конвейере. И вдруг перья, встряхнувшись, точно птица под дождем, разворачиваются в крылья. Публика ахает от восторга.
Крылья — их четыре, расположенных по бокам короны, — с каждым взмахом растут вширь и ввысь, становясь гигантскими, эпическими — с такими сможет справиться только Король пилотов. Двойной обруч трансформируется в танцующие и извивающиеся языки пламени. Между крыльями вырастают шипы алых кристаллов.
Публика упивается этим зрелищем. Она им живет. Ян Цзянь за столом с другими знаменитыми пилотами, уже в подпитии, щелкает пальцами и вопит: «Да-а-а-а!» Цьело негодующе смотрит на него с соседнего стула, но помалкивает.
Главный стратег Чжугэ берет корону, его руки напрягаются под ее тяжестью. Дух-металл тяжелее свинца, если ты не соединен с ним.
— Добро пожаловать в Зал славы, мой король! — говорит он с улыбкой и увенчивает голову Шиминя. Тот вынужден довольно низко наклониться.
Когда Шиминь выпрямляется и открывает глаза, он излучает не только свое основное ци-Огонь, но и второе по значимости ци, Землю. Меридианы как потоки лавы и золота расчерчивают кожу его лица и шеи. Радужки глаз светятся обоими цветами: сияющее желтое кольцо вокруг яростного красного. Вспышки ци расцветают на его доспехах и короне — те словно объяты огнем.
Наконец-то его облик обрел завершенность. Он выглядит как настоящий пилот.
Слышу всхлип рядом.
Столбенею с раскрытым ртом.
— Стратег Сыма, вы… вы плачете?
К моему изумлению, он не отпирается.
— До сих пор помню, как забирал его из лагеря для заключенных. Прошло шесть дней, прежде чем он произнес хоть слово. — Сыма И вытирает глаза ладонями, потом шлепает меня по плечу. — Давай, иди.
Тихонько покряхтывая, понимаюсь с его помощью на ноги. Доспехи придают мне достаточно сил, чтобы стоять, несмотря на мою, впрочем, уже подживающую рану. Осторожно выхожу на сцену за следующим закрытым занавесом. Сердце набирает скорость, когда я останавливаюсь в центре, позади просвечивающего сквозь занавес силуэта Главного стратега Чжугэ. Он рассказывает о том, как пилоты Слаженной Пары помогают друг другу развиваться, — так он закладывает первый камень, из которого вырастет арка нашего с Шиминем искупления.
«Ничто не трогает человеческую душу сильнее, чем история подлинного, искреннего искупления, — сказал нам Гао Цю несколько дней назад. — После того как вы вернетесь победителями, желательно совершив подвиг самопожертвования в решающей схватке, даже самые большие ненавистники не найдут моральных оснований, чтобы продолжать вас ненавидеть. Двойственность ваших личностей послужит искрой для разжигания дискуссий еще на много-много лет вперед».
Из-за оглушающего стука крови в ушах я едва не упускаю момент своего выхода.
— А сейчас — девушка, сумевшая совершить невозможное! У Цзэтянь!
Занавес расходится в стороны. Свет бьет по глазам. В последнюю секунду я решаю крепко зажмуриться. И лишь позволив публике поаплодировать несколько мгновений, открываю глаза — медленно, дразняще.
Ичжи и Главный стратег Чжугэ расходятся за кулисы. Я делаю шаг и становлюсь рядом с Шиминем, не глядя на него. Полы тяжелого плаща ложатся на паркет. Зрители наклоняются вперед и прищуриваются, как будто у них рентгеновское зрение, с помощью которого они могут разглядеть, что у меня под плащом.
Я наслаждаюсь моментом, обводя присутствующих бесстрастным взглядом.
А затем распускаю узел плаща изнутри и сбрасываю его одним взмахом своих крыльев.
Публика взвывает от восторга. Ян Цзянь, забыв, что держит бокал, вскидывает руки жестом «та-да!» и проливает половину содержимого на платье Цьело.
Мне он нравится куда больше его дальнего родственника, которого я укокошила.
Вообще-то, мой коронационный наряд не так уж и сложен, он скорее величествен. Юбка из красного шифона вздымается под фениксовыми перьями набедренника — такая объемная, что я сейчас почти поперек себя шире. Приходится примять всю эту красоту, чтобы Шиминь мог дотянуться до моей головы. Буря золотых перьев взвихряется из-под алого подола. Рубины, нанизанные на сеть из золотых струн, сверкают на моих доспехах. Такие же, как у Шиминя, припорошенные золотой пылью шарфы свисают с моих наплечников.
Поворачиваясь и поднимая на него взгляд, стараюсь не пошатнуться под весом своей искусной прически. Под мои собственные волосы подложили несколько шиньонов и закрепили золотыми, унизанными самоцветами заколками, похожими на лучи солнца. С такой прической у меня на голове почти не осталось места для короны.
— У Цзэтянь! — произносит Шиминь; благодаря скрытому микрофону звук разносится по всему залу. Я почти чувствую, как зрители затаивают дыхание, потому что они впервые слышат его низкий, раскатистый голос. — Да стучат наши сердца в унисон и да победит наша хризалида хундунов!
Он осторожно поднимает верхний обруч короны, не снимая ее со своей головы. Два крыла из четырех переходят на мой венец.
Мое самообладание едва не летит в тартарары, когда я вижу страдание в его глазах. Наверное, он единственный в истории пилот, венчающий партнершу, которая ему не принадлежит.
Впрочем, я не принадлежу никому и никогда не буду принадлежать.
Я смотрю мимо него на Ичжи, стоящего в тени кулис. Тот улыбается и поднимает большие пальцы вверх.
Глубоко выдыхаю через нос и склоняю голову.
Голос Шиминя слегка подрагивает, когда он продолжает:
— Призвав в свидетели Небо, Землю и наших предков, объявляю тебя моей Единственной и Настоящей!
Он возлагает на мою голову величественную корону. В ту же секунду я мысленно вытягиваю полоску дух-металла вверх по затылку и подсоединяю доспех к короне. Ее мучительная тяжесть мгновенно исчезает, становясь частью меня.
Дыхание с дрожью вырывается из моих накрашенных губ. Эмоции воюют во мне, когда я думаю о всех маленьких девочках Хуася, которые, наблюдая это зрелище, должно быть, млеют и извлекают из него неверные уроки, лелеют неверные устремления и неверные мечты. Такова цена, которую мы платим за выживание, позволяя этой ужасной системе использовать нас в качестве приманки.
Мое настоящее искупление придет тогда, когда я опрокину пилот-систему, — до того, как эти девочки достигнут возраста вербовки в армию. Я пока еще не знаю как, но, безусловно, у меня появится необходимая для этого сила, когда я с победой вернусь из контрнаступления.
Я поднимаю голову, демонстрируя такой же впечатляющий прилив ци, как и Шиминь. Мои радужки, меридианы, доспехи сияют — сначала белым Металлом, затем к нему с маленькой задержкой присоединяется красный Огонь. В начале тренировок мое вторичное ци колебалось между Водой и Огнем. Сыма И сказал, это реально странно, потому что люди обычно склоняются в ту или иную сторону. И с той поры он учил меня, как вытянуть Огонь поверх Воды. Огонь дает больше шансов победить хундунского Императора-Металл, захватившего Чжоу.
Взявшись за руки, мы с Шиминем расправляем крылья и взмываем со сцены. Вокруг нас хлещут вихри, поднимаемые крыльями. Зрители в очередной раз взрываются криками и аплодисментами. По всему залу стулья с визгом царапают паркет, когда люди вскакивают на ноги.
Мы, Король и Королева пилотов, одновременно поворачиваемся к ним, смотрим вниз на этих богатых, отлично защищенных слабаков, которым приходится полагаться на нашу силу. Во времена, предшествовавшие смерти Цинь Чжэна, они пали бы ниц и пресмыкались перед нами. Теперь мы всего лишь преходящее развлечение.
Но нужно не дать интересу публики утихнуть, поэтому мы сохраняем свой традиционный вид: у одного скучающий (Шиминь), у другой надменно торжествующий (я).
Пока мой взгляд не падает на один из столов в задней части зала.
Там, словно звери, загнанные в золотую клетку, сидят суй-танские стратеги. А среди них — Ань Лушань, нехотя хлопающий в ладоши вместе со всеми.
Я теснее сжимаю руку Шиминя. Мне стоит многих усилий не выйти из образа. Все мое тело скручивает от желания пролететь над головой Ань Лушаня и всадить заколку для волос ему в яремную вену.
И все же под ослепительно алым приливом, заполонившим мой мозг, нарастает трепет восхищения. Браво, Гао Цю! Ты не только умиротворил нашего злейшего врага, ты сделал его одним из гостей на нашей гулянке.
Скашиваю глаза на Гао Цю. А тот смотрит на меня в упор, заранее приготовив хитрую усмешку, как будто поджидал этого момента.
Ненависть кипит во мне наряду с восхищением, но я загоняю оба чувства подальше. Медиамагнатом займемся позже. Надо сфокусироваться на том, как выиграть контрнаступление, которое теперь, безусловно, состоится. Иначе я поставлю под удар целых две провинции.

Глава 37. Всеохватная

Банкет заканчивается далеко за полночь. После того как вдребезги пьяные гости разъехались по домам в своих роскошных электрических каретах, мы с Шиминем поднялись в один из пентхаусов отеля.
Он уступает мне очередь в ванную, где я освобождаюсь от многочисленных слоев макияжа и тяжелой — даже затылок разболелся — прически. Когда я выхожу в клубах пара, Шиминь проскакивает мимо меня в ванную и опять захлопывает между нами дверь.
Должно быть, он ждет, что я засну первая и таким образом мы избегнем проблемы с консумацией наших отношений.
Вместо этого я опускаюсь на элегантный деревянный стул под красными лампионами гостиной и жду. Нетерпение то нарастает во мне, то падает. Напряженность между нами зашла слишком далеко. Сегодня я намерена покончить с нею.
Но вот он выходит из ванной в просторном красном халате и надевает очки — впервые после целого дня мучений с контактными линзами.
Вздрагивает при виде меня.
— Мне трудно дойти до спальни без посторонней помощи, — говорю я как можно небрежнее, хотя мои уши начинают гореть, особенно когда я замечаю, что халат не полностью прикрывает его грудь. — Ты не мог бы отнести меня? Пожалуйста!
— Э-э… Хорошо. — Прежде чем подойти ко мне, он туже затягивает пояс.
Если он хотел таким образом отгородиться от меня, то у него не получилось. Жар наших тел проникает сквозь тонкий, влажный от пара шелк — мы практически кожа к коже. Я ощущаю каждый изгиб его мышц, напрягшихся под моим весом. У меня путаются мысли, а сердце идет вразнос.
До появления Шиминя в моей жизни я не догадывалась, насколько гипнотическим может быть тот тип мужественности, который присущ ему. Стойкая, контролируемая сила, используемая для защиты и покровительства, а не для устрашения и нападения. В его руках я могу позволить себе быть уязвимой. Я могу отбросить роль холодной, настороженной, одинокой Железной Вдовы.
Прижавшись ухом к груди Шиминя, слышу, как быстро стучит его сердце.
Так же быстро, как мое.
Отлично.
Открываю дверь спальни, и нас окутывает насыщенный до жгучести аромат. Неяркий красный свет льется из-за деревянной резной панели на потолке. На комоде красного дерева мерцают две бордовые свечи в бронзовых подсвечниках, и кажется, будто вся комната пульсирует, словно сердечная камера. Даже наша кожа окрашивается в алый цвет. Я зачарованно кручу ладонь в красном сиянии.
Кровать выполнена в том же причудливом стиле, что и в лофте Ян Гуана. Она заключена в высокую резную раму с круглым отверстием и манит в неясную полутень.
Шиминь опускает меня на шелковые простыни. Пересечь кроватную раму — все равно что пересечь порог нового мира. Мира более плотного, более компактного, где все чувства обостряются и углубляются. На одну секунду Шиминь нависает надо мной, угловатые черты его лица вылеплены красным светом, бархатными тенями и колеблющимся пламенем свечей. Пропасть между нами, кажется, готова сомкнуться.
Но не смыкается.
Облако его жара покидает меня, на его место приходит холод. Шиминь поворачивается к двери.
Я хватаю его сзади за халат.
— Ты куда?
— Я посплю на диване, — сообщает он, не глядя на меня. — Все в порядке.
— Я не хочу, чтобы ты спал на диване.
Медленно-медленно он поворачивается обратно, глаза сверкают в расцветающем ожидании. В точности как после нашего первого боя, когда он обнаружил, что я жива.
— Кровать широкая, места хватит для нас обоих, — добавляю я торопливо, на случай, если он сделает вид, что неправильно меня понял. Выпускаю подол его халата. Мое тело заряжено до такой степени, что, кажется, еще чуть-чуть — и оно либо надломится, либо разобьется на кусочки.
Острожная надежда покидает его. Лицо мрачнеет.
— Притворяться больше не нужно, ты же знаешь.
— Я не притворяюсь. — Мое лицо искажается, горло высыхает, сердце бьется как обезумевшее. — Поверь мне.
Он хмурится.
— Тогда что ты делаешь?
Я насмешливо фыркаю:
— Кажется, пытаюсь тебя соблазнить.
Его лицо вспыхивает изумлением.
Я смотрю ему прямо в глаза. Заметив, что слишком сильно сжала кулаки, распрямляю пальцы. Пусть он поймет, насколько я серьезна, насколько уверенна.
Он молчит целую вечность, не в силах подобрать слова. И наконец просто повторяет те же самые, но другим тоном. Измученным.
— Что ты делаешь? — Он трясет головой. — У тебя ведь есть Ичжи.
У меня возникает ощущение, будто мне выстрелили в сердце, но я не показываю виду.
— Есть. Это тебя беспокоит?
— Нет, он идеально тебе подходит. — Взгляд Шиминя смягчается. — Он добрый, он смелый, надежный, он… — Шиминь быстро моргает. — У него такая гладкая кожа. Будто фарфоровая.
Я тоже моргаю. Интересно, у Шиминя такие же разнообразные пристрастия, как у Ичжи?
Впрочем, не знаю, насколько Шиминю комфортно выказывать эти пристрастия. В моей родной деревне он стал бы мишенью горячих пересудов. Когда мы с Ичжи болтали об этом в постели несколько ночей назад, он сказал, что горожане не очень обращают внимание на такие вещи. Но ему легко говорить, он из богачей, к тому же столичный житель. Ему в жизни приходится гораздо легче, чем большинству других.
Как бы там ни было, пусть Шиминь и Ичжи разберутся сами.
А то, что происходит сейчас, касается Шиминя и меня.
Он делает шаг назад.
— Ичжи — вот кого тебе следует выбрать.
Я со стоном приподнимаюсь, впиваясь ногтями в край кровати.
— Выбрать? Почему я должна выбрать только одного из вас?
— Ты не можешь… не должна изменять ему.
— Измена — это обман. Мы с ним говорили об этом. Он достаточно уверен в себе, чтобы понимать: это не соперничество. Те чувства, что я испытываю к тебе, не перечеркивают моих чувств к нему. Как бы мы с тобой ни сблизились, он возражать не будет.
— Он только так говорит…
— Нет. Он кое-что сказал мне. «Любовь может стать всеохватной, если твое сердце способно открыться». А мое сердце открыто для тебя, Шиминь.
Он не реагирует. Просто стоит и смотрит на меня с непонятным выражением лица.
Охваченная внезапным смущением, я опускаю взгляд. Возможно, мне не стоило пересекать эту черту.
— Если это слишком странно, то ладно, мы можем остаться…
Шиминь подходит ближе. Я вскидываю голову.
Наши глаза встречаются. Его — ранимые, мои — нежные. Мы оба сейчас совсем не такие, какими нас считают.
Даже сгорбившийся, Шиминь так высок, что я утопаю в его тени. Похоже, он это понимает, потому что опускается на одно колено, чтобы наши глаза оказались на одном уровне.
— Ты правда этого хочешь? — хрипло шепчет он. — Если тебя заставляет Сыма И или кто-то еще, то не надо. Ты мне ничего не должна. И не надо… жалеть меня. — Его взгляд скользит в сторону, а вслед за ним поворачивается и голова.
Я беру его лицо в ладони и заставляю смотреть на меня.
— Я вовсе тебя не жалею, дурачок, — шепчу я с улыбкой. — Ты мне дорог. — Провожу ладонями по его ключице, ощущая, как бешено бьется его сердце под моими пальцами. — Меня восхищает то, каким человеком тебе удалось стать вопреки всему миру, который раз за разом твердит тебе, что ты неправильный. Без сомнения, в твоей душе есть черты монстра, но это ничего. У меня они тоже есть. Пусть говорят что хотят, а я горжусь, что могу называть тебя своим партнером, Железный Демон!
Его лицо разглаживается. В глазах появляется мальчишеский блеск. Он выглядит сейчас совсем юным — таким я его никогда не видела. Наше горячее дыхание ускоряется, смешиваясь. Он открывает рот, будто собирается что-то сказать.
Но затем просто поднимает мой подбородок и целует меня.
Его мягкость — вот что поражает. Ему нужно прилагать усилия, чтобы быть мягким, и все же рядом со мной он становится таким.
Наши губы соприкасаются с тихим, замедленным, почти призрачным шорохом. Когда у Шиминя заканчивается воздух, он опускается на колени, поднимает мою руку и целует пальцы. Этот жест окончательно обращает в пар последние остатки моей защиты.
— А я горжусь тем, что я твой партнер, Железная Вдова. — В его радужках за стеклами очков еле заметно тлеет красное ци, проводимое спинным ортезом. Одновременно и демоническое, и трогательное.
— Знаешь, это не очень-то лестный титул, — говорю я, хотя и не могу сдержать улыбку.
— Ну, тогда Прелестница. — Он поглаживает большим пальцем мои пальцы. — Мэй-Нян[17].
— Неплохо. Мне нравятся ироничные прозвища. — Подцепляю пальцем воротник его халата и притягиваю к себе, чтобы поцеловать снова. На этот раз более настойчиво. Более агрессивно.
Температура в комнате меняется. Шиминь позволяет мне направлять его, когда он забирается на постель, и я оказываюсь под ним. Он ставит колени по обе стороны от моего тела, матрас прогибается под его тяжестью. Сильный, крупный мужчина пригвождает меня к месту, и будь это кто-то другой, я бы не потерпела, но с ним я чувствую себя комфортно. С ним и только с ним. Он наклоняется, и его губы встречаются с моими. Я тону в ощущениях: его мощное тело, его сокрушительная тяжесть, его опьяняющий жар…
Протягиваю руку к поясу его халата.
Его рука ловит мое запястье, но хватка тут же слабеет.
— Что такое? — шепчу я ему в губы. И почему это парни вечно опасаются показать мне свою грудь?
— У меня там сплошные шрамы, — тихо произносит он в самом нижнем регистре своего голоса, и от этого звука у меня кружится голова, а тело непроизвольно выгибается.
— Я не боюсь, — выдыхаю я.
Он отпускает мою руку, но не целует меня, лишь нависает надо мной, грудь медленно вздымается и опадает.
Я развязываю его пояс.
Когда я снимаю с Ичжи его последний халат, спокойная радость наполняет меня, словно лунный свет.
Обнаженное тело Шиминя пробуждает во мне какие угодно чувства, но только не покой.
Я со священным ужасом смотрю на ландшафт его мышц и шрамов. Мне хотелось бы обладать его силой, мне хотелось бы быть им, но меня приводит в исступление мысль о том, что ему пришлось пройти сквозь такое. По его торсу я могу прочитать историю его жизни, его побед и выживания — на ощупь, как слепая.
Не могу удержаться от сравнения. Стерильная боль татуировок Ичжи против кровоточащей агонии шрамов Шиминя, рожденной совсем другой болью.
Есть причина, почему Шиминь уже в течение двух лет остается лучшим пилотом Хуася. И она не имеет ничего общего с той легкостью, с какой он может носить меня на руках, не пролив и капли пота.
Чтобы сделать такой выбор — просыпаться каждый день и смотреть в лицо всему, что обрушивает на него жизнь, — нужно быть невероятно сильной личностью.
Несмотря на все бесконечные ужасы, выпавшие на нашу долю, я по-настоящему благодарна судьбе за то, что мы оба выжили и встретили друг друга.

Глава 38. Карма

Когда в тесном бункере, который мы зовем своим домом, девушка целует меня в лоб, вместо расцветающего тепла я ощущаю холодный удар страха и паники. Потому что знаю — у этой истории счастливого конца не будет.
«уходи! уходи! уходи! уходи!»
Она берет мою руку и прижимается губами к костяшкам пальцев. От этого жеста мое сердце вздрагивает и отряхивает с себя слой пепла. С ее губ слетают слова утешения, а у меня в голове поднимается вопль, заглушающий их.
«беги! беги! беги!»
Не хочу, чтобы этот кошмар продолжался, но я не в силах остановить поток сцен, уносящих меня, словно отлив.
Это же все равно что смотреть, как кролик бежит в логово волка. За исключением того, что она не кролик. Несмотря на ее миниатюрность и милое личико, ее духовное давление чудовищно велико. Вместе мы активировали одну из самых массивных хундунских оболочек, которые когда-либо доставались людям. Мы придали ей форму чжуцюэ — красной птицы. Наши сердца бились в такт, когда мы это делали.
Они говорят, что она моя Единственная и Настоящая.
«ложьложьложьложьложь»
Нас тренирует стратег Сыма. Он учит нас танцевать на льду. Она учит меня танцевать в бою. Багуачжан — боевое искусство кружения, поворотов и уверток. Отпечатки наших ног на снегу закручиваются в спирали и круги. Наше время вдвоем проходит в круговом движении, и никто из нас не догадывается, как же быстро оно утекает…
«не входи в…»
Мы полагаем, что готовы к бою. Я полагаю, что смогу всё, пока она рядом.
«не входи…»
Но хундуны напирают, напирают мощно. Битва требует от нас все больше и больше энергии. Это все, о чем я могу думать. Это все, за что я могу ухватиться.
Я не замечаю, когда поглощаю ее разум.
«не..»
«…входи…»
Я ощущаю каждый оттенок ее последних эмоций — они ускользают, как шелковый шнурок из пальцев, и вот уже показался конец, а я не могу удержать, не могу. Она в ужасе. От меня. Раскаивается во всем, что привело ее к этому мгновению. Единственное, чего она сейчас хочет, — навсегда убежать от меня.
Ее желание исполняется.
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Я просыпаюсь в слезах, мучительно всхлипывая. Шиминь держит меня в объятиях, поглаживает по спине, стараясь не прикасаться к ране от пули. Утро еще не наступило. Сквозь деревянные жалюзи пробиваются городские огни, окутывая жесткие концы его обкорнанных волос неоново-розовым и голубым сиянием.
— Это невыносимо! — кричу я в полумрак, раздирая ногтями кожу под своими собственными волосами. — Убери это из моей головы!
— Прости, — говорит он. — Какое-то из моих воспоминаний?
Меня как по голове шарахает.
Утешать-то надо не меня! Это же его воспоминания. Не какой-то гротескный дурной сон, не что-то, что можно прогнать криком. Он это пережил!
— Знаешь, а мне каждую ночь снится, будто я хожу по остриям кинжалов, — тихо, с нежностью произносит он. — Похоже на кошмар, но я думаю, что это твоя жизнь.
Вообще-то верно, но мне от этого не легче.
— Мне снилась она, — роняю я.
Мои слова пронзают Шиминя, словно пуля. Его рука, гладящая меня по спине, с приглушенным стуком падает на матрас.
— Вэньдэ? — спрашивает он голосом заблудившегося призрака.
Скривившись, киваю.
Долгий выдох вырывается из его груди. Он закрывает глаза.
Я растираю его руку, пытаясь согреть. Местами кожа грубая, зато в других местах на удивление мягкая. Рука художника, утонувшая в рубцах и мозолях.
— Я в жизни не ощущала ничего ужаснее. Мне так жаль.
— Это мне жаль — жаль, что мои мучения перешли к тебе. Я бы и врагу не… нет, это ложь. — Он стискивает мою ладонь. — Есть люди, которым я бы этого пожелал.
Не зная, что еще сказать, я притягиваю его к себе и прислоняюсь лбом к его плечу — в непосредственной близости от остро пахнущей стали его ошейника. Он обнимает меня, рассеянно гладит мои волосы.
Есть весьма существенное различие в том, какую боль терплю я и какую выносит он. Моя связана исключительно с тем, что я родилась девочкой. Я точно это знаю, я знаю, что это смехотворно, и могу ненавидеть и бунтовать, сколько моей душе угодно.
А вот что касается его… Это сложно. Он опутан виной, как паутиной. Сетью невозможных выборов, и с каждым выбором паутина стягивала его все крепче. Даже тогда, когда он поступал так, как считал правильным, вселенная лишь наказывала его.
— Я не понимаю кармы. — Его начинает бить дрожь. — Вэньдэ была доброй, невинной, верила в лучшее. И все же это я остался жить дальше, а не она. И жил очень долго, хотя и знал, что каждый раз, идя в бой, убиваю очередную девушку.
Я качаю головой. Беру его лицо в ладони, мой большой палец скользит по татуировке «заключенный» на его щеке.
— Ты не виноват. Ты боролся за Хуася. И нет ничего неправильного в желании жить, что бы ни произошло. Жаль, что когда-то я… считала иначе. Я тогда не ценила собственную жизнь.
С самого моего рождения мир говорил мне, что я должна безоговорочно принимать все, что мне навяжут мужчины. И возможно, несмотря на свой непрекращающийся бунт, я так и поступала. Мне велели выбрать между принятием их доктрины или смертью, и я подчинилась. Я выбрала смерть. Моя капитуляция сделала меня бесстрашной.
В глазах Шиминя дрожат крошечные осколки городских огней.
— Это ничего. Со мной всегда так — сплошная неразбериха.
Я стискиваю зубы. А что сказал бы Ичжи? Стараюсь посмотреть на все его глазами.
— Не забывай, что пилоты — это инструмент. Оружие. Никто из нас по-настоящему не обладает свободой воли. Стратеги и армейские начальники — вот кто контролирует все, находясь в тени. Вот кто продолжал посылать к тебе девушек. Любой выбор, который они тебе предоставляли, был на самом деле лишь иллюзией. Чтобы ты чувствовал гнет вины, а не они. — Мой голос звенит от гнева. — Это не должно сойти им с рук! Потому что это будет означать, что мы принимаем вещи такими, какие они есть, а мы не должны так поступать!
Он поднимает глаза, но они такие же потерянные, как раньше.
— И как же нам тогда поступать?
И тут до меня доходит: это наша последняя ночь на территории Гао Цю. Завтра утром мы сядем в планолет, который отнесет нас обратно к Великой стене. Все, что я хочу сказать против военных, я должна сказать сейчас.
Потому что, когда я вернусь в распоряжение армии, сделать это будет гораздо труднее.
— Если контрнаступление увенчается успехом, мы приобретем огромное влияние в армии, — схватив руки Шиминя, шепчу я. — И тогда мы можем потребовать изменений в пилот-системе. Сейчас, распределяя наложниц, следят, чтобы духовное давление у мужчины в паре было выше, чем у женщины, даже если у самих девушек его предостаточно, чтобы управлять хризалидой. Не самый лучший способ использования ресурсов!
— Я не говорю, что лучший, но ведь девушки от природы слабее духом, чем парни, — тихо и печально говорит Шиминь. — Чем мы обоснуем наши требования?
Я со свистом втягиваю воздух через зубы.
— А это вообще хоть правда? Может, только кажется правдой? Возможно, в городе сейчас есть девушка, у которой духовное давление выше, чем у меня. Но ее семейство никогда не позволит ей пройти тест, потому что они знают…
Фраза, да и вся цепочка моих умозаключений вдруг слетает с рельсов, когда два кусочка пазла укладываются на места в моей голове. Я резко поднимаюсь на коленях, глядя Шиминю прямо в глаза.
— Погоди-ка… У девушек более низкое давление, и все же внутренний сенсор воспринимает его как более высокое, правда?
— Ну? — хмурится он.
— Почему? Как? В чем капитальное отличие женского духовного давления от мужского? — В моей голове возникает образ бабочки, которую мы с Ичжи видели в свою последнюю встречу в лесу — ту самую, с крыльями инь и ян. Случайное доказательство того, что «мужское» и «женское» — не конкретные нерушимые понятия. — Что-то… что-то здесь не так! — Я запускаю пальцы себе в волосы. — Смотри: Вэньдэ — она же вроде бы была равна тебе. Так почему она умерла?!
Шиминь съеживается.
— Я тоже хотел бы знать. Поверь мне.
Я чувствую себя ужасно, вновь упоминая Вэньдэ, но мысли в моем мозгу вихрем несутся навстречу чему-то принципиально новому, меняющему правила игры, разрушающему ткань мира, и мне ничего не остается, как переть напролом.
— Как ты думаешь — может, система пилотирования чисто технически устроена так, чтобы убивать девушек? Помимо того, что нас соединяют с более сильными парнями?
Глаза Шиминя расширяются от медленно зарождающегося ужаса.
— Но тогда… получается, они подкручивают настройки хризалиды, нарушая ее естественный баланс. Зачем? Ведь это снижает количество Слаженных Пар! А ведь они им очень нужны. Одна Слаженная Пара обладает мощью по крайней мере пяти обычных.
— Скажи честно, это тебя удивляет?
Шиминь несколько раз открывает и закрывает рот, прежде чем ответить «нет».
Я сминаю в кулаке красные шелковые простыни.
— Тогда нам надо выяснить, возможно ли это. А вдруг так и есть?
— Выяснить… Как? Если система и вправду такова, то информация о ней закрыта за семьюдесятью семью печатями. Мы никогда не добудем доказательств.
Мои мысли по-прежнему несутся галопом. Но внезапно мне удается их обуздать.
— Стратеги, самые высшие чины — они-то должны знать, правда?
— Но они нам никогда не признаются.
— Если только мы их не заставим. — Темная энергия прокачивается сквозь мою кровь — быстрее, жарче, настойчивее. — В ночь перед контрнаступлением мы будем неуязвимы. Сможем делать все, что захотим, и они не посмеют нас наказать, даже если узнают. — Я сглатываю. — Все, что захотим.
Я шепчу очень-очень тихо, и все же мои слова звучат как выстрел пушки в молчаливом сумраке.
— Что ты имеешь в виду? — Брови Шиминя сходятся на переносице.
— Знаешь, Шиминь, как на самом деле действует карма? — рычу я. — Карму нельзя выпросить молитвой, она не падает с неба. Карма — дело наших собственных рук. Один старший стратег причинил нам очень много страданий. А мы заставим страдать его. Так страдать, что он нам выложит всю правду, лишь бы прекратить мучения.

Глава 39. Тот еще молодчик, та еще девица

Вскоре после нашего возвращения к Великой стене объявляется контрнаступление, что вызывает настоящий переполох в провинциях Суй и Тан. Не все реагируют с энтузиазмом. Чтобы развеять оставшиеся сомнения, мы с Шиминем выходим на последнюю оборонительную битву. Надо доказать, что мы можем поддерживать Красную Птицу в стабильном состоянии.
С помощью Ичжи, пристегнутого к одному из боковых сидений в кабине, битва проходит так гладко, что после ее окончания, оглядывая поле боя, усеянное хундунскими оболочками, я не могу поверить глазам. Мы побеждаем настолько редко, что просто невероятно, как легко нам досталась эта победа.
Но это правда, и после этого боя хундуны прекращают атаки.
Что весьма подозрительно. Стратеги выдвигают гипотезу: мол, хундуны осознали неизбежность тотального столкновения и отошли назад — на собственной территории у них будет преимущество.
Граница Суй-Тан просит другие провинции послать на подмогу всех хризалид, которые те могут отрядить. Подзарядка, в которой хризалиды нуждаются после путешествия через просторы Хуася с ее реками и горами, дает нам передышку в две недели, после которой развернется контрнаступление.
Шиминь рассказал мне побольше о багуачжане — боевом искусстве, которому его обучала Вэньдэ. Это очень красивый стиль, но не благородный. Ты постоянно заходишь противнику за спину, используешь его слабые места и хитростью вынуждаешь совершать ходы, которые дают тебе преимущество в схватке. Это стиль для тех, кто не может победить с помощью грубой силы.
Именно таким коварным образом мы и сплели силок для Ань Лушаня. Внешне мы подчиняемся приказам и выполняем все требования стратегов. Но исподтишка, в тени, мы как змеи — извиваемся и закручиваемся вокруг жертвы, добывая информацию о ее повседневных привычках.
А затем, в ночь перед атакой, когда большинство солдат присматривают за пьяными пилотами, устроившими попойку на вершине Великой стены, мы наносим удар.
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Разрядом своего ци Шиминь нагревает ведро воды до кипения и обливает Ань Лушаня.
Тот с душераздирающим визгом просыпается. Хватается за цепи и ремни, прижимающие его к испытательному столу вроде того, на котором меня крутили, прежде чем отдать в наложницы Ян Гуану. Стол кажется до смешного маленьким под тушей стратега. Обжигающая вода капает с его кустистых бровей и толстого носа, пропитывает бороду и одежду. Шиминь вытащил его спящего из постели голым, но мы не пожалели времени — одели, собрали волосы в пучок и напялили ему на голову квадратную шапочку стратега.
Очень важно, чтобы все сразу узнали Ань Лушаня.
Шиминь отбрасывает дымящееся ведро — оно со звоном несколько раз отскакивает от металлической платформы. Мы молчим, давая Ань Лушаню время самому разобраться в ситуации. Уразуметь, что проснулся он в промозглой, покрытой ржавчиной камере для испытаний. Что привязан и надежды на спасение нет.
Мы направляем на него горящий красный глаз видеокамеры.
— Что происходит? — орет он. От его дыхания и мокрой одежды в ледяном воздухе поднимается пар. Цепи гремят, когда он, изворачиваясь, пытается освободиться, но в результате его вопли только усиливаются, потому что каждое движение причиняет ему жгучую боль.
Инстинктивный ужас пронизывает меня, требуя, чтобы мы прекратили измываться над собратом по биологическому виду. Но затем я думаю о Шимине, вспоминаю, как он страдал с намордником на лице и алкоголем вместо крови в венах, и все внутри меня становится таким же холодным и твердым, как металлическая обшивка испытательной камеры.
Если Ань Лушань обращался с нами не как с людьми, то с какой стати мы должны обращаться по-человечески с ним?
Мы очень легко усыпили его с помощью сильного снотворного — нам помогло знание его привычек. Каждый день ему доставляют из лагерной столовой свежие паровые булочки. Несколько часов назад Ичжи «нечаянно» столкнулся с посыльным, да так, что пароварка вывалилась у того из рук. Ичжи долго извинялся и раскланивался, предложил купить свежую партию булочек, а потом незаметно облил новые булочки водой с растворенными в ней таблетками, прежде чем вручить их парнишке.
— У нас к вам несколько вопросов, — воркую я, ласково, словно кошку, поглаживая полотенце, лежащее у меня на коленях. — А именно о системе пилотирования. Что вы там в ней смухлевали? Почему гибнут девушки?
— Вы что, сбрендили?! — Физиономия Ань Лушаня багровеет.
— Если и сбрендили, то вы сами приложили к этому руку. — Улыбка растягивается от одного моего уха до другого. — Выкладывайте. Да поскорее. Или вам придется гораздо, гораздо хуже.
— Отпустите меня! Сейчас же!
Я вздыхаю, расправляю полотенце.
— Шиминь…
Тот достает бутылку со спиртом из кучи предметов, которые приготовил для нас Ичжи.
Глаза Ань Лушаня становятся огромными.
Если он думает, что мы последуем его примеру и начнем поить его насильно, то он ошибается.
Мы гораздо более изобретательны.
Шиминь наклоняет стол так, чтобы голова Ань Лушаня оказалась внизу, прямо над полом. Я накрываю полотенцем корчащуюся рожу стратега.
Я думала, что Шиминь будет счастлив, осуществляя месть, но, когда он скручивает пробку и присаживается около пленника, лицо у него пугающе пустое. Он опрокидывает бутылку, пойло с ритмичным «буль-буль-буль» льется на полотенце, закрывающее нос и рот Ань Лушаня.
Мокрый животный визг клокочет под полотенцем. Резкий запах алкоголя заполняет комнату. Шиминь перехватывает бутылку покрепче. По его лицу проскальзывает крохотный намек на то, что он чувствует себя не в своей тарелке.
Я убираю полотенце. Шиминь вновь поворачивает стол. Ань Лушань завывает еще громче и пронзительней — алкоголь течет по его покрытому ожогами телу. Кажется, будто сам воздух в комнате наэлектризован его болью.
Жаль, что и у Шиминя, и у меня потенциал Дерева невысок. Ци-Дерево, проходящее через дух-металл типа Огонь, — это захватывающее зрелище. Если бы нам разрешили изготовить дух-доспехи для Ичжи, у которого, согласно тестам, вторичное ци — Дерево, он сумел бы выпустить зеленую молнию. Получилось бы весьма живописное добавление к этому набору ужасов.
– Говори! — Я откатываю кресло так, чтобы не попадать в объектив камеры. — Мы знаем, что система специально настроена против девушек. А теперь давай поподробнее. Да не вздумай врать! Сыма И сейчас допрашивают точно так же. И если ваши ответы не сойдутся…
Вообще-то Сыма И мирно похрапывает в своей постели, но наша ложь весьма правдоподобна.
— Девушки… Девчонки сами по себе более слабые пилоты! — хрипит Ань Лушань. — Это естественно!
— Думаешь, я на это куплюсь? Шиминь, давай продолжим.
Стол накреняется. Бульканье пойла. Мокрые крики и захлебывающийся кашель.
— Как устроена пилот-система? Почему девушки умирают? — спрашиваю я с невозможным спокойствием.
Ань Лушань неистово матерится уже слегка заплетающимся языком. Алкоголь всегда действует быстрее, если попадает прямо в ноздри. Что тоже часть нашего плана.
— Знаешь, мы подозревали, что ты окажешься крепким орешком. — Я наклоняю голову набок. — Но подумай-ка вот над чем: а так ли уж дороги тебе армейские секреты? Готов ли ты ради них пожертвовать своим потомством?
Он перестает биться в своих цепях.
— Что-о?!
Шиминь берет из кучи предметов планшет и передает мне. Я поднимаю устройство и показываю пленнику фотографию мальчика, привязанного к стулу в темной бетонной комнате. Мальчик возрастом и телосложением похож на сына Ань Лушаня.
На самом деле эту фотку состряпал кто-то из компании Гао Цю по просьбе Ичжи, но я никак ее не объясняю. Ни к чему лгать словами. Ань Лушань попадется в капкан собственных бешено мчащихся мыслей.
Он яростно трясет башкой.
— Это не… не может быть… вы бы не посмели!
— У тебя пять минут, чтобы сказать правду. — Это все, что я произношу. Опускаю планшет себе на колени и включаю таймер.
— Он же совсем ребенок! — Его хриплый голос ломается, будто стекло. — Ребенок!
— Как устроена система пилотирования? — повторяю я. Никаких оправданий. Никакого пространства для торгов.
— Пожалуйста…
Вот это да. Ань Лушань плачет.
Делаю жест Шиминю. Тот собирается вновь накренить стол.
— Сиденье инь! — вопит Ань Лушань.
Шиминь замирает, держась рукой за угол стола.
— Что сиденье инь? — Я наклоняюсь вперед.
Ань Лушань хватает воздух маленькими порциями, крепко зажмурившись.
— Его активный ввод меньше, чем пассивный.
Каждый мускул моего тела напрягается до дрожи. Ань Лушань сломался.
Наконец мы услышим правду.
— Что значит «активный ввод», «пассивный ввод»? — Мои руки вцепляются в подлокотники кресла. — Объясни!
— Активный ввод — это духовное давление и нейронные сигналы из спинного мозга, — говорит Ань Лушань, не открывая глаз. — Пассивный ввод — это только поток ци.
Холодные мурашки пробегают по моим щекам. Я прикидываю, на что это похоже. Активный вход — это мы с Шиминем, управляющие Красной Птицей. Пассивный — это Ичжи, просто снабжающий ее своим ци.
Стекло разбивается о металл, и я вздрагиваю.
Это Шиминь уронил бутылку.
— Ты хочешь сказать… — он набирает воздуха, — что духовное давление девушки намеренно угнетается в хризалиде?
Ох. Он думает о Вэньдэ. Вэньдэ, которая должна была стать его парой, но сломалась под его духовным давлением. Значит, это случилось вовсе не потому, что она была слабее.
Это случилось потому, что система управления чисто физически не позволила ей пилотировать в полную силу.
— Девушки поставляют больше ци, — лепечет Ань Лушань, как будто это должно нас успокоить. Как будто это не означает, что все устроено так, чтобы парень вытягивал из девушки энергию, словно из аккумуляторной батареи.
Шиминь бросается от стола — каждый шаг его бронированных ног грохочет, будто выстрел, — и припадает грудью к железной стене позади платформы. Его кулаки то сжимаются, то расслабляются на блестящем металле.
В моем теле пульсирует то же откровение, которое обрушилось на него: все Слаженные Пары на самом деле вовсе не слаженные. Чтобы достичь равновесия сил, девушка должна преодолеть эту искусственную заглушку.
Девушка должна быть сильнее.
Теперь понятно, почему кажется, что женщина-пилот в Слаженной Паре имеет большее духовное давление, чем ее партнер. Это так и есть на самом деле. Не кажется.
А все эти истинные пары, такие как Шиминь и Вэньдэ, — возможно, они бы справились, если бы вводы были равными?
Все пошло прахом из-за этого искусственно устроенного дисбаланса.
— Я сказал правду, — хрипит Ань Лушань сквозь боль. — А теперь отпустите моего сы…
— Зачем? — вскрикиваю я, стены камеры отзываются эхом. — Зачем военные так поступают? Почему бы не сделать нас равными? Разве тогда вы не получили бы гораздо больше Слаженных Пар?
— Духовное давление… слишком непредсказуемо. Это… единственный способ. Чтобы точно знать, кто вернется из боя.
— Парни, — роняю я, мои язык и губы немеют. — Чтобы точно знать, что назад вернутся парни.
— Пилоты не слишком охотно… идут в бой, если они… боятся своих партнерш.
— А ДЕВУШКИ, ПО-ТВОЕМУ, НЕ БОЯТСЯ?!
— Девушки… от природы предрасположены жертвовать собой.
Меня едва не выворачивает. Хочу, как Шиминь, вмяться в стенку. Хочу биться об нее головой, пока мой череп не треснет и кровь и мозги не разлетятся по комнате.
— Отпустите моего сына! — продолжает канючить Ань Лушань.
— Как же ты мне отвратителен! — Мой голос искажен рыданиями. — Как вы все мне отвратительны!
— Не вымещайте это… на моем сыне! — Лицо Ань Лушаня бледнеет от ужаса. — Девушки знали! Они знали, что, скорее всего, умрут. Они сами это выбрали!
— Нет! — воплю я. — Их семьи выбрали за них! А девушки не сопротивлялись, потому что верили в крошечный шанс создать Слаженную Пару!
— К моему сыну это не имеет никакого отношения! — Ань Лушань гремит цепями. — Отпустите его!
Я трясу головой.
— Твой сын живет в мире, который выбрасывает на помойку возможности половины своего населения! В то время, когда хундуны вот тут, прямо за Великой стеной, поджидают, готовые стереть нас в порошок. Мы полным ходом несемся навстречу собственному уничтожению, а ты считаешь, что твой сын тут вообще ни при чем?!
— Отпустите его! Вы же обещали!
— Ничего такого мы не обещали! — грохочет в камере голос Шиминя, такой осязаемый, такой громкий, что я съеживаюсь в своем кресле. Он поворачивается к нам, меридианы ци горят на его лице в полную мощь — красные с вкраплениями золотого.
Я столбенею. А затем кристально-ледяной смех слетает с моих губ. Да, пусть уж Ань Лушань помучается на всю катушку.
— Верно. — Я пристально смотрю ему в глаза и выстреливаю ложью, как будто кинжал всаживаю: — Наши люди убили его еще пару часов назад.
С Ань Лушанем происходит превращение. Секунду назад он был страдающим, измученным человеком, а теперь это воющий, бьющийся зверь, изрыгающий на меня все грязные слова, какими можно оскорбить женщину.
Шиминь решительным шагом возвращается обратно и резко наклоняет стол. Очередное проклятье Ань Лушаня захлебывается.
— Не смей так разговаривать с моим партнером! — говорит Шиминь, глядя на него сверху вниз.
— Вам это с рук не сойдет! — ревет Ань Лушань, вися вниз головой. — Они найдут доказательства! Вы поплатитесь за это!
Шиминь хохочет, и этот глубокий, неестественный звук пронзает меня тревогой. Он хватается за тяжелый стальной ошейник, которым армия сдавливает его горло уже два года подряд. Под его пальцами вспыхивает ярко-алое свечение. От рук поднимается рябь жара, металл плавится.
Он срывает ошейник и швыряет его на пол с силой громового удара.
Комната сотрясается. Меня пробирает озноб. То время, когда я боялась Шиминя, давно прошло, и я забыла, какой ужас он способен внушить. Что-то проснулось в нем. И совсем не обязательно к лучшему.
«Что я наделала? — Мои мысли путаются. — Что я выпустила в мир?»
Но в следующее мгновение я беру себя в руки, ибо это не я изуродовала Шиминя. Его сделали таким все остальные.
«Тот еще молодчик», — называли они его.
«Та еще девица», — называли они меня.
Ну что ж. Вот мы и оправдываем ожидания.
— Что бы ни произошло, ты этого уже не узнаешь, — бросает Шиминь и достает новую бутылку. Он словно перевоплотился наконец в того самого Железного Демона, быть которым так не хотел. Садится на корточки перед Ань Лушанем, встряхивает бутылку. Стекло загорается отражением его меридианов, померкших до темно-багрового. — Я тебя утоплю в этой дряни, наслаждаясь каждой секундой.
— Какая трагедия, — присоединяюсь я с фальшивой скорбью и приподнимаю капающее полотенце. — Старший стратег Ань пропал сегодня ночью. А, да ладно, не обыскивать же каждую щель в Стене, ища его. Контрнаступление прекрасно без него обойдется. Все равно его возглавляет Главный стратег Чжугэ, а он куда более приятный человек.
Пару мгновений Ань Лушань озадаченно таращится на нас, а потом разражается истерическим смехом:
— Думаете, если станете героями, то это вас защитит? Удачи! В тот момент, когда вы одержите победу, вы подпишете себе смертный приговор!
— О нет. — Я прикладываю руку к груди. — У нас более грандиозные планы для этого момента. И твое признание поможет их реализовать.
— Да ничего вы не измените! — Ань Лушань ощеривается ухмылкой деревянной куклы. — Настоящие женщины знают свое место. Ну расскажете вы правду, и что? Правда никого не колышет!
— Знаешь, что я думаю? — произношу я. — Я думаю, все эти слова про послушных и покорных женщин — всего лишь стремление выдать желаемое за действительное. Иначе зачем вы так стараетесь нас обмануть? Уродуете наши тела? Запугиваете нас фальшивой моралью, которую объявляете священной? Вы, неуверенные мужчины, боитесь. Вы можете заставить нас подчиняться, но в глубине души сознаете, что не можете принудить нас искренне любить и уважать вас. А без любви и уважения всегда будет существовать зерно сопротивления и ненависти. Оно будет расти. Отравлять вам жизнь. И ждать. — Мои ногти впиваются в опрокинутую голову Ань Лушаня, словно корни в асфальт. — Прежде чем ты умрешь, послушай, что я тебе скажу: такие девушки, как я, есть везде, они лишь носят личину покорных жен, дочерей и наложниц. Вряд ли им понравится, что армия их обманывает.
Ань Лушань открывает пасть, видимо, желая выплюнуть очередное ругательство, но я затыкаю ему рот полотенцем, заставляя умолкнуть, — как когда-то он пытался заткнуть рот мне. Шиминь обрушивает на него нескончаемый ливень алкоголя, которым этот человек когда-то пытался сокрушить его рассудок.
Последние слова Ань Лушаня тонут в мокром, удушливом страдании.
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Когда мы возвращаемся в свою квартиру, дверь нам открывает Ичжи в перепачканном мукой фартуке и цветастых нарукавниках, вроде тех, что носят кухарки.
— Привет! Ну как, вечеринка удалась? — спрашивает он. Напряженный взгляд резко контрастирует с бодрым тоном. — Помогите мне с ужином! Я тут как раз собрался испечь пышки.
Ичжи задействовал все устройства для защиты от слежки, которые только смог раздобыть, чтобы защитить наше жилище от прослушивания, но мы все равно не хотим рисковать. Чтобы протиснуться в кухню, мы с Шиминем плотно складываем свои крылья. Мое кресло едва помещается в тесном пространстве. Ичжи включает вентилятор над плитой и наливает масло в огромный вок. На кухонном столе выстроились подносы с готовыми к выпечке пышками. На плите, исходя паром, томится глиняный горшок с травяным настоем — лекарством, которым Ичжи пользует Шиминя. Таким образом обеспечивается не только шумовая, но и визуальная завеса. Пар оседает на окнах подвижными эфемерными облачками, которые мешают наблюдению извне, на случай если там появится дрон-разведчик.
При любых других обстоятельствах я бы от души посмеялась. Отказ играть по правилам имеет свои преимущества: не надо выбирать между парнем, с которым ты только что замучила человека до смерти, и парнем, который встретил вас после этого свежей выпечкой.
Но в руке я держу бомбу — видеокамеру. Не могу собраться с духом, чтобы хотя бы начать рассказ о том, что мы узнали.
После того как Ичжи опускает первые пышки в кипящее масло и вся кухня наполняется треском и шипением, я протягиваю ему камеру.
— Смотри сам, — цежу я сквозь зубы. — Просто смотри сам.
Нахмурившись, Ичжи забирает у меня камеру и наклоняется над столом. Шиминь, вооружившись палочками для еды, берется за жарку пышек и переворачивает их в масле. Небесный аромат наполняет кухню, и у меня бегут слюнки, невзирая на дикое напряжение внутри.
Из-за затуманенных окон доносятся пьяные голоса — это подгулявшие пилоты горланят боевые песни. Тусклое свечение экрана играет на лице Ичжи. Он просматривает запись, поднеся камеру так близко к уху, что ему приходится смотреть только одним глазом. Впервые за долгое время во мне нарастает чувство неловкости. Сейчас Ичжи видит меня и Шиминя с наихудшей стороны. Нормальные люди пришли бы в ужас от того, что мы сделали с другим человеком, а потом спокойненько ушли без малейшего сожаления.
Однако, когда в динамиках камеры раздаются пронзительные вопли Ань Лушаня, взгляд Ичжи остается бесстрастным. Он даже глазом не моргнет. И только когда он выслушивает признания стратега, его тонкие черты искажаются от потрясения.
Он смотрит на нас разинув рот, будто спрашивая, не подделали ли мы это видео. Я отвечаю ему каменным взглядом, молчаливым: «Сожалею, но таков уж этот мир».
Честно сказать, после первоначального шока информация обретает очень даже ясный смысл. Я злюсь на себя за то, что сама не сообразила раньше.
«Девушки от природы слабее духом, чем парни».
Странно, что я так долго не задавалась этим решающим вопросом: «Постой, а почему?!» Сколько аспектов пилот-системы и вообще этого мира основаны на чистых фактах, а сколько — на иллюзиях? Иллюзиях, усиливающихся с каждым поколением, потому что люди не любят ставить под сомнение свое уютное существование в закрытом ящике, по правилам, кем-то для них установленным?
Когда видео заканчивается, раздается громкое «кррак!», и я вздрагиваю. Шиминь стоит в бледном облаке дыма, поднимающегося от скворчащего вока, — глаза закрыты, бронированный кулак прижат ко рту. В другой его руке торчат обломки палочек. Все его тело застыло от усилия не дрожать, как будто он опять на детоксикации.
— Шиминь… — выдыхает Ичжи, протягивая к нему руку.
— Простите, я… — Шиминь замирает. Его глаза расширены, радужки горят алым. — Нет, я не прошу прощения! — Он резко разворачивается. Обломки палочек со стуком падают на пол. Слезы текут из его демонических красных глаз. — Я ни в чем не виноват!
— Ты и правда ни в чем не виноват, — глухо произносит Ичжи с не менее мрачным видом.
Шиминь разражается душераздирающим хохотом, трясет головой. Лупит бронированной ладонью по запотевшему стеклу, и по нему бегут трещины. Его горящие глаза отражаются в стекле двумя туманными красными пятнами.
— Все это время… все эти девушки…
Я подъезжаю к нему и беру другую его руку.
— Я же говорила — тебя использовали.
Ичжи оставляет камеру на кухонном столе и снимает нарукавники. Чистыми обшлагами своего студенческого халата он вытирает слезы Шиминя.
— И еще помни: даже если обстоятельства были ужасными, ты сражался не зря! — добавляет он.
Шиминь переводит взгляд с Ичжи на меня и обратно, его глаза снова становятся черными.
И тут в окне появляется другое красное свечение.
Я вся подбираюсь, думая, что это дрон, но Ичжи протирает стекло ладонью…
Это бумажный молитвенный фонарик проплывает над хундунской глушью, будто мерцающая звездочка, и поднимается к настоящим звездам, усеявшим ночное небо. За фонариком летят еще несколько, но мы быстро перестаем их видеть сквозь дым и пар в кухне. Мы переглядываемся и, не сговариваясь, открываем окно.
С потоком воздуха пыльный запах глуши проникает в кухню, смешивается с запахом гари от вока. Я беру еще одну пару палочек для еды и выуживаю обугленные пышки. Не хватало еще, чтобы сработала пожарная сигнализация.
Поворачиваю голову на восхищенный возглас Ичжи. Все больше фонариков взлетают над Великой стеной, образуя светлый силуэт оранжевого дракона на фоне сверкающего космоса.
— Во имя отмщения! — орут развеселые пилоты со Стены позади нашей башни.
— За свободу!
— За человечество!
— Вы, пилоты… — говорит Ичжи, не отрывая взгляда от фонариков. Ночной ветерок играет его волосами. — Вы делаете такое важное дело!
— Но мы можем делать его лучше, — говорю я.
— Да, — подтверждает Шиминь. Он не смотрит на фонари. Он смотрит на Ичжи. — Можем.
Его бронированный большой палец скользит по изящному подбородку Ичжи, стряхивая полоску муки.
Глаза Ичжи расширяются.
— Извини… — Шиминь отдергивает руку.
Ичжи, кажется, на мгновение теряет дар речи, затем растерянность на его лице сменяется лукавством:
— Не извиняйся, красавчик.
Он подмигивает.
Я закусываю губу, чтобы не рассмеяться над выражением лица Шиминя.
— Нет, правда, тебе не в чем извиняться, — говорит Ичжи более серьезно. Тихо, словно затаив дыхание. Кончики его пальцев едва касаются испещренной красными волдырями и воспаленными шрамами кожи на шее Шиминя там, где еще недавно был ошейник.
Шиминь с трепетом втягивает в себя воздух сквозь полураскрытые губы. Ичжи смотрит на них долгим, полным томления взглядом, затем заглядывает Шиминю в глаза. Горячий пар и прохладный ночной ветерок, смешиваясь, закручиваются вокруг них. Светлые пятнышки далеких фонариков висят над их головами, будто лучистый мост. Мое лицо наливается теплом, пульс стучит в барабанных перепонках.
Неужели это происходит на самом деле?
Это наконец происходит?
Шиминь скользит взглядом по лицу Ичжи, но через секунду поворачивается ко мне с виноватым видом.
Я закатываю глаза, складываю из пальцев треугольник и киваю.
Смешок срывается с губ Шиминя.
Ичжи тоже смеется.
— В мире не так уж много красивых чувств, так зачем же самим себе в них отказывать? — говорит он почти шепотом, но его пристальный, напряженный взгляд словно пришпиливает Шиминя к месту.
Тот сглатывает.
— Мир и так меня терпеть не может, не хватало мне только еще одного повода для ненависти, — произносит он. — Хотя теперь…
— Что теперь? — Голос Ичжи становится невесомым, как пар.
— Теперь я понимаю… — Шиминь берет Ичжи за подбородок, — что все это гребаная чушь.
Другой рукой он захлопывает окно, а затем наклоняется и накрывает губы Ичжи своими.
У меня екает сердце. Но я тут же успокаиваюсь. Я воспринимаю это не как предательство, а как завершенность. Мой мальчик-убийца и мой нежный мальчик. Последняя сторона треугольника. Мы танцуем втроем, и это делает нас сильнее, чем когда-либо.
Мы нарушаем еще одно неписаное правило, но знаете что? Нас это устраивает. И, думаю, мы все трое по горло сыты тем, что мир диктует нам свои взгляды на правильное и неправильное.
Прервав поцелуй, оба — и Ичжи, и Шиминь — одновременно притягивают меня ближе к себе. И оба поворачиваются ко мне. Мое сердце взлетает, его стук отдается в горле.
— Ну что ж, теперь, когда мы с этим разобрались… — смеюсь я и тут же вздыхаю. Мой взгляд твердеет. — Давайте изменим мир!
Остается выполнить еще одну, последнюю задачу: смонтировать видео так, чтобы получилась только исповедь.
Мы не лгали Ань Лушаню, утверждая, что у нас большие планы. Как только мы вернем провинцию Чжоу, в великое мгновение победы, когда все камеры видеодронов будут направлены на нас, я выйду из кабины, подниму планшет и расскажу правду всей Хуася.

Часть IV. Путь дракона

«В горах обитает божество с шестью ногами и четырьмя крыльями, а остальные черты неразличимы в его хундунском хаосе. И все же оно умеет петь и танцевать. Это Речной Император».
Книга Гор и Морей


Глава 40. Бич Вселенной

Все триста двадцать девять активных хризалид, собравшихся на Суй-Танской границе, выступают в поход, когда звезды еще сверкают в небе. Мы стремглав несемся широким фронтом через хундунскую глушь, сотрясая землю и вздымая тучи пыли.
Как мы и предвидели, исчезновение Ань Лушаня вызвало переполох, что, однако, не повлияло на время атаки. Дневные часы слишком ценны. Если битва затянется дотемна, мы потеряем важнейшее преимущество — видимость.
Мы спрятали тело Ань Лушаня в уборной первого попавшегося бункера. Если его и найдут, мы вряд ли об этом узнаем. Начальство не станет подрывать моральный настрой армии сообщением о подобном безобразии.
Мы с Шиминем мчимся вперед в Красной Птице, пока сохраняющей Исходный Облик, — когти взрыхляют почву, ветер ерошит крылья и длинные перья хвоста. Белый Тигр и Черная Черепаха держатся вровень по обе стороны от нас — они в пределах видимости, хотя и довольно далеко. Строй растянут на всю ширину равнины, чтобы не оставить для хундунов лазеек.
Бессчетное количество бронированных фургонов следуют за нами на безопасном расстоянии — крохотные, точно жуки, они прорываются сквозь поднятые нами тучи пыли. В фургонах установлены радиоретрансляторы для дронов-разведчиков и громкоговорителей в хризалидах. Как только дроны и хризалиды приближаются к границе зоны уверенного приема, фургоны передвигаются вперед.
Если мы разрушим ближайший ряд фургонов, армия ослепнет и не сможет отдавать команды хризалидам. В этом и состоит наш план спасения после того, как мы обнародуем исповедь Ань Лушаня.
Впрочем, я больше не буду называть их «армией». Стратеги — всего лишь кучка выживших из ума стариков-кукловодов, никогда не рисковавших жизнью на поле боя, а солдаты имеют дело только с обычными людьми, к наводящим ужас хундунам они не суются. Настоящая армия — хризалиды — с нами. Реакция Шиминя на открывшуюся правду дает мне надежду, что и другие пилоты-мужчины испытывают то же негодование. Ну не могут же все поголовно быть бессердечными монстрами, которым безразлична гибель многочисленных наложниц, ведь они ощущают их смерть! Если мы окажемся достаточно убедительны, то этот неостановимый легион гигантских боевых машин скоро станет нашим, а не их союзником.
И тогда стратегам и Мудрецам останется только склониться перед нами.
Ловлю себя на том, что унеслась в мир диковинных фантазий, где Мудрецы стоят на коленях, а пилоты-наложницы ликуют на Великой стене.
«Не расслабляйся!» — одергиваю я себя.
Мы покидаем территорию людей. Хундуны в любой момент могут налететь из-за горизонта. Если они каким-то образом прорвутся сквозь фронт хризалид, это будет катастрофа, поскольку граница Суй-Тан практически осталась без защиты. Еще и по этой причине мы не можем транслировать исповедь до того, как уничтожим гнездо репликации, пусть мне и хочется прокричать ее на весь мир прямо сейчас. Хаос, который, возможно, воцарится после передачи, может сказаться на ходе битвы. Чтобы обеспечить выживание человечества, нам действительно сначала необходимо победить хундунов.
Постоянно включенный сенсор духовного давления требует гигантского расхода ци, поэтому приходится довериться стратегам и их дронам-разведчикам, которые должны предупредить нас о приближении врага. Равнина Чжоу настолько плоская и унылая, что идти по ней — все равно что двигаться внутри бесконечно повторяющегося глюка Вселенной. Отличная территория для земледелия и скотоводства и совсем не подходящая для обороны. Вот почему мы так быстро потеряли провинцию, когда свыше двухсот лет назад сюда нагрянули хундуны. И возможно, именно по этой причине они построили гнездо репликации в горах Куньлунь. Хотя хребет находится на противоположной границе провинции, он неясно вырисовывается на горизонте, похожий на ряд кривых зубов. В глубине суши нет крупных естественных преград.
Поначалу я негодую: как же хундунам удалось за каких-то два столетия высосать эту землю досуха? Там, где сейчас простирается голая пустыня, раньше зеленели поля и луга с разбросанными по ним селениями, одно из которых — мое родное. Моя настоящая малая родина. Место, где жили мои предки — трудились, смеялись и пели поколение за поколением…
И вдруг минут через тридцать после начала похода у нас на пути вырастает густой лес. И ему не видно конца.
Сыма И, поддерживающий контакт с нами через динамики, объясняет, что так дело обстоит везде: за пределами зоны интенсивных боев полно зелени. Хундуны свободно бродят по всей территории, поэтому они никогда не вытягивают из местности всё ци дочиста, и растения получают шанс вырасти.
Надо же, а я до этого момента считала, что вся провинция — сплошная пустошь.
В любом случае пробраться сквозь лес нетрудно. Красная Птица в Исходном Облике достигает в высоту пятидесяти метров, то есть она раза в три выше большинства деревьев. И все же тревога стискивает мое сердце при виде того, как под нашими когтистыми лапами ломаются двухсотлетние стволы и с шумом падают кроны. Ошеломляющая какофония смерти и разрушения. Грохот в лесу достигает пика, когда другие хризалиды пробивают себе дорогу сквозь заросли, словно бульдозеры. Перепуганные птицы непрерывно поднимаются из-под зеленого полога, черные на фоне разгорающегося рассвета, — как будто с леса все дальше и дальше к западу снимается трепещущий покров.
И кто знает, какие еще существа не успели убраться с нашей дороги?
Просто невероятно, каким чистым и нетронутым выглядит лес, ведь по нему, как предполагается, на протяжении двух столетий бродили хундуны всевозможных размеров. А вот, похоже, и ответ, как они умудрялись не расплющить все вокруг: между деревьев зияют круглые прогалины. Каждая из них по размеру соответствует ноге хундуна благородного класса. У прогалин очень четкие очертания, и единственное тому объяснение — это что хундуны аккуратно ступают след в след. Мысль одновременно и абсурдная, и удручающая. Как могут захватчики обращаться с нашим миром лучше, чем мы сами?
Ловлю себя на попытках найти хоть какие-нибудь свидетельства того, что мои предки и в самом деле жили здесь. В лучах солнца, медленно встающего позади нас, тень Птицы постепенно укорачивается, а под ногами лишь иногда мелькает нечто похожее на металл или бетон. Конечно, города и селения тогда были поменьше нынешних, но чтобы от них осталось так мало…
Меня прохватывает озноб. Мы тратим столько усилий, чтобы достойно прожить свою жизнь, придать ей стержень и смысл, и все же любой наш след можно стереть с ужасающей быстротой и легкостью.
Проходит несколько часов — противник не появляется, хотя обычно они сбивают наших дронов-разведчиков через двадцать минут после вступления в глушь. Ох, нехорошо! Это означает, что все хундуны отступили в горы Куньлунь, где и встретят нас во всеоружии. Хундуны обычно производят впечатление совершенно бездумных механических чудищ, поэтому есть нечто невыносимо жуткое в мысли о том, что они все-таки разумны, умеют просчитывать свои решения. Для них и правда выгоднее всего дождаться, пока мы потратим изрядную часть ци на дорогу, и уж потом выйти нам навстречу.
Сердце худунского гнезда, вулкан Чжужун, служит порталом, напрямую ведущим к средоточию ци внутри планеты. Нам, возможно, удастся подзарядиться там, но именно в этом месте находятся вновь вылупившиеся личинки хундунов. Противник бросит все силы на то, чтобы не подпустить нас к вулкану.
Но вот мы наконец приближаемся к горам, и тут поступает свежая информация от дронов, которая усиливает мою тревогу. Они сообщают, что на нашем пути сгущается туман. Обзор будет крайне ограничен, а значит, мы потеряем преимущество.
Начнем с того, что горы Куньлунь — неудачное поле боя. Многие утесы похожи на каменные колонны, устремленные ввысь, словно небоскребы, высеченные самой природой. Густые деревья покрывают их иззубренные вершины и заполняют ущелья. Для хундунов найдется множество укромных местечек, а нашей армии, чтобы добраться до врага, придется растекаться ручейками.
В тот момент, когда в поле нашего зрения появляются первые каньоны между почти отвесными склонами, с круглой поляны в лесу — как мы полагаем, хундунского следа — взвивается столб темного дыма.
— О небо, там люди?! — восклицает Ичжи в микрофон, подсоединенный к динамикам в кабине. Микрофон установил сам Ичжи, якобы для «лучшей коммуникации» с нами, но на самом деле чтобы видеодроны услышали, когда мы начнем передавать исповедь Ань Лушаня. Мы также превратили переднюю стенку кабины в решетку — для вентиляции и чтобы Ичжи мог любоваться не только нашими бесчувственными телами.
Мы с Шиминем вздрагиваем, отчего Птица слегка запинается. В отдалении Белый Тигр и Черная Черепаха тоже замедляют ход, но мы к дыму ближе, чем они. Наращиваем скорость и проламываемся сквозь деревья, круша стволы, как солому, затем, увеличив масштаб, фокусируем глаза Птицы на источнике дыма.
Там и правда человек. Одетый в меха, он гарцует на лошади внутри прогалины, придерживая поводья одной рукой и размахивая другой. Столб дыма поднимается позади лошади.
Я вскрикиваю от изумления через клюв Птицы.
Кочевник. Нет, в самом деле кочевник!
Конечно, я знаю, что в хундунской глуши каким-то образом выживают кочевые племена, но это первое убедительное доказательство существования людей за Великой стеной, которое я увидела собственными глазами. Смелость этого человека ошарашивает меня. Что заставляет его бродить так близко к гнезду хундунов?
— Э… привет?.. — произносит Шиминь через Птицу. Мы останавливаемся перед прогалиной, затмевая ее своей тенью. Похоже, Шиминь, несмотря на свое происхождение, оторопел не меньше меня.
Кочевник кричит что-то неразборчивое так надсадно, что его лицо краснеет. Он вытаскивает из своих мехов пергаментный свиток. Бросает поводья, чтобы развернуть свиток, и мы видим надпись крупными иероглифами.
У меня дух заходится, когда я вдруг обнаруживаю, что могу это прочитать. Иероглифы хань! Значит, незнакомец, скорее всего, не из жунди, а потомок той части моего народа, которая не успела сбежать после падения Чжоу.
«ВЫ МОЖЕТЕ ИЗЛЕЧИТЬ ИМПЕРАТОРА?» — гласит надпись.
— Вот оно что… — тянет Сыма И, прежде чем мы начинаем сыпать вопросами. — Сказать по правде, другие хризалиды тоже натыкались на этих людей. Нам нелегко понять их диалект, но, кажется, они спрашивают об императоре-генерале Цинь Чжэне.
Теперь я могу читать по губам кочевника. «Хуанди», — повторяет он снова и снова. «Император».
— Так, значит, он и правда здесь? — восклицаю я. — Заморожен, ждет лекарства от цветочной оспы?
— Разберемся с этим после боя. Но, раз уж речь зашла о цветочной оспе, закройте вентиляционную решетку и не подходите слишком близко! Этот человек может быть носителем латентного штамма, против которого наши вакцины не действуют. Мажорчик, если заметишь у кого-либо из нас нарывы, немедленно введи противовирусный препарат!
— Понял! — отвечает Ичжи.
— Ну и… Вот дерьмо! Вперед! Кажется, мы только что заметили приближающихся хундунов!
Отводим взор Птицы от кочевника, уменьшая масштаб. Хор умирающих деревьев разрастается по мере того, как другие хризалиды на полной скорости углубляются в лабиринт каньонов и гор-столбов.
Как бы мне ни хотелось остаться и хорошенько расспросить кочевника, Сыма И прав. С этим придется подождать до того момента, когда мы разделаемся с вражеским императором. Нельзя рыскать по горам, когда повсюду хундуны.
— Простите! — говорю я незнакомцу и рывком трогаю Птицу с места. Земля содрогается, лошадь встает на дыбы. Всадник едва не падает.
Он подбирает поводья и продолжает кричать, но в симфонии движущихся хризалид его не слышно.
Передовой ударный отряд, состоящий из самых сильных хризалид нашей армии, группируется вокруг нас. Они помогут нам уничтожить хундунского императора, в то время как остальные, выстроившись плотным полукругом, будут крошить хундунов помельче, не позволяя им досаждать нам слишком сильно.
Птица устремляется в каньон, Белый Тигр и Черная Черепаха следуют по пятам. Меня слегка нервирует необходимость довериться Цьело и Чжу Юаньчжану, но какие бы обиды они ни затаили против нас с Шиминем (и друг против друга), я верю, что они хотя бы временно забудут о них ради спасения человечества.
Наши крылья едва умещаются в расщелине между двумя первыми горами-столбами, а последующие каньоны сильно различаются по ширине. Большинство пиков выше нас раза в два, и это выбивает из колеи, ведь мы привыкли возвышаться над всем вокруг. Рельеф местности мешает нам следить за остальной армией — мы видим других хризалид только в узких просветах между скалами.
Тревога во мне нарастает. Впервые, находясь в кабине пилота, я чувствую себя маленькой и уязвимой, и это ощущение почему-то хуже, чем когда ты просто человек, без хризалиды. Не устояв перед искушением, включаю свой духовный сенсор и сканирую местность самостоятельно.
И зачем только я это сделала!
Небывалое духовное давление обрушивается на меня, словно поток ледяной воды, заглушая все остальное. В глазах чернеет. Птица спотыкается. Шиминю приходится упереться одним крылом в гору, чтобы не упасть.
– Мэй-Нян? — Он поддерживает меня в инь-ян-реальности.
Я задыхаюсь, приникнув к его духовной форме.
— Эй, ребята, у вас все в порядке? — слышится голос Сюин.
Черная Черепаха подходит сзади — грациозная, как ртуть. Хотя это хризалида класса «Принц», верхушка ее блестящего панциря едва достигает середины нашего корпуса. Тип Вода — самые мелкие из хризалид. Доминанта самой Сюин тоже Вода, поэтому глаза Черепахи практически не светятся, когда Сюин разговаривает. Зато, когда она увеличивает подачу ци, вся хризалида излучает едва заметную черную ауру благодаря текучести ци-Воды.
— Да, все в порядке, просто… — произношу я через Птицу со сдавленным, недоверчивым смешком. — Просто здесь хундун класса «Император», точно тебе говорю!
— Эй! — следует окрик Сыма И. — Прекратите разбазаривать ци!
Мы продолжаем путь, и больше я не включаю свой сенсор. Туманный покой, разлитый в воздухе, теперь воспринимается как опасная иллюзия.
Мы наконец обнаруживаем хундунов-простонародье — темное скопление под деревьями между горными пиками. Ой, что-то здесь не так! Стадо стоит абсолютно неподвижно. Ждет.
Хундуны никогда не стоят на одном месте. Обычно они роятся вокруг нас, как насекомые.
Это очень странно, но Сыма И торопит, и мы, взмахнув крыльями, устремляемся на врага.
А стадо удирает, виляя между деревьями.
Вот теперь мы испытываем настоящий страх. Весь ударный отряд приостанавливается.
Следует долгая пауза, а затем мрачный голос Главного стратега Чжугэ начинает грохотать из всех динамиков, в каждой кабине, разлетаясь по каньону жутковатым эхом. По его уверениям, стратеги понимают, что такое поведение для хундунов нехарактерно, но стадо, по всей вероятности, просто хочет вынудить нас пойти в атаку, чтобы мы израсходовали cвое ци. И если мы не поддадимся на провокацию, с нами будет все в порядке.
Идея просто, без боя следовать за стадом не вызывает у нас энтузиазма, но другого разумного выбора нет. Тем более что стадо бежит в направлении вулкана.
Мы пускаемся в погоню. Туман густеет. Узкие проходы между пиками постоянно вынуждают нас либо наклонять колоссальный корпус Птицы, либо складывать крылья. Мы нагоняем хундунов только тогда, когда столбообразные горы сменяются обычными, с более пологими склонами. Чем выше мы поднимаемся в гору, тем холоднее становится воздух, из весны мы попадаем в зиму. Щетинистые кроны деревьев на склонах одеваются инеем. Мы тонем в тумане. Мир окутан такой непроницаемой белизной, что когда Сыма И кричит нам: «Остановитесь, Император прямо перед вами!» — мне требуется целая секунда, чтобы разглядеть врага.
Я приняла его за гору.
Мороз подирает по коже. В реальности инь-ян я хватаю Шиминя за локоть. Вид этого исполинского создания действует ошеломляюще. Не могу даже представить себе, каково бы мне пришлось, встреться я с ним в своем человеческом обличье.
Медленно, с пронзительным скрипом оно ползет к нам. Теперь я различаю по бокам его тела шесть необычайно длинных ног, по-паучьи суставчатых и тонких, — такое возможно только у типа Металл. Чтобы поместиться в узкой долине, хундуну приходится идти, упираясь ногами в оба склона. Каждое движение гигантского тела толкает к нам волну холодного тумана. Хундуны-простонародье шмыгают у исполина под животом, как детишки, прячущиеся за юбкой матери. На своем пути чудище минует замерзшее черное озеро, поблескивающее сквозь туман.
Глаза Белого Тигра разгораются зеленью, раздается голос Цьело:
— Ну что, впе…
Но туман вокруг нас внезапно уплотняется.
Что-то прижимает крылья Птицы к ее корпусу. Мы впадаем в панику, пытаемся вырваться, но давление не смягчается, и мы с оглушительным грохотом опрокидываемся на горный склон, вызывая лавину инея.
Кругом поднимается крик — то же самое происходит и с другими хризалидами. Стратеги в динамиках обрушивают на нас град вопросов. Я лихорадочно оглядываюсь по сторонам, пытаясь понять, что творится.
Каждая хризалида покрывается чем-то белым — как если бы туман сконденсировался в струны…
Нет! О нет. Это не туман. Это дух-металл.
Смотрю на Императора, открыв рот. Он прядет собственный дух-металл в тончайшие нити и сплетает из них паутину. Должно быть, он заткал всю долину еще до нашего появления здесь, замаскировав ловчую сеть под туман и иней. И как бы мы ни старались высвободиться, паутина лишь слегка пружинит, но сбросить ее невозможно.
Стратеги тоже это поняли и приказывают нам успокоиться, но их дрожащие голоса выдают, что они и понятия не имели о подобных способностях хундунов.
Император пятится на своих паучьих лапах. Паутина стягивается и тащит нас за собой. Нити врезаются в дух-металл Птицы, и тогда я впервые ощущаю вспышку боли, как ее чувствуют хризалиды. Иначе, чем люди. Это в меньшей степени физическая реакция, больше ментальная травма при осознании нанесенного тебе вреда.
Меня захлестывает ошеломляющий наплыв эмоций. Скорбь, печаль, гнев. Однако ощущение это настолько внезапное и явственное, что я понимаю: оно неестественно. Сыма И предупреждал, что при некоторых типах контакта пилоты могут чувствовать эмоции хундунов. Наверное, именно это сейчас и происходит.
Я едва успеваю взмолиться к богам, чтобы никогда больше не испытывать подобного вновь, как в мою голову врывается ужасающая песня:
«Люди… бич Вселенной… — Голос скрипит, выводя неблагозвучную мелодию, словно гвоздь царапает мой череп изнутри. — Уходите! Оставьте нас в покое!»
Потрясенная тишина воцаряется в долине.
А потом взрывается новым хором воплей. Ци струится изо рта каждой пойманной в сеть хризалиды, в том числе и моей. Страх давит на меня с такой силой, что я не в состоянии его преодолеть, избавиться от него не помогают никакие доводы рассудка. Чей это голос?! Он не похож ни на что, слышанное мною раньше.
Стратеги не могут его слышать. Они не понимают, почему мы кричим.
Кажется, вот-вот настанет конец света, когда по долине, перекрывая вопли, разносится громовое рычание. Белый Тигр поднимается, весь опутанный паутиной, его гладкая, как стекло, поверхность светится зеленым и черным. Он принимает Геройский Облик и вырывает из груди свой знаменитый гэ. А потом обрушивает его на паутину.
Я прихожу в себя. Что это я так разнюнилась? Мы для того сюда и пришли, чтобы победить Императора! Огонь расплавляет Металл.
По моему призыву все мы — Ичжи, Шиминь и я — увеличиваем подачу ци. Напряжение в Птице растет… и вот она взрывается трансформацией, принимая Геройский Облик. В реальности инь-ян мы с Шиминем рассыпаемся бабочками. Наши разумы закручиваются в спираль, сплетаясь воедино.
Мы распрямляемся, лапы превращаются в ноги, из крыльев вырастают руки, тело становится человекоподобным — теперь мы закованный в латы воин с птичьей маской на лице. Мы вытягиваемся вверх, сравниваясь высотой с Императором. Паутина, опутывающая нас, разбухает, и Императору приходится прясть больше нитей, чтобы удержать нас в шелковом коконе.
Другие хризалиды тоже успокаиваются и следуют нашему примеру. Долина озаряется огнями, как будто в нее упало с неба целое созвездие. Император продолжает пятиться, быстро уменьшаясь в размерах.
«Оставьте нас в покое! — снова ропщет голос. — Оставьте нас! Уйдите! Оставьте нас!»
Мы потрясены. Неужели к нам обращается этот хундун-Император?
Паника едва не накрывает нас опять, но мы не можем позволить себе думать ни о чем, кроме победы. С громовым криком мы подцепляем опутывающую нас паутину и накаляем руки потоком ци. Нити рвутся и соскальзывают прочь.
Независимо от того, в какой степени Император контролирует свой дух-металл, тот остается частью его тела. Должно быть, хундун ощущает боль в каждой порванной нити.
Мы извлекаем из нагрудника длинный лук и наполняем его энергией ци, так что паутина не может даже приблизиться к нему. Наше комбинированное ци, золотое с оттенком алого, сияет так ярко, что у нас мерцает в глазах. Мы прицеливаемся.
«Умрите!» — снова скрежещет голос.
Император подпрыгивает на своих паучьих лапах и приземляется с сотрясающим землю ударом. Со вздрогнувших деревьев слетает иней, образуя новое облако ледяных кристаллов. Мы шатаемся, едва не теряя равновесие.
Черное озеро позади Императора колышется. Поначалу кажется, будто это обман зрения, но тут студеная на вид вода захлестывает долину, заливая Императора, заливая нас. Вслед за водой наползает холод, способный расколоть металл.
Вода начинает подниматься. Все выше и выше, угольно-черная и блестящая, она принимает округлую форму, почти как…
— Твою мать! — кричит в динамиках Сыма И. — Это еще один хундун-Император!
Наш объединенный разум едва не раскалывается на две исходные половины. Как такое возможно?! Известно, что хундуны типа Вода могут изменять свою форму, но не настолько же!
Каким-то образом Император хундунов развил в себе способности, не поддающиеся нашему разумению. Что еще печальнее, Огонь пасует перед Водой.
— Убейте Императора-Металл! — кричит Сыма И. — Давай, давай, давай!
Наше первое инстинктивное побуждение — убежать.
С громоподобным хлопком крыльев, эхом пронесшимся по долине, мы взмываем в воздух. Нити паутины впиваются в нас, причиняя ослепляющую боль. Мы лихорадочно обливаем все свое тело потоком ци. Туман с шипением отступает. Паутина вздувается, спасаясь от жара, но держится, готовая снова стянуть нас, как только мы остановим излучение. Все равно что в попытках согреться поджаривать самих себя. Долго мы так не протянем.
Образы того, что мы хотели сделать, чего жаждали достигнуть, что хотели изменить, проносятся перед нашими мысленными взорами. Все пошло не так, причем очень быстро. А мы-то думали, что это будет самая легкая часть!
— Красная Птица, куда вы? — хрипло кричит Главный стратег Чжугэ. — Не улетайте! Сделайте что-нибудь! Пожалуйста!
— Нам надо зарядиться!
Мы ищем вулкан — он должен быть неподалеку, — однако бросаем взгляд и на долину, где идет битва.
Наши боевые товарищи, сгрудившись вокруг продолжающего изменяться Императора-Вода, отчаянно бьют, колют, наносят ему удары, хотя хризалиды опутаны паутиной Императора-Металл.
Если мы улетим на подзарядку, то подвергнем смертельному риску всех, особенно пилотов-наложниц, несущих на себе несоразмерное бремя ци. Особенно учитывая, что хризалиды начали бой, уже значительно израсходовав запас ци при переходе через Чжоу.
В нашем соединенном разуме формируется главная идея: самым страшным врагом всегда, всегда должны оставаться инопланетяне, захватившие наш мир. Не собратья-люди. Ничто не будет иметь значение, если погибнет все человечество.
У нас нет времени собраться с силами и нанести удар издалека, поэтому мы метеором падаем вниз, прямиком на Императора-Металл. От неожиданности он оседает на живот, опять сотрясая долину.
— Скажите остальным, чтобы доставили нас потом к вулкану! — ревем мы стратегам, а затем прижимаем ладонь к тому месту, где ощущается пульсация ядра Императора. Направляем туда разряд ци. Энергия выплескивается фонтаном, отражаясь от хундуна, словно струя воды, ударившая в ложку. Нас подбрасывает вверх, но мы, яростно хлопая крыльями, продолжаем извергать поток ци.
«Умрите! Умрите! Умрите!» — верещит голос у нас в голове.
В нас втыкаются тысячи клинков, выскочивших из тела Императора. Но мы к этому готовы. Ввязываешься в рукопашную с хундуном-Металл — жди порезов.
Мы излучаем ци всей поверхностью корпуса, как умирающая звезда. Наш дух-металл накаляется, каждая его частичка гладка и подвижна под приливом ци и сохраняет сцепку даже при разрезании. Боевой клич вырывается из нашей глотки. Иней и туман вокруг превращаются в пар, открывая взору поваленные стволы. Деревья воспламеняются под действием излучаемого нами невероятного жара. Мы затягиваем наружные отверстия нашей кабины, и она превращается в прочную металлическую сферу, призванную защитить наши человеческие тела.
Император корчится в нашем ослепительном пламени. Его ноги отталкиваются от склонов долины, он выскальзывает из нашей хватки…
…и тут на периферии зрения вырастает черная фигура.
Мы в панике, думая, что это Император-Вода, но это Черная Черепаха в ее Геройском Облике — массивный воин в гладком черном шлеме и облегающей мышцы броне. Щиты в виде черепашьего панциря, закрепленные на его предплечьях, окружены желтой каймой — сиянием Земли. Черепаха подкрадывается к Императору по горящему горному склону и зажимает своими ручищами две из его шести ног, пригвождая хундуна к месту.
Получив помощь, мы напрягаем все силы, подходя к тому пределу, за которым следует автоматическое отключение. Испепеляем отключающий механизм и продолжаем проводить ци.
«Во имя отмщения».
«За свободу».
«За человечество».
Ядро Императора взрывается. Метель белых искр вылетает из него, отбрасывая нас назад. Падая, мы возвращаемся в Исходный Облик.
Черепаха подхватывает нас, дает опору. Мы крепко держимся за нее. Надо попросить, чтобы товарищи доставили нас к вулкану.
Открываем клюв, но через отверстие к нам проникает лютый холод. Дух-металл Черепахи облепляет нас, словно жидкая грязь.
— Эй… — начинаем мы.
Но закончить фразу не успеваем.
По-змеиному сдавив нас, Черепаха одним яростным движением отрывает одно из наших крыльев.

Глава 41. Ради чего он живет

Наши умы разъединяются. В инь-ян-реальности мы вопим, шатаемся, цепляемся за плечи друг друга.
Все мои инстинкты требуют прервать связь с хризалидой, освободиться от этой сжигающей душу боли, но я не могу. Тогда конец нам обоим. Несмотря на ужасающий шок и исступление, я все еще чувствую холодную скользкую хватку Черной Черепахи — та подбирается к голове Птицы.
Если мы перестанем бороться, она сразу же раздавит нашу кабину.
Мы мотаем длинной шеей Птицы, размахиваем ее оставшимся крылом, бьем когтями — словом, делаем все, чтобы стряхнуть Черепаху. А та вцепилась в нас намертво, источает леденящий холод, замедляя наши и без того истощенные потоки ци и ослабляя дух-металл. Хризалиды-Огонь — изначально самые хрупкие. При каждом нашем движении корпус Птицы опасно трещит и скрежещет, будто ржавая балка, испытываемая на разрыв.
— Сюин, останови его! — молю я через Птицу. Ведь наверняка это дело рук Чжу Юаньчжана. Но страшная, мучительная боль топит мой разум в ослепительных искрах. Не имею понятия, получилось ли у меня издать хотя бы один звук.
— Эй! — ревет Белый Тигр, я вижу его меркнущим зрением Птицы. Размахивая гэ, он мчится к нам через раскаленную долину. Его глянцево-белый Геройский Облик искажен волнами жара и дыма.
Я вскрикиваю от облегчения, тянусь к нему…
Черное щупальце Императора-Вода захлестывает ноги Тигра. Тот с грохотом обрушивается на землю, по пылающему лесу проходит ударная волна. Щупальце тащит его обратно в хаос битвы, Тигр сопротивляется, процарапывая когтями поваленные деревья.
Моя возродившаяся было надежда обращается в прах.
Происходит одновременно слишком много всего.
Никто не успеет спасти нас вовремя.
Шиминь, скрючившийся в реальности инь-ян, обнимает меня и прижимает к себе.
– Мэй-Нян, — шепчет он мне в ухо надломленным голосом, — подхвати Ичжи!
— Что…
Он забирает себе контроль над Птицей.
Мои эмоции разлетаются на десять тысяч кусочков. Круговорот красок. Какофония звуков. Свист ветра.
Мои беспорядочно размахивающие руки — вот что я вижу, когда возвращается зрение. Человеческие руки.
Шиминь катапультировал меня из кабины.

Глава 42. С одним крылом и одним глазом

Искаженный крик и хлопанье ткани прорываются сквозь туман оцепенения, окутавший мой ум. Бледным размытым пятном рядом со мной падает Ичжи.
Мои собственные вопли сливаются в сплошной вой. Бью крыльями, противясь засасывающему воздуху и тяготению, разворачиваюсь к Ичжи, протягиваю руку наперекор ветру. Мои пальцы сначала задевают его вздымающийся рукав, потом хватают Ичжи за локоть. Дергаю его к себе. Мы сталкиваемся и летим вниз, в дым и огонь. Падаем, вращаясь друг вокруг друга, в моих хрипящих легких уже не остается воздуха, но я упорно взмахиваю и взмахиваю крыльями, стараясь взять падение под контроль.
И наконец нам кое-как удается замедлить снижение. С помощью крыльев разворачиваюсь и направляюсь вверх. Море огня ревет под нами, словно топка; вся долина затянута дымом. Пот течет с меня ручьями. Дым жжет глаза, выедает легкие. Ичжи в моих руках содрогается от яростного кашля. Я теснее прижимаю его к себе и продолжаю бить крыльями, стараясь вырваться из смога.
Где Шиминь? Он ведь тоже катапультировался, верно? Конечно, а как же иначе?!
С чего бы ему там оставаться?!
Ищу его взглядом, но мне приходится прикладывать усилие, чтобы не закрывать глаза, не успевшие приспособиться к резкому и быстрому изменению масштаба. Горящие деревья, несколько секунд назад казавшиеся тонкими и слабыми, как соломинки, теперь выше меня в несколько раз. За ними бушует и воет пожар; вспышки желтого и бурление оранжевого превращают темные силуэты стволов в чудищ, выросших до огромных размеров, чтобы наказать меня за свою плачевную судьбу. Температура воздушных потоков все время меняется: на нас то пышет жаром, то веет морозом.
Все благодаря Черной Черепахе.
Когда я поднимаю голову и впервые внимательно вглядываюсь в нее, меня парализует страх. В своем Геройском Облике Черепаха огромна, движется точно ожившая гора, застилая половину неба. Солнечные лучи подсвечивают ее сзади, образуя вокруг сияющий контур. Красная Птица бьется в ее колоссальных руках.
Но что потрясает меня до глубины души, так это глаза Черепахи. Один светится желтым — это ци-Земля Чжу Юаньчжана, а другой чёрен — это ци-Вода Сюин.
Она полностью в курсе происходящего и прекрасно сознает, что делает.
Я забываю шевелить крыльями, и мы с Ичжи сваливаемся в штопор. Ужас вырывается криком из наших глоток.
Эта ошибка спасает нам жизнь: свободная рука Черепахи проносится по тому месту, где мы только что были, промахнувшись на волосок. Холодный поток отбрасывает нас на склон горы, изгибая поднимающийся стеной дым наподобие прибойной волны. Я едва успеваю прийти в себя, чтобы уклониться от огненной бури.
Но, может быть, лучше сгореть? Мои глаза жжет не только огонь, но и слезы. Мир сошел с ума. Почему Сюин тоже пытается убить нас? Что мы сделали ей плохого?
Я улетаю прочь от Черепахи, вкладывая все свои силы во взмахи крыльев, но ци у меня осталось так мало, что, кажется, даже сердце бьется через раз.
Черепаха снова заносит руку. Ощущаю напор воздуха перед ударом. Хлопаю крыльями с таким остервенением, что зрение застилают пятна, а из носу хлещет кровь. И все равно, чтобы я ни делала, этого недостаточно. Мы не сможем уклониться от удара. Мы просто слишком маленькие. Черепаха сейчас расплющит нас о горный склон…
Низкий рык разносится по всей долине. Оглядываюсь через плечо. Скрипя, будто ржавая машина, Красная Птица бьет оставшимся крылом и погружает когти в Черепаху, раздирая ее, оттаскивая назад. Один глаз Птицы снова пылает ярко-красным.
Я открываю рот от изумления. Шиминь по-прежнему в кабине!
Он управляет Птицей в одиночку.
Но это же невозможно! Нельзя управлять хризалидой в одиночку! Даже полный комплект дух-доспехов считается чрезмерной нагрузкой, с которой справится не всякий разум.
— Ох! — стонет Ичжи, глядя на свой браслет.
На нем светится профиль Шиминя: строгое фото сопровождается прямой трансляцией биометрических данных, которые в данный момент считывает браслет самого Шиминя. Мигающие красные цифры — биение его сердца — прыгают в моих помутневших глазах.
380.
Тошнотворный страх охватывает меня.
— Мы должны ему помочь! — кричит Ичжи.
Как? Как?
Это слишком много! Слишком высокая частота ударов. Человек этого выдержать не может.
Шиминь умрет. Он умрет, и я сломаюсь, сломаюсь навсегда, и…
Нет! Нет, нет, нет, нет, нет!
Я начинаю собирать ци в своей ладони, но это такая жалкая мелочь, что мне не хватает духу выстрелить ею.
Вместо этого я, скрипя зубами, сжигаю свое ци на обратный полет, вниз по долине к полю битвы. Бесполезные слезы катятся из моих глаз, в то время как позади скрежещет и лязгает металл Птицы и Черепахи. В груди у меня все сжимается, готовое взорваться. Пытаюсь представить себе, каково это — управлять хризалидой в том состоянии, в котором сейчас Шиминь. Да что вообще он сейчас сжигает? Свое изначальное ци? Если это ци истощится, его не восполнить. А у Шиминя его вообще только половина, поскольку у него забрали в тюрьме одну почку.
Ужас нарастает во мне. Я словно заглядываю в пропасть.
«Держись!» — умоляю я все силы судьбы, которые только существуют на свете.
Мы достигаем главного поля битвы. Там бушует лесной пожар, и там бушует стадо знатных хундунов. Куда бы я ни взглянула, повсюду сталкиваются, сотрясая дымный воздух, исполинские фигуры. Мы с Ичжи — не что иное, как крошечная частичка, проносящаяся сквозь объятый пламенем пандемониум.
Я различаю Белого Тигра — тот полосует своим гэ черное щупальце-Воду, обвившееся вокруг его ног.
— На помощь! — Я бросаюсь к Тигру и стучу кулаком по его голове. Ичжи крепче прижимается к моим плечам. — Помогите нам! Пожалуйста!
Тигр оглядывается. Я отлетаю назад, чтобы попасть в поле его зрения. Теперь он видит нас и сражающихся позади в отдалении Птицу и Черепаху.
— Что за… почему ты… — произносит Тигр голосами Цьело и Яна, один глаз черный, другой зеленый.
— Шиминь управляет ею в одиночку! — всхлипываю я.
— Что-о?! Это невоз…
— Я знаю, что невозможно! Но он это делает, и вы должны ему помочь!
— Но мы… Ладно, давайте внутрь!
Рваная дыра разверзается подо мной и Ичжи. Мы влетаем в кабину.
Как только мы приземляемся на твердую поверхность, из нее вырастают дух-металлические поручни. Мы хватаемся за них. Моим глазам требуется несколько секунд, чтобы адаптироваться к полутьме.
Тела Цьело и Ян Цзяня лежат в пилотских креслах, лица и доспехи освещены соответственно ци-Деревом и ци-Водой. Руки Цзяня не лежат, как это принято, на подлокотниках кресла, накрывая руки Цьело. Нет, он обнимает ее, а она прижимает его ладони к своей груди — с невероятной нежностью и в резком контрасте с той свирепостью, с какой они кричат через пасть Тигра, требуя у стратегов ответов.
— Белый Тигр, сосредоточьтесь на битве! — говорит Главный стратег Чжугэ со вселяющим тревогу спокойствием — намного спокойнее, чем минуту назад, когда он призывал нас на бой.
— Да вы издеваетесь? Хотите, чтобы мы не обращали внимания на Черную Черепаху, убивающую Красную Птицу?!
— Делайте, что вам говорят, — в бой! — вмешивается Сыма И. — Все остальное вас не касается!
Кровь отливает у меня от лица.
«Я не собираюсь ставить на вас крест!» — сказал как-то Сыма И.
«Пока не закончится срок годности», — забыл он уточнить.
Стратеги изначально не планировали вернуть нас из Чжоу живыми.
— Да пошли вы! — грохочет в кабине крик Белого Тигра.
Все содрогается. Мы с Ичжи крепче впиваемся в поручни, созданные для нас металлом кабины.
Тигр просит других хризалид прикрыть его, а затем наконец бросается через долину. С замирающим сердцем я проверяю показания браслета Ичжи.
И вижу, что началось страшное. Сердцебиение Шиминя резко замедляется.
372.
268.
Я кричу, но не могу остановить отсчет.
92.
43.
0.

Глава 43. Ноль

0.
Цифра злобно пялится на меня, холодная и безжалостная.
0.
0.
0.
Кто-то что-то кричит, сотрясая стенки кабины, но я не могу разобрать слова. Я не в состоянии их осмыслить.
Ичжи тоже не отрывает глаза от цифры. И не шевелится.
Земля сотрясается, слышен грохот, что-то массивное падает впереди. Это выдергивает меня из транса.
— Белый Тигр, сделайте для нас смотровую решетку! — ору я, царапая стенку кабины. От моего голоса остались одни ошметки.
Наверное, это упала другая хризалида, или хундун, или у меня что-то не так с ушами. Потому что это не может быть…
Передо мной открывается несколько огромных щелей, словно процарапанных когтями. В щели просачиваются тонкие струйки дыма. Я закашливаюсь.
И тут ток воздуха в моих легких останавливается окончательно.
Красная Птица оседает в поднимающемся облаке пыли и дыма, через которое не пробивается свет. Черепаха вползает в облако и сдавливает одной рукой шею Птицы, а другую обрушивает на ее голову. Замороженный дух-металл разбивается, будто стекло, под ее кулаком.
Тигр останавливается и испускает придушенный вопль.
— Белый Тигр, ни к чему понапрасну расходовать силы! — пробивается сквозь царящий у меня в голове треск статики голос Главного стратега Чжугэ. — Сосредоточьтесь на битве!
«Понапрасну, — эхом отзывается в моем мозгу. — Понапрасну. Понапрасну. Понапрасну».
На нашем первом уроке Сыма И сказал, что люди — самые насыщенные энергией ци существа на планете. Вот почему мы можем управлять хризалидами, которые намного крупнее нас.
Только сейчас я понимаю, что он имел в виду. Мое тело слишком мало, чтобы вместить все раздирающие меня эмоции. Почему моя ярость не в состоянии разорвать небо и спалить землю? Я хватаюсь за края щелей, через которые выглядываю наружу, меня бьет неконтролируемая дрожь, слабый белый свет разливается по моим доспехам, но я не могу сделать даже небольшое углубление в дух-металле.
«Почему ты попросту не дашь им убить тебя? — прилетают из прошлого мои же собственные слова и бьют меня, и грызут меня живьем. — Ради чего ты вообще живешь?»
Из моего горла вырывается стон, слишком слабый, чтобы выразить бушующую во мне бурю. Мои ребра проваливаются внутрь, плечи сутулятся, как будто я голодала долгие недели, месяцы, годы… Острая, иззубренная боль раскалывает грудную клетку, усиливаясь при каждой моей попытке ухватить воздуха. Я не могу дышать. Не могу остановить дрожь. Жар и холод мечутся во мне, как во взбаламученном воздухе снаружи, перепутанные и несовместимые. В глотке набухает кислота и обжигает язык.
Зачем я сказала ему эти ужасные слова?!
Почему я первая не катапультировала его из кабины?
— Цзэтянь… — роняет Ичжи, касаясь моей руки. Его голос звучит словно из очень далекого далека. Лицо бледно как смерть. Нижняя губа безостановочно дрожит.
— Это из-за меня. — Я провожу трясущимися пальцами по своему лицу. — Я сыграла на его чувстве вины, и он…
Стоп!
Шиминь не хотел бы, чтобы я обвиняла себя.
Никогда, ни за что он не хотел бы, чтобы я думала так.
Белый Тигр торопится обратно, на главное поле боя. Его исступленные ругательства доходят до меня с опозданием в несколько секунд, уже превратившись в отдаленные воспоминания.
Мои мысли несутся в стремительном круговороте. Одно мгновение я серьезно взвешиваю, не вырвать ли Цьело из ее кресла и не выпить ли ци Ян Цзяня досуха, сражаясь за Птицу. Но у Белого Тигра недостаточно мощности, чтобы драться одновременно против Императора-Вода и Черной Черепахи. Никто и ничто в этой армии на такое не способен. Значит, надежды нет…
И тут меня словно бьет током. Моя рука сама собой ныряет в карман контактного комбинезона, под длинную латную юбку. Я нащупываю набор средств от цветочной оспы — начальство обязывает нас носить его с собой.
Вслух я ничего не говорю, не желая, чтобы стратеги узнали мой следующий ход, но застланные слезами глаза Ичжи наблюдают за каждым моим движением и расширяются, когда он догадывается.
«Исцелите Императора».
Если легенда не лжет, если Цинь Чжэн действительно заморозил себя леденящей силой ци-Воды, то, где бы он ни находился, там будет и Желтый Дракон.
Мощи этой хризалиды определенно хватит.

Глава 44. Мавзолей Императора

Используя небольшой запас ци, который я набрала в свой доспех из Белого Тигра, я лечу под прикрытием безжалостного пожара — одна. Принуждаю себя двигаться вперед, заперев грызущую, всепоглощающую скорбь в дальнем углу сознания. Если я засомневаюсь и замедлю скорость, она тотчас нагонит меня и разорвет на куски.
Найти кочевников оказалось нетрудно. Они ждали этого момента двести лет и потому, конечно, делают все, чтобы привлечь наше внимание. Поднявшись достаточно высоко, чтобы заглянуть за горы-столбы, я сразу вижу их дымовые сигналы.
Не важно, к кому из кочевников я полечу, поскольку все они единодушно просят об одном и том же — вылечить Цинь Чжэна. Направляюсь к ближайшей хундунской прогалине, где меня ждет кочевник, вернее, кочевница. Несмотря на белый блок в мозгу, меня охватывает трепет при виде этой пожилой женщины на мощном жеребце. Ее серебряные волосы заплетены в косу, во взгляде ни покорности, ни униженности.
Тяжело дыша, показываю ей шприц и пузырек с антивирусным средством. Женщина, испустив ликующий крик, от радости подпрыгивает в седле, едва не слетев с коня.
Мы не очень хорошо понимаем друг друга, но, должно быть, нетерпение отчетливо различимо в моем тоне. Она жестом приглашает меня следовать за собой и углубляется в лес. К счастью, расстояние между деревьями большое по человеческим меркам — достаточное, чтобы мог пройти простонародный хундун, и уж тем более достаточное, чтобы я могла пролететь.
Короткое путешествие приводит нас к люку в земле, покрытому листвой и грязью. Под ним открывается ход в темный лабиринт подземных туннелей. По ним мне не пролететь — слишком узко, поэтому я взгромождаюсь позади кочевницы и по возможности стараюсь шевелить крыльями, держа себя более-менее на весу, чтобы тяжесть моих доспехов не раздавила ее коня. Женщина зажигает трескучий факел и едет по туннелям. Примерно раз в минуту она подносит ко рту свободную руку и издает призывный клич.
Из темноты выныривают мерцающие огни факелов и слышится топот быстрых копыт. Другие кочевники едут за нами, воодушевленно тараторя на своем непонятном диалекте. Пламя факелов пляшет в их больших глазах.
Туннели уходят все дальше и дальше вниз, воздух постепенно становится холоднее. Я держусь за крепкую талию кочевницы, прижимаюсь к ее меховой накидке, ища тепла. Подумать только — она и моя бабушка из одного и того же народа! Как могут верования и культура настолько радикально разойтись? Не впервые я задумываюсь: а верно ли, что родиться в Хуася такая уж большая удача, как все об этом твердят? Если бы я родилась здесь, среди брошенных в Чжоу людей, меня, возможно, растила бы эта великолепная свободная женщина. Какой личностью я тогда могла бы стать?
Наконец мы останавливаемся в огромном пещерном зале, и здесь так холодно, что, кажется, язык расколется, если я открою рот.
И тут меня поджидает невероятное зрелище: ряды терракотовых статуй, стоящих к нам лицом. На вид они в точности как фигурки-стражи, которых помещают в мавзолеи богатых и могущественных, вот только эти изваяны в натуральную величину. Даже для Мудрецов не делают фигур в полный рост. Терракотовые лица стражей пугающе реалистичны, на телах одежда из меха и ткани.
Я стою, пытаясь представить себе, как же их сделали, и вдруг замечаю позади стражей тусклое свечение.
Вся задняя стена зала золотая.
Неужели я вижу… часть Желтого Дракона?
Мои зубы стучат, дыхание учащается по мере того, как во мне усиливается ощущение реальности происходящего. Возможно ли, что Дракон похоронен прямо здесь, под нашими ногами? Воображаю себе, как он лежит, свернувшись кольцами, глубоко под землей, готовый в любой момент вырваться наружу…
О небо, пусть это окажется правдой!
Всадники спешиваются. Они проходят между рядами статуй почтительно семеня, согнув спины и наклонив головы. Преодолевая сковавшее мои ноги оцепенение, я следую их примеру.
Подойдя к золотой стене, замечаю, что она слегка выгнута, словно гигантский лоб. На ней висит стеганое шерстяное одеяло. Посредине одеяло разделено пополам, и среброволосая женщина раздвигает его в стороны.
Из-за занавеса наплывает еще более холодный воздух.
Я моргаю от удивления, а затем опять впадаю в ступор.
Обширное помещение за занавесом сделано полностью из золота. Между тускло поблескивающим оборудованием крадутся тени. Наверно, я окончательно рехнулась, но я вижу посередине двойное кресло.
Это пилотская кабина. Кабина Желтого Дракона.
В кресле ян сидит юноша, одетый в золотые доспехи, состоящие из сотен маленьких квадратных пластинок, соединенных вместе. На голове корона с длинным плоским верхом и свисающими спереди и сзади вуалями из бусинок, закрывающими половину лица. Драконьи рога вырастают по обе стороны короны, словно мощные золотые ветви. Сиденье инь перед юношей пусто.
Несколько долгих мгновений меня хватает лишь на то, чтобы таращиться на эту картину сквозь раскрытый занавес.
Кочевники заполняют зал, оказывая юноше высочайшие почести: прежде чем пройти за занавес, каждый опускается на колени и простирается ниц. Я иду за ними с нарастающим изумлением. Включаю свой внутренний сенсор духовного давления, чтобы удостовериться, на что… нет, на кого я смотрю, и получаю подтверждение, такое же ошеломительное, как и раньше, когда обнаружила духовное давление хундуна класса «Император».
Это действительно долбаный Цинь Чжэн собственной персоной.
И он действительно все еще жив. Бледная, как у трупа, кожа его лица расчерчена черными меридианами ци-Воды.
И покрыта следами оспы. Характерные струпья, похожие на цветки, усеивают кожу между меридианами.
Вспоминаю разговор с Ян Гуаном — он тогда предположил, что Цинь Чжэн провернул такой трюк, вытянув ци из магмы под горой Чжужун. Так вот где, похоже, находится хвост Дракона!
На мое плечо опускается чья-то рука, отчего я подпрыгиваю. Среброволосая женщина указывает на антивирусный набор. Поняв, чего она хочет, я набираю в шприц содержимое пузырька.
В ту же секунду кочевники начинают скандировать что-то, смысла чего я не улавливаю. Они собираются полукружьем вокруг Цинь Чжэна, увлекая меня за собой. Одна из женщин что-то выкрикивает, размахивая маленьким факелом. Она зажигает его от большого, который держит кто-то еще, а потом с пронзительным криком засовывает пламя себе в рот.
К моему удивлению, факел просто гаснет. Она передает его другому человеку, затем сдергивает со своей руки меховую рукавицу и прижимает обнаженную ладонь к руке Цинь Чжэна, лежащей на подлокотнике ладонью вверх. В последний момент я замечаю, что его золотые перчатки щетинятся остриями тончайших игл.
Кровь брызжет из-под ладони женщины, словно сок из проколотого фрукта. Сдавленный стон клокочет в ее горле. Чернота меридианов Цинь Чжэна переползает на ее руку и быстро достигает лица, искаженного гримасой боли. Теперь я понимаю, зачем она проглотила пламя: она пыталась подстегнуть свое ци-Огонь, чтобы согреть Цинь Чжэна.
Я могу ей в этом помочь.
Зажав в пальцах шприц, я бросаюсь к пилоту, изменяю перчатку на своей руке так, чтобы тоже показалась голая кожа, а затем прижимаю ладонь к иглам на другой руке Цинь Чжэна.
И замираю от шока. Холод ци-Воды пронизывает меня до мозга костей, от него чернеют и мои меридианы. Но тренировки не прошли даром — я научилась замещать свое вторичное ци-Воду Огнем. Я с криком задерживаю струящийся поток ци и принуждаю его нагреться с инь до ян. В результате приложенного мной усилия изначальное ци-Металл зажигается на моем лице вторым контуром.
Постепенно, подобно разгорающимся углям, мои почерневшие меридианы начинают лучиться алым. Через наши соединенные ладони превращение переходит к Цинь Чжэну.
Из груди пилота вырывается сиплый вздох — так свежий ветер продирается сквозь заброшенную, забитую пылью комнату. Глаза, перечеркнутые полосатыми тенями от подвесок с бусинками, медленно открываются. Цинь Чжэн обводит собравшихся взглядом, и глаза его распахиваются еще шире.
— Где лекарство? — хрипит он.
Удивительно — несмотря на его странное произношение, я его понимаю.
Хотя нет, не удивительно. И мой диалект, и говор кочевников происходят от одного древнего корня.
И опять я застываю, потрясенная. Ведь я сейчас смотрю на человека, который вроде как бы умер двести двадцать один год назад. Даже разговариваю с ним!
— Где лекарство? — повторяет он, дыша тяжелее и чаще.
Кочевники разражаются неистовыми криками. Выныриваю из шока и собираюсь вонзить иглу в его запястье. Но — стоп, там доспех, до вены не добраться.
— Откройте! — требую я.
Поднимаю голову и вижу: половина его лица начинает плавиться.
Я взвизгиваю, он тоже. Не теряя времени, втыкаю иглу ему в шею. Он высвобождает руку из-под кисти кочевницы и прижимает окровавленную перчатку к своему оплывающему подбородку. Дух-металл сочится на его лицо, растекается, как ртуть, со скоростью, которой я раньше никогда не видела у металла типа Земля.
Впрочем, множество невозможных вещей стали сегодня возможными.
— Вы в состоянии пилотировать? — задаю я животрепещущий вопрос, выдергивая пустой шприц из его шеи. Прижимаю след от укола, чтобы остановить кровь. Не имею понятия, подействует ли лекарство, но едва сдерживаемые гнев и скорбь вот-вот разорвут меня изнутри, жажда мести сводит с ума. — Мне нужна ваша мощь, ваша хризалида. Немедленно!
К моему изумлению, он, несмотря на затрудненное дыхание, смеется. Опускает руку.
Оплавившаяся половина его лица покрыта дух-металлом и выглядит как частично позолоченный череп.
Меня передергивает.
Его ци-Вода возвращается, образуя второй контур меридианов, черных рядом с красными. Затем проявляется желтый контур — ци-Земля. И четвертый — белый ци-Металл. И пятый — зеленый ци-Дерево.
Из-за мерцающей завесы своей короны он обращает на меня насмешливый взгляд, глаза и кожа окрашены во все пять цветов.
— Ты… не продержишься… со мной… и пяти минут.
Он абсолютно прав.
Цинь Чжэн — пилот принципиально иного уровня. Ему нет равных не только в духовном давлении — он может орудовать каким угодно типом ци. И даже если он готов немедленно приступить к пилотированию, то я все равно не имею понятия, как мне выжить в…
Хотя нет. Я знаю как.
Присматриваюсь к инь– и ян-сиденьям. Они не сильно отличаются от современных. Если базовое устройство не изменилось… если военные во все времена лгали одинаково…
Глубоко укоренившееся во мне представление о пилот-системе противится моей идее. «Парни сидят в кресле ян, девушки — в кресле инь». Но почему мы должны выполнять это требование? Если оно опирается на изначальные различия между женщинами и мужчинами, тогда зачем военным понадобилось искусственно настраивать сиденья по-разному?
Потому что все это иллюзия. Еще один циничный обман.
На меня нисходит смертельное спокойствие.
Прежде чем я выскочила из кабины Белого Тигра, Ичжи отдал мне свой антивирусный набор в придачу к моему. Теперь я вынимаю его из контактного комбинезона и, открыв, показываю пузырек и шприц. Чтобы Цинь Чжэн сделал то, что я хочу, нужен веский стимул.
— Вашу оспу вылечить нельзя, можно лишь контролировать, — заявляю я, и это не ложь. — Если хотите и впредь получать лекарство, пересядьте в кресло инь.
Брови Цинь Чжэна сходятся на переносице.
— Что-что?!
— Я знаю, что ты меня отлично понял. — Я подчеркиваю каждое слово и указываю коробкой с набором на сиденье инь. — Меняемся местами. Живо!
Он выпячивает грудь.
— Я… ни за что… не сяду в женское…
— Чего ты хочешь: жить или умереть? — ору я, дергая его руку, соединенную с моей. — Вопрос проще некуда!
Он скрипит зубами.
— Ты не посмеешь…
— Цинь Чжэн, я знаю, что происходило в течение двухсот двадцати одного года, пока ты спал, а ты не знаешь, и времени на объяснения у меня нет! — рычу я ему в лицо. — Тебе известно, что провинция Чжоу перешла к врагу, потому что ты не смог ее защитить? Ты знаешь, что твой драгоценный Желтый Дракон погребен вблизи гнезда репликации? Что ни один житель Хуася не видел его больше двухсот лет? Садись в кресло инь, иначе ты проторчал здесь все эти годы напрасно!
— Два столе… — На его лице предельный шок и ужас.
Похоже, он не предвидел, что ему придется ждать избавления так долго.
Он захлопывает рот. Поднимается на подкашивающихся ногах, бусинки его вуали хрустально звенят.
Одно движение — и набор доспехов сиденья инь, расплавившись, утекает в пол и тут же вырастает на сиденье ян. Я снимаю руку с перчатки Цинь Чжэна и помогаю ему пересесть.
Кочевники, сообразив, что происходит, торопятся покинуть кабину. Мы со среброволосой женщиной обмениваемся взглядами. У меня к ней столько вопросов! Надеюсь, мне удастся выжить, чтобы опять встретиться с этой женщиной.
Одеяло-занавес закрывается за последним уходящим, и я освобождаю свое тело от доспеха Красной Птицы.
— Подожди меня, — шепчу я, прижимая красную перчатку к груди. На поверхности перчатки растекаются мокрые пятнышки моих слез.
Хотя корона, прекрасная крылатая корона, которой увенчал меня Шиминь, без соответствующего доспеха лишь мертвый груз, я ее не снимаю. Прежде чем забраться в кресло ян, укладываю остальные доспехи аккуратной горкой.
Пока я занимаюсь этим, Цинь Чжэн снова подает голос:
— Чжоу… пала?
— Да, — отвечаю я дрожащим голосом. — Мои предки родом отсюда. Они рассчитывали на тебя. Нет, не кори себя, ты не виноват, что заболел. Но хундуны, которые забрали себе Чжоу, все еще здесь. Ты должен их убить.
Он замирает под моими занесенными руками, затем медленно расслабляется.
— Всегда готов.
Я прерывисто выдыхаю, выпуская воздух между рогами его короны, и кладу свои руки поверх его. На меня наплывает сюрреалистическое ощущение.
Я всего лишь поменяла сиденье, но все воспринимается совершенно иначе. На мгновение я определенно чувствую себя мужчиной — или что там под этим подразумевается. Впрочем, не важно. Мужчина, женщина — при пилотировании значения не имеет. Все равно гарантии, что я останусь в живых, нет, но я зашла слишком далеко, чтобы позволить страху остановить меня.
Откидываюсь на спинку кресла.
Иглы вонзаются в мой позвоночник, и на все мои органы чувств словно обрушивается лавина. Я кричу. Сопротивляться этому шквалу — все равно что пытаться закрыть дверь вопреки ураганному ветру.
Вспышка золотого света — вот последнее, что я вижу своими телесными глазами.

Глава 45. Кто я?

Когда я открываю глаза, их жжет соленая вода. Холод сдавливает мне кости. Пытаюсь крикнуть, но вода мгновенно заполняет легкие, замораживая меня изнутри.
Что происходит?
Как я сюда попала?
Кто я?
Моя грудь стиснута удушающей жаждой воздуха. Сквозь мельтешение пятен в глазах откуда-то сверху пробивается мерцающий красный свет. Молотя руками и ногами, добираюсь до света, но обнаруживаю наверху слой льда, лишающий меня всякой надежды глотнуть кислорода. Скребу лед, обламывая ногти. Льду нет конца. Колочу по нему кулаками до трещин в костях. Лед не поддается.
Кто-то хватает меня за лодыжку. Надежда выбраться отсюда вспыхивает с новой силой.
Напрасно.
Этот океан полон эгуй — голодных призраков. Они наползают на меня из темной воды, они повсюду, куда хватает глаз.
Их гниющие лапы хватают меня, тянут вниз.
Мой рот растягивается, крик застревает в груди. Эгуй роятся вокруг меня — бурлящая, удушливая масса. Ледяные лезвия воды режут мое тело, призраки затягивают все глубже и глубже. Меня пожирает страх, потому что я ничего, совсем ничего не могу сде…
Вверху разгорается жаркое свечение, лучи пронзают мое сильно сузившееся поле зрения.
Лучи исходят от кого-то, плывущего вниз, ко мне. Вода вскипает вокруг пловца. Горящие линии сходятся на его груди в пульсирующий шар света.
Я отчаянно тянусь к нему сквозь массу эгуй. Он хватает мою руку и мощным рывком вытаскивает меня из роя. Мы сплетаем руки. Черты его ярко светящегося лица знакомы мне до боли, но, как я ни копаюсь в жидкой каше своих мозгов, не могу вспомнить, кто это.
Он тянет меня за собой к ледяной корке наверху. Кладет на нее ладонь. Линии на его коже, подобные потокам раскаленной лавы, прожигают лед. Образуется круглая, все время расширяющаяся лунка. Льдинки откалываются и уплывают прочь.
Мы выныриваем на поверхность. Я хватаю воздух ртом так жадно, будто раньше никогда не дышала, так яростно, что начинает кружиться голова.
Но эгуй по-прежнему преследуют нас. Цепляются за мои ноги. Я лягаю и пинаю их, пытаясь выползти на крепкий лед. Мокрые ладони примерзают, и при каждом движении их приходится отдирать.
Светящийся юноша уже выбрался из полыньи и помогает мне. Выкарабкиваюсь на лед, мое тело до такой степени сковано морозом, что я едва могу двигаться. Небо над головой красное как кровь, как огонь. Чудовищные призрачные руки со всплеском высовываются из полыньи, хлещут по краям, едва не задевая мой локоть.
— Мэй-Нян! — Парень оттаскивает меня от полыньи, трясет за плечи.
«Прелестница»? Почему он называет меня так?
— Бежим! — восклицает он, подхватывает меня на руки, прижимает к своей горячей светящейся груди и устремляется прочь.
Эгуй выскакивают из воды и бросаются в погоню. Их легионы и легионы — воют, царапают, сотрясают лед. По нему бегут трещины, опасно разверзающиеся под ногами бегущего человека.
Покачиваясь в кольце его рук, я пристально вглядываюсь в его напряженное лицо. В моей голове, там, где раньше жили знания о нем, знания обо мне самой, теперь пустота. Мне хочется кричать.
Как я могла забыть его?
Что он значит для меня?
Почему при взгляде на него мое сердце едва не разрывается от боли?
Эгуй настигают его, терзают его спину. Своей тяжестью я мешаю ему бежать быстрее.
— Оставь меня! — Я пытаюсь вырваться.
— Нет! — Он только крепче сжимает меня в объятиях. Радужки глаз горят зловещим красным огнем, и все же его взгляд нежен и ласков. — Тебе нужно выбраться отсюда. Ты должна выбраться!
Я готова завопить с досады, но вид льда под нами пробуждает что-то в моей памяти. В голове мелькает смутное воспоминание.
Мы были с этим человеком на льду раньше. Катили по нему быстро-быстро.
Я смаргиваю. В следующее мгновение мой спаситель скользит на коньках, лезвия процарапывают во льду плавные кривые. Я вырываюсь из его рук. Мои собственные коньки врезаются в лед. Юноша держит меня за талию, толкая вперед. Я тоже обнимаю его одной рукой.
Да! Да, так-то лучше.
Мы вместе убегаем от эгуй, призраки остаются далеко позади. А мы приближаемся к берегу.
Но я теряю скорость, когда снова вижу темную массу, надвигающуюся с этой стороны.
Другая стая эгуй.
— Надо выбираться на берег! — кричит юноша, таща меня за собой. — Только там можно спастись!
Ужас сковывает меня по рукам и ногам, но, даже лишившись всех воспоминаний, я точно знаю одно: этому человеку я доверяю.
И вместе с ним я влетаю прямиком в новую стаю.
Завывания эгуй и безумие их хватающих рук оглушают меня, и я снова будто погружаюсь на дно. Мой спутник опять подхватывает меня на руки, прижимает к себе с такой силой, будто намеревается никогда не отпускать, и плавными, грациозными кругами, словно листик сквозь бурю, прокладывает дорогу среди призраков.
— Вспомни! — умоляет он. — Вспомни, кто ты. Вспомни меня!
Огонь в его груди под моей щекой сияет сильнее и жарче. Барьер, отгораживающий мою память, плавится, словно лед под прикосновением этого юноши.
И тогда приходят воспоминания.
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Я шагаю по залитой солнцем дорожке престижной школы, прижимая к груди стопку потрепанных библиотечных книг. Шелестит шелк моего халата, слишком для меня короткого. Колонны из красного дерева по бокам аллеи отбрасывают движущиеся тени. Я изо всех сил стараюсь не обращать внимания на других учащихся, которые пялятся на меня и шепчутся за моей спиной, думая, что я не замечаю и не слышу.
Я учу стихотворение, сидя в темной раздевалке, а на арене снаружи раздаются рычание бойцов и подбадривающие крики богатеньких зрителей. Вожу распухшими пальцами по древним строчкам, полный решимости доказать, что заслуживаю большего, чем все предполагают.
Я в кругу дронов-осветителей и орущих солдат — стою на коленях, окровавленные руки на затылке. Я арестант. Возможность стать кем-то большим утеряна навсегда.
Я в хризалиде, слышу собственный неистовый крик. Девушка, которая любила и пыталась исцелить меня, лежит в моих объятиях мертвая.
Я на полу в холодной, сырой камере, корчусь, словно сгораю заживо, по моим венам вместо крови бежит алкоголь. Намордник заглушает мои вопли.
Вместо меня кричат девушки.
Их так много.
И снова меня волокут по мокрому стыковочному мостику навстречу очередной девушке в наручниках, окруженной солдатами. Я так плохо вижу, что не различаю черт ее лица, но железное спокойствие первых ее слов бьет меня наотмашь.
«Эй, хотя бы имей смелость посмотреть мне в глаза, прежде чем убьешь».
Вот эта девушка после окончания битвы — протягивает мне руку поверх спинки кресла инь. У нее идет кровь носом, но она жива и надменно усмехается.
Вот она в комнате, озаренной светом большого экрана, — приставляет голову к дулу винтовки, храбрая до безрассудства посреди царящей вокруг паники.
Вот она испепеляет меня взглядом в шаттле, мчащемся по верху Великой стены. Наконец я могу разглядеть ее как следует. Она прекрасна, хотя глаза ее полыхают глубочайшей, чернейшей ненавистью.
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Я прихожу в себя. Возвращаюсь к своему существованию. В мою реальность.
— Шиминь…
Беру его лицо в ладони. Мы с ним сейчас на ступеньках чего-то, похожего на Великую стену, какой я воображала ее в детстве, — в виде рукотворного дракона, ползущего по горным склонам. Жар огненно-красного неба рябит над головой. Мы убежали от эгуй, но по-прежнему слышим вдалеке их завывания.
— Цзэтянь… — На его губах появляется улыбка, от которой мое сердце улетает в облака.
Но по мере того, как во мне пробуждается осознание правды, нарастает и паника. В моей голове вспыхивает страшная красная цифра 0.
Трещины расходятся от меридианов на его лице. Они постепенно разгораются, словно угли, — жарко, слишком жарко. Со слабым выдохом Шиминь падает на ступени Великой стены.
— Нет! — Я опускаюсь рядом с ним. Шиминь рассыпает вокруг искры и пепел. Я безостановочно трясу головой. — Не уходи! Останься со мной!
Его улыбка печальна и одновременно безмятежна. Он гладит мою щеку пальцем, раскаленным, словно металл.
— Ты Железная Вдова. Такова наша участь.
— Не надо мне такой участи! — кричу я, стискиваю его руки, трясу за плечи — все что угодно, лишь бы не дать ему исчезнуть. — Не уходи! Не смей уходить от меня!
— Я никуда и не ухожу. — Он обнимает меня, кладет подбородок на мою макушку. — Ну как ты не понимаешь — я же внутри тебя. Все, чем я был когда-то, теперь живет здесь. — Он прикасается пальцем к моему виску, затем целует меня в лоб. — Я всегда буду частью тебя.
— Нет! Нет, нет нет!..
Его губы прижимаются к моим.
Жидкое пламя разгорается во мне. Я держу Шиминя изо всех своих сил, но удержать не могу. В моих объятиях он обращается в прах и улетает, рассеивается на обжигающем ветру, и вскоре ничего не остается, кроме обгоревшей бабочки — одно крыло инь, другое ян.
Я корчусь в беззвучных рыданиях.
Но каждая секунда, проведенная здесь, — это секунда, потраченная зря.
«У Цзэтянь, — шепчут голоса в моей голове. Не только голос Шиминя, но и Старшей сестры. И Ичжи. И матери. И бабушки. И всех тех безымянных девушек, что страдали под гнетом лжи, которую я должна разоблачить. — Стань их ночным кошмаром!»
Завывания эгуй приближаются, похожие на стоны ветра.
Битва еще не окончена. Эта реальность по-прежнему пытается поглотить меня.
И хотя всё представляется невозможным, хотя я никогда не стану прежней, хотя всё, чего мне хочется, — это упасть ничком и сдаться, я принуждаю себя двигаться дальше. Я ползу вверх по ступеням Великой стены.
На ее вершине возвышается трон. Тяжело дыша, я распрямляюсь. Вглядываюсь в сидящего на троне юношу с холодными глазами.
Цинь Чжэн с удивлением поднимает голову. Рука, на которую он опирался, падает ему на колени.
— Ха! — издает он короткий язвительный смешок. — Это что-то новенькое!

Глава 46. Железная Вдова

Когда мое сознание вырывается из ментальной реальности Цинь Чжэна, у меня возникает ощущение, будто я вынырнула из глубин бурного океана прямиком в душный, токсичный воздух. Меня охватывают страх и паника — настолько безмерные, что становится сразу ясно: они неестественны.
Я еще никогда так не паниковала.
Я в реальности инь-ян, передо мной возвышается духовная форма Цинь Чжэна. Он сидит, скрестив ноги, на черной стороне инь, тогда как я на белой, ян. Его глаза закрыты в глубокой сосредоточенности.
Удивительно, но он не делает попыток остановить меня, когда я взбираюсь разумом выше, дотягиваясь до органов чувств Желтого Дракона. Давление неестественных эмоций нарастает. Мне сложно переключиться на внешний мир, и лишь через несколько секунд я понимаю, что происходит.
Оказывается, Цинь Чжэн извлек Желтого Дракона из места, где тот был похоронен, и отправился на битву. Он настиг Императора-Вода, и теперь длинное, змеевидное тело Дракона лежит на склонах долины, заключив великого хундуна в кольцо. Какую бы форму ни принимал Император, вырваться из кольца он не в состоянии. Дракон напитывается его ци, словно глиняная статуя водой. Император, медленно проигрывающий этот безнадежный поединок, испускает сокрушительный поток эмоций.
Огонь, конечно, не может одолеть Воду, но Воду может одолеть Земля.
«Прекратите это… пощадите нас… пожалуйста…»
Клянусь, эти мысли исходят от Императора-Вода, но… но этого же не может быть! Откуда хундуну знать наш язык? Я вон даже кочевников толком не понимаю.
Я уже близка к тому, чтобы сбежать от этого кошмара обратно в ментальную реальность Цинь Чжэна, как вдруг поток эмоций прекращается. Кажется, я снова могу дышать. Император замолкает, превратившись в огромную гору безжизненного дух-металла. Вероятно, из него получится сделать еще одну хризалиду класса «Император».
Лицо Цинь Чжэна еле заметно расслабляется, но он не открывает глаза и никоим образом не признает мое присутствие. Особенность его духовной формы — очень темные круги под глазами, темнее я никогда в жизни не видела. Благодаря им его лицо производит еще более сильное впечатление, выглядит еще более ледяным и неприступным, почти прекрасным. Одну щеку расчерчивает паутина призрачных шрамов. Наверно, так он выглядел до оспы.
Пока Дракон, направляемый Цинем, извивается по горам, давя хундунов в своих многочисленных когтях, я стараюсь освоиться с хризалидой. За прошедшие столетия Дракон несколько обветшал, но Цинь Чжэн восстанавливает его с помощью одной своей способности, какой не обладает ни один другой пилот: он вбирает в себя весь дух-металл типа Земля, попадающийся на пути.
Обычно дух-металл от различных хундунов не совмещается, но вытянутое тело нашей хризалиды притягивает к себе врагов, словно магнит, пока Дракон крушит оставшиеся стада. При контакте их потрясенные сознания сталкиваются с нашим, но их эмоции, по силе не идущие ни в какое сравнение с эмоциями Императора-Вода, быстро гаснут. Дух-металл их оболочек вливается в тело Дракона, усиливая его и делая еще массивнее. Как только Дракон наращивает определенную длину, там тут же вырастают новые когтистые лапы.
Рои знатных хундунов покрупнее набрасываются на нас, словно эгуй в ментальной реальности Цинь Чжэна, но Дракон легко расправляется с ними. Ничто не может остановить нас на пути к вулкану Чжужун. Как только мы его достигнем, битва, считай, выиграна.
Но, думается, мне не стоит ждать этого момента, чтобы сделать свой ход.
Другие хризалиды торопятся за нами между гор. Должно быть, они вскрикнули от восторга, впервые увидев появившегося на поле боя Дракона, но сейчас хранят тревожное молчание. Когда впереди появляется стайка видеодронов, мне приходит в голову мысль, что Драконьи глаза сейчас, должно быть, полыхают двумя разными цветами, а это первейший признак Слаженной Пары. И один из этих цветов — белый Металл. Только полный дурак не догадается, что внутри хризалиды нахожусь я.
Представляю себе, что сейчас кричат стратеги в динамиках других пилотов! Конечно же, предупреждают, что следует опасаться той самой хризалиды, которая явилась спасти их.
Во мне вновь разгорается гнев. Голову даю на отсечение — прямо сейчас стратеги разрабатывают план, как «разобраться» со мной после окончания битвы.
Нет уж, я ударю первая!
Цинь Чжэн не возражает, когда я забираю полный контроль над хризалидой под предлогом того, что «мне надо провернуть одно дельце». Странно, я ожидала, что он будет бороться за власть. У меня не получается раскусить этого человека. Из его ментальной реальности до меня не дошло никаких воспоминаний. Остается предположить, что после более чем двухсотлетнего сна его разум еще не совсем прояснился.
Круша знатных хундунов, как яичную скорлупу, я смотрю прямо в объектив видеодрона.
— Военные всем нам лгали! — кричу я через пасть Дракона.
Я выкладываю правду о пилот-системе, особо подчеркивая тот факт, что, отказываясь в полную силу использовать способности половины пилотов, армия затягивает ход военных действий. Люди забеспокоятся только в том случае, если до них дойдет, что происходящее касается их напрямую.
— У меня есть доказательства, и я их скоро представлю. Да вы и сами знаете, что это правда! Вы знаете, что сила духа от пола не зависит, и реальное доказательство тому — мое существование! Да, я У Цзэтянь, Железная Вдова!
Раскрываю переднюю стенку кабины, показывая всей Хуася, что происходит внутри: я сижу в кресле ян, доминируя над юношей, при первом же взгляде на которого очевидно, что это Цинь Чжэн.
Наверняка штаб и Мудрецы перепугались и пытаются отключить прямые трансляции, но я успела сказать все, что требовалось. И, не теряя больше ни секунды, я длинными прыжками разбегаюсь и отправляю Дракона в полет. Ци всех типов, которым, как я полагаю, Цинь Чжэн напитался от подземной магмы и побежденных хундунов, циркулирует в полом теле хризалиды, держа ее в воздухе, словно бумажный лампион. У меня такое чувство, будто я распоряжаюсь всей жизненной энергией мира, не только своей собственной.
Дракон, извиваясь, пролетает над горами-столбами туда, где находится ближайший ряд радиофургонов. В горах есть и другие, но разрушить эти будет проще всего.
Я приземляю Дракона прямо на них, давя большинство в лепешку. Остальные крушу в многочисленных когтях. Теперь пилоты хризалид гарантированно окажутся отрезанными от стратегов.
После этого возвращаюсь обратно к вулкану, где другие хризалиды уже выполнили свою боевую задачу без нас. Дымящиеся оболочки наполовину сформировавшихся хундунских личинок усеивают склоны горы Чжужун. Полная победа. Контрнаступление завершилось успехом.
И все же на поле боя царит замешательство. Никаких видеодронов, динамики в кабинах молчат…
Никто не празднует. Остальные хризалиды просто стоят с потерянным видом и смотрят вверх, на реющего в воздухе Дракона. Некоторые постукивают себя по голове в жалкой надежде, что связь со стратегами восстановится.
Я резко снижаюсь и приземляюсь перед Черной Черепахой на самой вершине горы Чжужун. Сноп земляных ошметков с шумом осыпается в жерло.
Черепаха опять намного меньше меня, она такая крохотная, что мне кажется, будто она и вправду просто черепаха.
— Как ты могла?! — грохочу я.
На поле боя опускается тишина.
— Цзэтянь, я очень, очень виновата! — Черепаха пятится вниз по склону, крича голосом Сюин, оба глаза у нее черные. — Наши дети… они грозили их… — Черепаха останавливается. Сюин воет: — Я бы на твоем месте поостереглась, не то и твоя семья тоже пострадает!
Мой гнев сначала смягчается, словно пламя под холодным ветром, а затем с рычанием разгорается снова — такой мощный и всеподавляющий, что мне требуется пара мгновений, чтобы отреагировать.
Так вот оно что! Вот почему Сюин уговаривала меня помириться с семьей? Чтобы у военных появился еще один рычаг управления мной?
Не могу поверить — я сделала то самое, за что все время осуждаю других, а именно: недооценила женщину.
Я наклоняюсь к Черепахе, почти касаясь ее вытянутой мордой Дракона и длинными золотыми вибриссами. Мои слова серебристо-белой глазурью растекаются по ее черной поверхности:
— Прекрати! Ты уже убила мою настоящую семью!
Одной когтистой лапой я стискиваю голову Черепахи и отрываю ее напрочь от шеи. Сминаю и перемалываю ее. Струйки крови, впрочем, такие тоненькие, что их почти не видно, капают с моих когтей. Мысль о Шимине, которого постигла такая же участь, бьется в моей голове, и я сжимаю когти еще крепче, скрежеща зубами Дракона.
Другие хризалиды разражаются ошеломленными криками, но ни одна не трогается с места.
Из этого я делаю вывод, что они не станут препятствовать моему следующему шагу.
К тому же вернуться к незащищенной границе Суй-Тан они смогут лишь через несколько часов, тогда как я долечу туда гораздо быстрее.
В реальности инь-ян Цинь Чжэн впервые открывает глаза и с изумлением разглядывает меня.
— Ты хочешь завладеть миром, — выдыхает он на своем древнем диалекте. Говорит он слегка невнятно, словно под наркотиками или в полусне.
— Да. — Я аккуратно подбираю слова. Этот юноша был настоящим, правящим императором, он откажется сотрудничать, если почувствует себя лишь орудием. — Тебе следует узнать кое-что о роли пилотов в наше время: мы больше не вожди. Если ты меня сейчас остановишь, то вернешься в мир не правителем, а просто знаменитостью, участником ток-шоу. Народ будет глазеть на тебя, но не кланяться. Если хочешь, чтобы люди опять начали тебе подчиняться, нам придется заставить их силой.
— Хорошо. — Он пожимает плечами и опять закрывает глаза. — Тогда отправляемся.
Я хохочу. Мой смех звучит натянуто, в нем нет веселья, да и длится он слишком долго. Граничит с сумасшествием.
История искупления, сказали они?
Не будет никакого искупления. Это не я неправа. Это весь мир неправ!

Глава 47. Все, чего я заслуживаю

В Чанъане, городе Долгого Мира, сейчас мира нет.
Человеческий крик стеной поднимается в прохладном воздухе, усиливаясь по мере приближения нашего Дракона. Последние лучи солнца гаснут за горами, обрамляющими долину небоскребов. Под наползающей ночью освещенные неоном улицы наводняются людьми, словно перенаселенные здания очистили себя, выблевав своих обитателей. Люди снова и снова падают на колени и простираются ниц. Должно быть, из деревень и городов, которые мы миновали по пути сюда, дошла весть о нашем приближении.
Забрав Ичжи из кабины Белого Тигра, я покинула армию хризалид на дальней границе Чжоу. С ними я разберусь позже — после того, как станет поздно исправлять то, что я сделаю.
Насчет Цьело и Ян Цзяня я уверена: с их настроем «нас уже всё достало» они не предпримут попыток мне помешать; к тому же о многом говорит и тот факт, что они спасли нас с Ичжи от смерти. Но даже если они и вернутся к Суй-Танской границе, то обнаружат, что я разрушила башню Кайхуан.
Мне плевать, кто находился в башне. Если стратеги так умны, как они о себе мнят, им следовало убраться оттуда, когда я пошла вразнос.
Такова моя, надо признать, безнравственная стратегия: разрушить все центры власти, чтобы кругом воцарился хаос и у людей не осталось иного выбора, кроме как подчиниться новой силе — самому могущественному существу на свете.
Мне.
Тень Дракона вьется, словно река Вэй, над молящимися и рыдающими толпами, направляясь прямиком ко Дворцу Мудрецов, расположенному на холме над городом. Помню, с какой злостью я взирала на него в свой первый приезд в Чанъань.
Сейчас я совершу все то, о чем мечтала тогда.
— Пилот У! — грохочет мрачный голос. Кажется, они задействовали всю дворцовую систему громкоговорителей.
— Императрица У! — рычу я в ответ, заглушая их без малейшего усилия.
Следует ошеломленная пауза, затем голос продолжает:
— Немедленно остановитесь! Подумайте, что вы делаете! Подумайте о последствиях!
Я попросту хохочу. Надо же, он еще трепыхается…
— Тяньтянь!
Я мгновенно останавливаюсь в воздухе, едва не рухнув на небоскребы и не похоронив под собой миллионы людей.
Это голос моей матери.
Я навожу взгляд Дракона на огромный, ярко освещенный внутренний двор посреди дворцовых строений и пагод. Вот она — вместе с прочими членами семьи стоит на коленях в окружении группы солдат. Один из Мудрецов (не знаю кто; с их тяжелыми мантиями и длинными белыми бородами они все на одно лицо) подносит микрофон ко рту моей матери.
Мой дух сжимается внутри Дракона. Пришел момент истины. Меня принуждают сделать выбор.
Сама виновата. Цьело была права: мое благодеяние вернулось и кусает меня в зад. Если бы я не поддалась хитрым заклинаниям Сюин насчет «капли сострадания, творящей великие чудеса», то моя сраная семейка сидела бы сейчас в своем сраном приграничье целая и невредимая.
А может быть, Мудрецы все равно забрали бы их сюда перед битвой — так, на всякий случай.
Но одно было бы иначе, если бы я не открыла вновь сердце для своих родичей: я бы сейчас не замешкалась.
И как раз в тот момент, когда мое молчание вот-вот разоблачило бы перед Мудрецами мою слабость, микрофон перехватывает отец:
— Пожалуйста… — Он с плачем выталкивает из кучки людей моего брата Далана. — Накажи нас, но не трогай его! Он же твой брат!
Что-то внутри меня разбивается вдребезги.
Я в оцепенении смотрю, как Далан, всхлипывая все горше и горше, пятится назад и снова падает на колени. Родители вскрикивают, закрывают брата собственными телами, словно пряча его в некой иллюзорной спасительной гавани, где его не обидит злая сестра, явившаяся в гигантском металлическом драконе поработить столицу.
Значит, все это время они были способны на самопожертвование.
Ради сына они готовы на все, тогда как меня и Старшую продали не моргнув глазом.
Я больше не хочу здесь оставаться. Не хочу смотреть на них. Не хочу думать. Не хочу вспоминать, сравнивать, получать лишнее подтверждение тому, что я всегда, всегда, ВСЕГДА была для этих людей водой, которую не жалко выплеснуть за дверь. Эти люди — мои единственные кровные родственники. Этих людей я, по всеобщему мнению, обязана любить и защищать любой ценой.
И этих людей будут использовать против меня снова и снова, если я сейчас их не отвергну.
И какое же существование их ожидает? Вечно служить орудием, рычагом — и так до конца своих дней?
Именно благодаря им я на собственной шкуре почувствовала, как это ужасно.
Я проявлю к ним настоящее милосердие.
— Прошу прощения. — Мой голос холоден, как пепел Старшей сестры. — Вы стоите у меня на пути.
И обрушиваю весь дворец одним мановением своей когтистой лапы.
Камень, мрамор и темное дерево трескаются и рассыпаются клубящимися облаками дыма. Весь город заходится в вопле. Огромные обломки летят с горы, сминая людей внизу.
В моем сердце ничто даже не вздрагивает.
Я не могу закрыть глаза Дракона, поэтому лишь бесстрастно взираю на дым, курящийся над развалинами.
Проходит много времени, прежде чем мой разум, скрежеща, вновь сдвигается с места, и то лишь потому, что я вижу нечто до абсурда жалкое: с натужным громыханием, пробивающимся сквозь белый шум криков, ко мне приближается планолет.
Поднимаю лапу, чтобы сбить его.
— Остановись! — рвется голос из динамиков планолета.
Останавливаюсь.
Потому что это Гао Цю.
— Подожди секунду, пилот У… нет, вы теперь императрица У, не так ли?
Люк планолета отъезжает в сторону, открывая залитую светом фигуру в окружении маленьких девочек — те с плачем цепляются за полы его черного кожаного халата. Позади стоят на страже несколько громил.
К моему вящему ужасу, этот человек меня восхищает, восхищает самым злобным и отвратительным образом.
Мудрецам следовало бы у него поучиться. Вот как, оказывается, можно нейтрализовать меня.
— Теперь я понимаю, к чему ты стремишься, — произносит Гао Цю надменным, ровным тоном. — И понимаю, что в Хуася не осталось грубой силы, которая смогла бы тебе противостоять. Поэтому и пришел заключить сделку.
— Сделку? — грохочу я с такой мощью, что его жалкую колымагу отбрасывает назад.
— Ну-ну, давай поговорим как цивилизованные люди.
Он язвительно хохочет, держась за поручень, укрепленный в потолке планолета. Девочки вопят громче, и я мгновенно захлопываю драконью пасть, злясь на саму себя. А Гао Цю продолжает:
— Видишь ли, я сомневаюсь, что папа с мамой учили тебя руководить страной. Чтобы удержать бразды правления, тебе понадобится помощь. Назначь меня своим регентом! Я не только стану помогать тебе в делах, но и сделаю все от меня зависящее, чтобы мой дорогой пятый сын никогда не увидел некое видео.
Я застываю.
— Видео? — переспрашивает Ичжи в кабине. — Какое видео?
— Так, пустяки, — быстро отвечаю я, впрочем, без той уверенности, которую хотела бы придать своем голосу. Я так и не сочла нужным рассказать Ичжи, что его отец заставил меня раздеться догола при подписании договора. И вот вам пожалуйста, хуже момента для шантажа нарочно не выберешь!
К несчастью, даже самые тихие мои слова слышны Гао Цю.
— О нет, это не пустяки, раз ты ему ничего не сказала! — говорит он со злорадством, и я едва успеваю сдержаться, чтобы не сдавить его планолет в когтях.
Но при одном взгляде на девочек-заложниц я опускаю лапу. Есть границы тому, что я могу сознательно совершить, и Гао Цю прекрасно о них осведомлен.
Я внутренне кричу: ну почему основное ци у Дракона — Земля?! Единственный тип, который не может проводить ци-атак. Будь он любого другого типа, я бы попробовала сразить Гао Цю прицельным разрядом.
— Он ведь здесь, правда? — продолжает шантажист. — Вот и отлично! Привет, сынуля! У меня есть такая запись — пальчики оближешь!
— О чем это он? — произносит Ичжи более резко.
— Позже объясню! — рявкаю я, пытаясь собрать в кучку растрепанные мысли. — А сейчас дай мне разобраться с…
— Позже? — издевается Гао Цю. — Императрица У, эта оферта имеет ограниченный срок действия. Если вы не примете решение в течение следующих десяти секунд, я не смогу дать вам никаких гарантий относительно дальнейших событий.
Планолет медленно пятится задом.
— Выпусти меня! — с неожиданной силой кричит Ичжи. — Дай мне с ним поговорить!
— Ичжи, это не то, что ты ду…
— Делай что говорю, — молвит он так холодно, что у меня разрывается сердце.
Мой мир рушится окончательно, но не могу же я держать Ичжи взаперти, если он этого не хочет.
Я проделываю отверстие во лбу хризалиды, чувствуя себя так, словно дырявлю собственную душу. Ичжи ступает на удлиненную морду Дракона, в пронизывающие ветры сумерек.
— Отец! — кричит он в свой браслет.
— Сынок! — отзывается Гао Цю, и планолет летит обратно. Гао тоже обращается к своему браслету: — Ты бы растолковал своей подружке, что для нее самой будет лу…
Желто-зеленая молния рассекает воздух.
Ток моего ци останавливается. Даже Цинь Чжэн в моей голове пробуждается от полузабытья.
Под бьющимися на ветру халатами Ичжи разгорается сияние. Воинственный клич исторгается из глубины его легких. Электрически раскаленный разряд ци-Дерева, дополненный ци-Землей, срывается с его пальцев; он направляет его, словно оружие, прямо в Гао Цю. Ветер доносит до меня запах поджаренного мяса.
Все закончено в три секунды, но последствий хватит на всю жизнь. Девочки с визгом бросаются врассыпную от обугленной, дымящейся кучки, которая еще совсем недавно была медиамагнатом Гао Цю. Охранники, тоже перепугавшиеся насмерть, пинками вышвыривают бывшего босса из планолета. Его останки летят вниз, в город, где и разбиваются о какую-то крышу, поднимая в толпе новую волну криков.
Ичжи, тяжело дыша, сгибается пополам.
Когда он поворачивается ко мне, его глаза горят желтым и зеленым. Меридианы на лице тоже пылают. Из носа капает кровь. Он отирает верхнюю губу большим пальцем.
— Я верю тебе, — говорит Ичжи спокойно и просто.
Он развязывает кушак и сбрасывает свои халаты. Те, вздуваясь на ветру, уносятся к загорающимся звездам.
На его обнаженном торсе сияет фрагмент лат, которые я носила в Красной Птице; по татуированной спине, словно ручеек крови, струится позвоночный ортез; плечо и руку покрывают доспехи, похожие на части птичьего тела.
В моей голове всплывает: «Баофэн Шаойе». «Молодой Повелитель Грозы».
Такого Гао Цю, конечно, не предвидел, когда давал Ичжи это претенциозное и нелепое прозвище.
— Внимание всему персоналу «Гао Энтерпрайз»! — кричит Ичжи в браслет, переводя дыхание. — Новая сделка: попробуйте только дернуться против нас — тогда вы и все ваши родные умрут! Подчинитесь нам — и вы сохраните все, чем владеете, и даже приумножите!
Амбалы в планолете обмениваются растерянными взглядами.
А потом опускаются на колени в окружении всхлипывающих девочек.
— Теперь повторяйте за мной: «Да здравствует Железная Вдова!» — кричит Ичжи, воздевая палец к небу.
— Да здравствует Железная Вдова! — рявкают громкоговорители планолета.
Ичжи стукает по браслету, отключая связь. Оглядывается на меня, вскинув голову.
— Кажется, я только что унаследовал один и четыре десятых миллиарда юаней.
Чтобы описать владеющие мной сейчас чувства, достаточно взглянуть на Цинь Чжэна в инь-ян-реальности: брови на лбу, глаза выпучены, рот разинут.
Через пару секунд пилот встряхивает головой, моргает.
— Постой, а что там с инфляцией? Это по-прежнему куча денег или как?
Меня распирает от неконтролируемого смеха, и я хохочу пастью Дракона. На этот раз я реально не уверена, смогу ли остановиться. Ичжи торопится обратно в кабину, чтобы не сорваться с трясущейся морды. Эмоции закручиваются во мне яростным вихрем: скорбь и восторг, бешенство и облегчение, боль и экстаз.
Что за день!
Что за месяц!
Что за жизнь!
С самого моего рождения меня пичкали бесконечной ложью. Что я недостаточно добра, недостаточно внимательна, недостаточно почтительна, недостаточно честна, недостаточно красива, недостаточно услужлива. И если я не отвечаю требованиям окружающих, то мне и жить незачем.
Пропаганда. Сплошная пропаганда, заставляющая меня гоняться за чужим признанием на своих переломанных, бинтованных ногах. Как будто быть хорошей служанкой — мое высшее призвание в жизни и повод для гордости.
Теперь я вижу правду.
Этот мир не заслуживает моего уважения. Он не стоит ни доброго отношения с моей стороны, ни сочувствия.
Наконец, собравшись с мыслями, я обращаюсь к коленопреклоненному, вопящему простонародью внизу. Удивительно, что у них еще сохранились голоса после всего этого бесконечного ора. Будет трудновато заставить их принять новый миропорядок, установленный мной. К тому же я понимаю, что захватить Чанъань еще не значит подчинить себе всю Хуася. Но лиха беда начало.
— Вот тебе и хижина в горах, а? — бормочу я достаточно громко, чтобы услышал Ичжи.
— Плевать на хижину в горах, — отвечает он в кабине Дракона. — Давай лучше властвовать над миром!

Эпилог

Я сажаю Дракона на землю в засыпанной пеплом долине, где мы сражались с Императором хундунов. Мне пришлось вернуться в Чжоу ради трех целей: зарядиться, разобраться с военными и привезти тело Шиминя домой.
Но я не нахожу того, что ищу.
— Что ты имеешь в виду — «они забрали его»? — кричу я Белому Тигру.
— То и имею! — отвечает Тигр голосом Цьело. — Гигантский планолет появился из ниоткуда, буквально материализовался из воздуха, и приземлился здесь. Пока мы добежали, он уже улетел, забрав то, что осталось от головы Птицы!
Мои мысли несутся вскачь, путаются, я не в состоянии осознать произошедшее.
— Это… это были боги?!
— А кто же еще?
— Но боги никогда не показываются нам! Никогда не вмешиваются! Они…
Внезапно некая сила перехватывает у меня Драконий голос.
— Они даже мне никогда не помогали, когда мне требовалась помощь! — в ярости рычит Цинь Чжэн.
Я впервые слышу его голос, вырывающийся из пасти Дракона.
Белый Тигр и еще несколько хризалид поблизости остолбенело пялятся на нас. Думаю, они еще по-настоящему не осознали — наряду со всем прочим, — что император Цинь Чжэн действительно вернулся, ожив после двух столетий сна на грани смерти.
Я чувствую, как растет, укрепляется его дух, и это мне не нравится.
Не знаю, как долго еще я смогу использовать Цинь Чжэна.
В кабине раздается электронный писк. Все еще пытаясь осмыслить услышанное, я возвращаюсь в свое человеческое тело, чтобы узнать, почему пищит мой браслет. Я передислоцировала радиофургоны, чтобы поддерживать постоянный канал коммуникации с Ичжи. Если он меня вызывает, значит, в Чанъане случилось что-то из ряда вон.
Стукаю по уведомлению, и на экране появляется взбудораженное лицо Ичжи.
— Цзэтянь, всё ложь! Ложь!
Я моргаю.
— Ну да, я знаю…
— Нет, я не про систему пилотирования! Я про планету! Это не наша планета!
— Чт… — выдыхаю я. Сидящий в кресле инь Цинь Чжэн резко выпрямляется — он весь внимание.
Ичжи задыхается так, что еле может говорить.
— Мои люди обнаружили в развалинах дворца кварцевый диск с документами. История о том, что хундуны захватили и разрушили нашу предыдущую цивилизацию, — ложь! Наших предков высадили на этой планете! Это хундуны здесь коренные жители, а не…
Экран становится черным. По нему начинает медленно ползти крупный текст, написанный белым:
ДОРОГАЯ У ЦЗЭТЯНЬ,
ЕСЛИ ТЫ ПРОДОЛЖИШЬ В ТОМ ЖЕ РАДИКАЛЬНОМ ДУХЕ, НАМ, НЕБЕСНОМУ ДВОРУ, ПРИДЕТСЯ ВМЕШАТЬСЯ. ТЕМ НЕ МЕНЕЕ МЫ ПРИЗНАЁМ ТВОЮ СИЛУ, ПОЭТОМУ ПРЕДЛАГАЕМ СЛЕДУЮЩЕЕ:
ЕСЛИ ТЫ СОГЛАСИШЬСЯ С НАШИМИ ТРЕБОВАНИЯМИ, КАК ЭТО СДЕЛАЛИ МУДРЕЦЫ, ТО У НАС ЕСТЬ СПОСОБЫ ВЕРНУТЬ ТЕБЕ ТО, ЧТО ТЫ УТРАТИЛА.
НО ЕСЛИ ПОЙДЕШЬ НАПЕРЕКОР НАМ ИЛИ РАЗГЛАСИШЬ ПРАВДУ, ТО ПОТЕРЯЕШЬ ВСЕ.
На экран возвращаются цвета. Размытые кадры цилиндрического бака, наполненного пузырящейся жидкостью. В жидкости что-то плавает, соединенное с крышкой путаницей проводов и трубок.
У этого «что-то» голова с черной кислородной маской на лице и голая грудная клетка со сломанными ребрами, сквозь которые видно медленно бьющееся сердце и вяло пульсирующие легкие. Больше ничего.
Я не могу воспринимать это как человека. Не могу воспринимать как… как…
Но я узнаю эти короткие волосы. Узнаю эти глубоко посаженные глаза.
Сквозь белый шум, заполняющий мой мозг, пробивается призрачный стон Императора-Металл:
«Люди… бич Вселенной…»
Это воспоминание, боль, скорбь и ярость Императора-Вода разрывают мне душу. Гора, усеянная личинками хундунов, раздавленными и дымящимися, стоит перед моими глазами, сливаясь с ужасающим и обнадеживающим зрелищем на экране. Это кошмар, от которого я не смогу спастись, куда бы ни убежала.
Я впиваюсь ногтями себе в голову и кричу.
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Сноски

1 Хундун (более точная транслитерация — хуньдунь) в переводе с китайского — «первичный мрак». Существо из китайской мифологии, воплощение изначального хаоса, из которого возникла Вселенная. Обычно описывается как мешок красного или бежевого цвета, без рта, глаз, ноздрей, ушей и головы, с шестью лапами и четырьмя крыльями. Здесь и далее прим. пер.

2 Хризалида — куколка насекомых.

3 Хуася (Huaxia) — одно из неформальных самоназваний Китая, историческая концепция, представляющая китайскую нацию и цивилизацию и возникшая как результат осознания китайцами общности культурного и исторического наследия своих древних предков.

4 «Книга гор и морей» — древнекитайский трактат, описывающий реальную и мифическую географию Китая и соседних земель и обитающих там созданий.

5 Гэ — один из видов колюще-рубящего древкового оружия, которое использовалось в Древнем Китае. Состоит из кинжалообразного лезвия из нефрита, бронзы, а позднее из железа, прикрепленного под прямым углом к деревянной рукоятке. Похож на косу или ледоруб.

6 Чанъань (Chang’an) — ныне не существующая древняя столица нескольких китайских государств. Название в переводе с китайского означает «долгий мир».

7 По поверьям, Лунный Заяц, живущий в Лунном дворце, толчет пестиком в ступке снадобье бессмертия.

8 Серебряная Река — китайское название Млечного Пути.

9 Старшая сестра (кит.).

10 «Гора мечей, море огня» — китайская поговорка, описывающая чрезвычайно сложную и опасную ситуацию.

11 Четыре классических романа — устойчивое наименование для четырех наиболее знаменитых романов китайской литературы: «Речные заводи», «Сон в красном тереме», «Троецарствие», «Путешествие на запад».

12 Традиционная для китайской кухни техника быстрого обжаривания еды на раскаленном масле в глубокой сковороде с покатыми стенками (воке) при быстром помешивании.

13 Wa sai! — Ого! (кит.)

14 «Здравствуй, старшая сестра У» (кит.).

15 Сунь Укун, Царь Обезьян, является действующим лицом знаменитого старинного китайского романа «Путешествие на Запад», приписываемого поэту и писателю У Чэнъэню (1500–1582).

16 Шаойе — молодой господин, папенькин сынок (кит.).

17 Одно из имен императрицы У Цзэтянь, послужившей прообразом для героини данного романа.


OEBPS/images/img00001.jpg
AEPEBO

Z

pocr
M [IOTeHIHAA

BOAA

&

IPHCIOCOBASIEMOCTD
M rHOKOCTD

cuaa
¥ paspyuienye

METAAA

&

TOYHOCTD
M KOHTPOAB

+

yeToftumsocts
M pasHoBecHe






OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg





OEBPS/images/img00004.jpg





OEBPS/images/img00005.jpg
CUPRIH AXKEN UKAO






